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Zendelingen in de Battaklanden ter Conferentie in 1899.








 
Ter inleiding.

Goede wijn behoeft geen krans. Dit spreekwoord is van algemeene bekendheid. Ten volle is het van toepassing op dit werk van mijn waarden vriend Meerwaldt.

Vele jaren was hij als zendeling van het Rijnsche zendinggenootschap op Soematra onder de Bataks werkzaam. In dit werk spreekt dus een betrouwbaar en bevoegd oor- en ooggetuige. Het is geheel natuur en waarheid, uit het leven en de ervaring geschreven.

Wie, die waarlijk belangstelt in Neêrlands Oost-Indische bezittingen, draagt geen kennis van den gezegenden arbeid der Rijnsche zending op Borneo, Nias en Soematra? Hetzij men de zending genegen is en haar met gebed en gave ondersteunt, hetzij men haar geen goed hart toedraagt uit onverschilligheid of uit vijandschap tegen het evangelie van Jezus Christus, om 't even, men kan er zijne oogen niet voor sluiten, men moet er rekening mede houden. Het behoud onzer kolonieën hangt, mijns bedenkens, voor een groot deel af van de Christianisatie der volkeren, die zich meerendeels nog in den nacht des heidendoms bevinden of zich onder Mekká's halve maan scharen. De stemmen vermeerderen bij den dag, die zulks luide uitspreken.

Over den voorspoedigen wasdom van den arbeid der zending is reeds veel geschreven. De 32 jaargangen van het tijdschrijft: ‘De Rijnsche zending’ bevatten tal van bijdragen tot recht verstand van den door den Heer aldaar gewrochten arbeid. Tot dus ver ontbrak ons echter nog in onze taal, ten minste in den vorm,  waarin dit gegoten is, een werk over den bovenmate rijk gezegenden arbeid op Soematra. In vier boeiend geschreven verhalen leert ons de schrijver de ontzettende macht van het heidendom kennen, maar niet minder ook de zegevierende kracht van het eeuwig evangelie.

Het werk heeft tot titel: ‘Pidári’ - Wat beteekent dit woord? Het is een Bataksch woord, dat den geheelen toestand, waarin het volk zich onder de heerschappij van het oude heidendom bevond en in de door het evangelie nog niet bereikte streken nog steeds bevindt, omvat. Dus den heidenschen offerdienst der booze geesten, waarzeggerij, tooverij, twist, tweedracht, onderlinge veete, oorlog, sluipmoord, kannibalisme, onveiligheid van vreemdelingen in het land van andere stammen en daarmee gepaard gaanden roof van goederen en menschen. In 't kort alle uit het heidendom voortvloeiende onzedelijkheid en onrecht liggen in het ééne woord ‘Pidári’ opgesloten. De schrijver heeft het hier en daar door ‘vuistrecht’ weêrgegeven.

Van dien toestand wenscht het werk de lezers op de hoogte te stellen, om dan te doen zien, hoe hij door de komst der evangelieboden, den invloed van Gods woord en ook door den steun van het Nederlandsch-Indische gouvernement meer en meer wijkt en voor betere toestanden plaats maakt, om daardoor den lezers een indruk te geven van den grooten, onmiskenbaren zegen, die op het werk der zending rust.

Het eerste verhaal stelt ons in den persoon van den inlandschen onderwijzer en prediker Ernst Pasariboe een voorbeeld voor oogen van de velen, die door den invloed van het evangelie uit grooten nood en diepe ellende werden gered. De invloed der regeering is daarin eenigszins in het zevende hoofdstuk zichtbaar.

Het tweede verhaal: ‘Hoog bezoek in het land der wilden’ stelt hoofdzakelijk den steun der regeering op den voorgrond, door welken het den zendelingen  mogelijk gemaakt werd, onder de barbaren te blijven wonen en werken.

Het derde verhaal geeft een beeld van echt heidensche woestheid, waartegen ten slotte de onder den invloed van het evangelie staande Bataks zelve te velde trekken.

Het vierde verhaal heeft veel overeenkomst met het eerste, maar geeft den lezers gelegenheid nog andere zeden en gebruiken der Bataks te leeren kennen, terwijl het hun bovendien vergunt, een blik te slaan in de toestanden in een deel der Bataklanden, dat ook thans nog bijna geheel buiten den invloed van de zending en de regeering staat.

Voorwaar, een rijke, veelbeteekenende inhoud!

Ik vertrouw, dat dit werk bij ons zijn weg zal vinden. Moge mijn hoop niet beschaamd worden!

Daar is zooveel, dat ons moed geeft, met trouw en ijver het werk des Heeren te doen. Belangstelling van de zijde der hooge regeering in de christelijke zending en niet 't minst ‘geopende deuren’ in de heidenwereld, met name op Soematra.

Er moet en kan meer gedaan worden.

Gevoele een ieder zijn hoog voorrecht, te mogen meêdoen.

Mijn dank aan den hooggeachten schrijver voor dit uitnemend boek, versierd met vele platen, die het geschrevene illustreeren.

Mocht hij weldra weder naar den wensch zijns harten uitgaan naar zijn hem lief geworden oude arbeidsveld, dan schenke God genade, dat hij de verzekering moge meênemen: ‘mijn werk is niet ijdel geweest, goor velen was het ten zegen!’

Amsterdam, 11 Dec. 1902.

J.P.G. WESTHOFF.
 
 
Aan banden der slavernij ontkomen.
  
Eerste hoofdstuk. 


Een Bataksch dorpsstandje.

Ver in de binnenlanden van Soematra, vijf vermoeiende dagreizen van de havenplaats Siboga aan de schilderachtige baai van Tapanoeli verwijderd, op het hoogland, hetwelk in de vallei van Silindoeng met den naam Habinsaran d.i. het Oosten wordt bestempeld, ligt het Bataksche dorp Pangoeroeran. Het is een paar jaren voor de ‘lalo na bolon’ (groote aardbeving), die in het jaar 1861 de Bataklanden teisterde en voor de bevolking, die geen jaartelling kent, een gewichtig aanknoopingspunt voor de herinnering geworden is, dat ik u er heen leid.

Daar ligt het op een der als groote golven zich vertoonende heuvels der hoogvlakte in de nabijheid van een diep ravijn, op welks bodem de wateren van een klein bergstroompje vlug over de rolsteenen huppelen, alsof zij zich haasten, om vereenigd met hun makkers uit de andere ravijnen den Bilastroom, die zich aan de oostkust in de Straat van Malakka uitstort, van het noodige voedsel te voorzien en voor uitdrogen te bewaren.

Het dorp is een vierkante plaats van ongeveer zestig meter lang en breed, omgeven door een aarden wal van een hoogte van twee à drie meter en van gelijke breedte aan de basis. De bovenkant van dien wal is rondom het geheele dorp dicht begroeid met zich hoog in de lucht verheffende boeloe doeri of stekelbamboe. Aan den voet van den wal bevindt zich rondom aan de binnen-, zoowel als aan de buitenzijde een tamelijk breede maar niet zeer diepe greppel zonder water, wiens bodem, door de varkens geducht omgewroet, ons een vuile, zwartmodderige massa te aanschouwen geeft, gelukkig eenigszins verborgen onder het dorre loof en de afgevallen schilfers der bamboe.

Door de buitengreppel heen voert het pad naar de nauwe poort, die niet meer dan één persoon tegelijk doorlaat. Wij, vreemdelingen, komen er niet zonder moeite doorheen, want het pad is glibberig en door de dorpsbewoners, die naar Bataksche gewoonte de voeten bij het gaan bijna vlak voor elkander plaatsen, tot een geul uitgetreden. Wij komen er echter toch, zij het dan ook niet zonder door de ons toeziende inlanders hartelijk uitgelachen te worden.

Tegenover de poort staat een rij huizen met het front of den voorgevel naar ons toe, allen met schuin naar voren en ook naar achteren sterk overhellende daken, meest allen met de zwarte vezelstof gedekt, die aan den suikerpalm tusschen den stam en de bladstelen gevonden wordt, en bijna overal in onze Oost-Indische bezittingen onder den naam van idjoek bekend is.

Drie huizen in de rij steken bij de anderen nog al af. Zij zijn solieder gebouwd, vertoonen dikkere stijlen, en de zware zijstukken, die op de einden der dwarsliggers rusten en voor een groot gedeelte de zijwanden uitmaken, geven den indruk van degelijkheid en hechtheid. Het huis, daar een weinig rechts, is zelfs met rood en wit gekleurd snijwerk versierd en vertoont in den voorgevel het relief gesneden beeld van een buffelkop.

Die huizen hebben alle drie een bonggarbonggar of soort van balkon onder het vooruitstekende dak, en op de met snijwerk versierde lijst, die de balustrade vervangt, prijkt een ruw gesneden beeld met zwaard en schild gewapend, de beschermgod des huizes, die, om zijn functie met effect te kunnen waarnemen, in de uitgeholde borst een tooverkrachtbezittend zalfje verborgen houdt.

De overige huizen zijn slechts barakken te noemen, die de deur in den voorgevel hebben, waartoe een ruw getimmerde trap of ladder toegang verleent, terwijl  men de betere huizen door een valluik in den vloer betreedt langs een meer solide trap, hoewel met ronde stokken als treden, die aan de boveneinden op houten pennen draait en des nachts zoo kan worden opgetrokken, dat zij de opening in den vloer als een rooster afsluit. Want bij alle huizen ligt de vloer zoo hoog boven den beganen grond, dat er een Bataksch paard of een buffel onder kan staan, daar de ruimte onder den vloer, die met breed latwerk afgeschut en vaak nog in verschillende appartementen verdeeld is, tot stalling voor het vee dienen moet.

Van binnen hebben de huizen allen slechts één ruimte, die meestal door vier gezinnen wordt bewoond, en daarom vindt ge er dan ook in elken hoek een haardstede uit vastgestampt leem vervaardigd, elk van tweemaal drie in het leem vastgezette treeftsteenen voorzien. Boven de haardstede hangt een rek voor het brandhout en de kookpotten, waartusschen ook de uit een halve cocosschaal gemaakte rijstlepels gestoken worden. Langs den voor- en achtergevel loopen aan de binnenzijde ook nog rekken, vaak in het midden nog door een in het langs loopend rek verbonden, waarop men matten en andere dingen bewaart. Langs het dak heeft men ter plaatse, waar dit op den balk, die de stijlen verbindt, rust, planken aangebracht, die tot altaar dienen, wanneer men aan de begoe's of booze geesten een offer brengt.

De huizen zijn van binnen erg vuil. Wel wordt de vloer na elken maaltijd met een boschje idjoek of boombladeren geveegd, maar alles is, omdat de rook geen voldoenden uitgang heeft, met een laagje roet overtrokken, en aan de binnenzijden van het dak hangen dik met roet bezette spinraggen als zwarte guirlandes boven de hoofden der bewoners.

Rechts van de dorpspoort tegenover het huis met het snijwerk, dat aan het dorpshoofd (radja) toebehoort, heeft zeker nog een gebouw uw opmerkzaamheid  getrokken. Het ziet er ook zoo geheel anders dan een gewoon woonhuis uit. Wel ligt de vloer even hoog als bij de andere gebouwen, maar er is geen omwanding aan behalve de vier zware stukken hout, die den vloer als een opstaande rand omgeven. Boven op de stijlen liggen groote en dikke, ronde houten schijven, waarop een sterke vloer rust, wiens aan de zijden uitstekende balken het groote, zadelvormige dak dragen. Dat is de sopo.

De ruimte onder het dak dient tot opschuring van den rijstvoorraad der dorpsbewoners, die door de groote ronde schijven tegen de roofzuchtige aanvallen der ratten beveiligd wordt. De eerste vloer beneden dient tot slaapplaats van de jongelingschap van het dorp en tevens tot beherberging van vreemdelingen, terwijl er ook vergaderingen worden belegd, wanneer de radja een zaak van algemeen belang heeft te bespreken, of wanneer er hoofden van andere dorpen tot dat doel komen.

Des avonds gaat het er in deze Bataksche dorps-sociëteit gezellig toe. Dan wordt er gezongen of muziek gemaakt, of men geeft elkander raadsels op, die veelal door een korte vertelling moeten worden opgelost, en is er iemand aanwezig, die sprookjes of legenden weet te vertellen, dan verdringt zich het geheele gezelschap om hem heen, en luistert tot diep in den nacht met onverdeelde opmerkzaamheid.

Op het oogenblik, dat ik u het dorp binnenleid, gaat het er niet zoo vroolijk naar toe. Wel is er geschreeuw en gejoel genoeg, maar die hoop halfnaakte mannen en vrouwen, gemengd met hun kroost van allerlei leeftijd en grootte, die zich daar voor een der drie solider gebouwde huizen verzameld heeft, schijnt volstrekt niet de bedoeling te hebben, een beetje pret te maken. Integendeel, het tooneel heeft veel meer van een echt Bataksche twistpartij.


Wat zou er gaande zijn? Ons valt terstond een man  
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EEN BATAKSCHE SOPO.






 van hooge gestalte in het oog, met een lange sjerp losjes om het grijze, kortgesneden hoofdhaar gewonden, zoodat een tip met franje op den linkerschouder afhangt. Dat is Ompoe ni Alapan van de marga Pasariboe, de regeerende vorst van het dorp en het omliggende land. Hij staat met den rug naar het huis toe, dat aan Si Panggoe toebehoort. Zijn donker oog ziet kalm en ernstig op de zich voor hem verdringende dorpsgemeente neer, waaruit een verward mengelmoes van stemmen opgaat, terwijl ieder, die het woord neemt, tevens naar voren tracht te dringen, om zijn meening met meer klem te uiten.


Naast den radja staat zijn schoonzoon, Goeroe Lontas van de marga Hoeta Pea, een man in de kracht des levens met een zwarten hoofddoek vast om het lange, ravenzwarte haar gewonden, dat achter het rechteroor in een knoop is ineen gedraaid. Deze dracht is het teeken zijner waardigheid, want hij draagt den titel van Goeroe, hetgeen beteekent, dat hij niet alleen datoe d.i. wichelaar en medicijnmeester van beroep is, maar in zijn kunsten ook onderwijs geeft.

Hij is afkomstig van Lagoeboti, den tegenwoordigen zetel van het Nederlandsch-Indisch bestuur aan het Tobameer, maar hier met een dochter van den radja gehuwd en daarom in diens dorp woonachtig, iets wat bij de Bataks nog al vaak voorkomt.

Links van den radja staat Si Panggoe, de eigenaar van het huis, waarvoor de menigte is samengestroomd, een man van korte maar breede gestalte, met een van zachtmoedigheid getuigend gelaat, dat er thans echter wel wat woest uitziet door het lange verwilderde hoofdhaar, dat hij niet mag laten afsnijden, omdat hij vermeerdering van zijn gezin verwacht.

Naast hem zit zijn vrouw op het vijzelblok, een groot blok hard hout, van buiten als een hooge trog gevormd, maar van boven slechts een weinig uitgehold, zoodat het een opstaanden rand van 2 cM. breedte  heeft, en van een trechtervormige holte voorzien, waarin de rijst door stampen met lange, aan het einde eenigszins afgeronde stokken ontbolsterd of gepeld wordt.

Die vrouw is de oorzaak van het heerschende tumult. Het is met haar niet in den haak. Schuw en verbijsterd rollen haar oogen in hun kassen, en hoewel zij nu eens naar de menschen en dan weer naar den grond staart, schijnt zij toch eigenlijk niets te zien.

Het onbekleede bovenlijf wiegelt zij heen en weder, alsof zij dansbewegingen maakt, terwijl haar mond onverstaanbare woorden prevelt. Heur hoofdhaar is, ofschoon alles behalve netjes opgemaakt, toch met zorg in den wrong gehouden, dien zij achter het rechteroor draagt, en waarin zij twee ruw uit curcuma gesneden menschenfiguurtjes gewikkeld heeft. Een lichtgele streep, met een op een heet mes gewreven gambirinoot getrokken, loopt dwars over haar voorhoofd van de eene slaap naar de andere.

Reeds sedert eenige dagen heeft zij teekenen van verstandsverbijstering gegeven. De dorpsgenooten hebben haar daarom voor krankzinnig verklaard en eischen dat zij in het blok zal worden gelegd. Werkelijk krankzinnig is zij echter niet, maar bevindt zich in een toestand van zenuwoverspanning, waarschijnlijk in verband staande met de hoop, die zij koestert, binnen kort weder moeder te worden. Haar man beweert, dat de geest van een afgestorvene zich door haar wil openbaren, wat meer bij de Bataksche vrouwen voorkomt, en weigert daarom toe te laten, dat zij in het blok gelegd wordt. De radja is nu de aangewezen persoon, om het geschil tusschen Si Panggoe en zijn dorpsgenooten te beslechten.

‘Maar ge ziet toch, onze vorst,’ roept een man met sterke stemverheffing uit de menigte, ‘dat die vrouw geheel anders doet dan een gewoon mensch.’

‘Ja, ze is geheel veranderd,’ schreeuwt een wijf van groffen lichaamsbouw en donkerder huidskleur  dan de anderen, ‘en ze brengt zeker ons dorp in gevaar.’

‘O, wee, als ze onze kinderen eens kwaad deed,’ roept een bleek mager vrouwtje met een pieperig stemmetje, terwijl zij met een ruk haar jongsten telg wat hooger op haar rug schuift en den doek waarin deze hangt, wat vaster knoopt.

‘Ze kon ons dorp wel eens in brand steken,’ fluistert er één zijn pokdaligen buurman in, maar luid genoeg om door de meesten verstaan te worden.

‘Hei, onze vorst!’ schreeuwt nu een breedgeschouderde man van korte statuur, ‘hoe, wanneer ons dorp eens werkelijk een ongeluk trof door deze vrouw? Ik zeg maar, wanneer een mensch in zoo'n toestand verkeert, dan is er geen oppassen aan, en daarom is er niets anders aan te doen, zij moet in het blok. Zult gij het ons vergoeden, onze vorst, als die vrouw een ongeluk over ons brengt, of Si Panggoe?’

Kalm en waardig hoort de radja al deze redenen aan, geen spier van zijn gelaat vertrekt zich, en ofschoon er zoovelen door elkâar schreeuwen, gaat toch geen woord voor zijn gescherpt oor verloren. Na de laatste woorden laat hij een langgerekt ‘o... ng’ hooren ten teeken, dat hij antwoorden zal, en den rechterarm, die boven den elleboog met een elpenbeenen en om den pols met een uit een mengsel van zilver en geelkoper vervaardigden ring versierd is, naar de menigte uitstrekkend, zegt hij: ‘Een weinig geduld, kinderen, alles komt in orde, wat men met overleg doet.’


Daarna zich tot Si Panggoe wendend, zegt hij: ‘Hoor eens, vadertje, ik heb al veel menschen in allerlei levensomstandigheden gezien, en ik weet wel, dat het met mijn schoondochter daar niet zoo erg is, als onze dorpsgenooten hier meenen, maar zij zijn nu eenmaal door vrees bevangen, en daarom, denk ik, is het maar het beste, te doen wat zij begeeren. Kom, hier is mijn schoonzoon, die als een kundige medicijnmeester be
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EEN BATAKSCH HOOFD, TEVENS DATOE.






 kend staat; die zal wel zorgen, dat het spoedig beter gaat.’


‘Ja vader, onze vorst,’ antwoordt Si Panggoe, ‘de ziel des menschen kan velerlei en vreemde dingen begeeren. Het schijnt waarlijk, dat de ziel van je schoondochter hier zulke vreemde begeerten heeft. Welnu, zoo geschiede aan haar, wat onze dorpsgenooten uitgesproken hebben.

Na dit gezegd te hebben, vat Si Panggoe zijn vrouw bij den arm, haar zacht in de richting van de huistrap voorttrekkende, en zegt: ‘Kom, moeder, ga jij maar mee naar binnen, dan zullen deze menschen ook wel naar huis gaan.’

 
Tweede hoofdstuk. 


Een heidensch Offerfeest.

Den avond van dien dag bezoeken wij het huis van Si Panggoe nogmaals. Het is omstreeks acht uur. De donkere ruimte wordt spaarzaam door een op een platten steen brandend stuk boomhars verlicht. Op de haardstede gloeit hier en daar nog een vonk in de asch, want men heeft het avondeten, bestaande uit in water gekookte rijst met Spaansche peper en zout en gadong of zoete aardvruchten, reeds vóór zeven uur genuttigd.

Bij de haardsteden heeft de engel des slaaps reeds zijn werk begonnen. De kinderen, moe van hun dartel spel in de vrije lucht, slapen rustig niettegenstaande hun harde legerstede, een dun matje op de vloerplanken uitgespreid, en worden door een groffe, uit biezen gevlochten mat tegen de in het huis doordringende koude nachtlucht beschermd.

Ook Si Boengalan, de eenig overgebleven zoon van Si Panggoe, een jongen van ongeveer acht jaren, heeft de rust aan de rechterzijde zijner moeder gezocht. Deze ligt stil. Maar of zij slaapt....? Aan haar voeten vertoont zich in het schemerig donker een zwarte massa. Ha, dat is het blok, een zwaar stuk van een tamelijk dikken boomstam, waarin men een rond gat gemaakt heeft groot genoeg om er haar eene voet tot over den enkel doorheen te wringen, waarna men het been nog met een paar wiggen heeft vastgeklemd.

Aan haar linkerzijde zitten haar man en de datoe, Goeroe Lontas, neergehurkt, terwijl de overige volwassen bewoners van het huis, drie mannen met hun vrouwen, zich in een kwartcirkel om den groep hebben geschaard.
 
De datoe heeft, nadat Si Panggoe hem twee Spaansche matten vooruit had gegeven met de belofte hem, als de vrouw genezen was, nog een sjaal te zullen schenken, haar reeds een kalmeerenden drank toegediend, waarover hij eerst zijn tooverspreuken had gepreveld.

‘Ja zwager,’ zegt hij tot Si Panggoe, ‘je hebt waarlijk al veel wisselvalligheden in je leven ondervonden, doch laat maar den moed niet zinken, ik ben er zeker van, dat het hiermee goed zal afloopen. Ik heb al zoo dikwijls vrouwen in dezen toestand behandeld, ja velen zelfs die erger waren, maar steeds was de afloop goed, en schonken zij een zoon het leven.’

‘Waarlijk?’ vraagt Si Panggoe, wiens duister gelaat bij het hooren dezer woorden een beetje opheldert. ‘Maar zeg, wat moeten wij doen om de vertoornde geesten tevreden te stellen, dat zij ons niet meer plagen en deze zaak een goed einde hebbe?’

‘Ja zwager,’ antwoordt de datoe, ‘de geesten doen niets voor ons, als wij hen niet te vriend houden. 't Is waar, het jaagt ons op onkosten, maar wat geeft men er niet voor, om gezond te zijn en een rijken kinderzegen deelachtig te worden. Als je een varken offeren wilt, zullen de geesten onzer voorvaderen zeker gunstig op je nederzien en je geluk in plaats van het doorstane leed toezenden.’



Bij de eerstvolgende volle maan was het weer druk in Pangoeroeran. Des daags was men begonnen, toebereidselen te maken voor het offerfeest, dat Si Panggoe dien avond zou geven. Een groot en vet varken lag aan de vier pooten gebonden bij het huis en verhief nu en dan boosaardig gillend den ruigen, zwarten kop, wanneer de dartele, naakt rondspringende, bruine jongens het uit louter pleizier met den voet aanstieten.

De jongelingschap had op last van den datoe reeds jonge  takken van den suikerpalm gehaald en was bezig, de nog tegen den steel aanzittende en geel gekleurde jonge bladeren los te werken, opdat zij als franjes afhangen zouden, om er dan de dorpspoort mede te versieren en ook boven elke huisdeur in het dorp een boschje ervan op te hangen tot afweer van de booze geesten, die zoo geheimzinnig en onzichtbaar rondwaren voornamelijk bij zulke gelegenheden, waar zoo veel menschen samenkomen, en het hun zoo gemakkelijk valt, den een of ander als mikpunt hunner plagerijen uit te kiezen. Want er zullen veel menschen komen dezen avond. Van heinde en ver zijn de bloeden aanverwanten door Si Panggoe uitgenoodigd. Zie reeds komen zij op de smalle voetpaden van het golvend hoogland aanwandelen.

In het dorp is men intusschen ijverig in de weer, om met de toebereidselen klaar te komen. De vrouwen in de verschillende huizen koken de rijst, die later in uit biezen gevlochten zakken zal worden opgedragen. Het varken is al geslacht, en verscheiden mannen zijn in de open lucht bezig, in groote potten uit alle bestanddeelen van het geslachte dier behalve de kaal afgeschrapte beenderen de toespijs voor den maaltijd te bereiden, terwijl de muzikanten hunne pauken en bekkens stemmen en daarbij niet minder onaangename geluiden voortbrengen, dan in den regel het beste concert voorafgaan.



Statig is de volle maan van achter den grillig gevormden berg Si Pinggol ni bodil aan het prachtig azuur van den onbewolkten avondhemel omhooggestegen en schijnt vriendelijk en met de helderheid, die men slechts in de keerkringslanden kent, door de hooge bamboe op den oostelijken wal van Pangoeroeran. Haar stralen glijden zachtjes langs den houten buffelkop, waarmede de nok van Si Panggoe's huis is versierd, en beschijnen weldra het balkon in den gevel, waarop de muzikanten met hun instrumenten hebben plaatsgenomen.

Zou zij verwonderd zijn, bij hetgeen zij daar ziet? Och, voor de oude Luna gebeurt hier niets nieuws, zij heeft zulke tooneelen reeds vaak met haar vriendelijke stralen verlicht, en kent die voor ons zoo vreemde muziekinstrumenten zeker al op haar duimpje.

Kijk, daar hangen de beide koperen slagbekkens met dien dikken bult in het midden er op aan een dwarsstok, en de muzikant staat er bij, gewapend met zijn uit een stokje en een groote dot oude lappen vervaardigden klopper, brandend van ongeduld, om daarmede de merg- en been doordringende tonen zijn instrumenten af te dwingen.

En daar schuins op de lijst, die het balkon naar voren begrenst, liggen vier gordangs of pauken, waarop de twee bespelers reeds ongeduldig met de van een knopje voorziene, dunne stokjes tikkeren.

Achter hen staat ook de jongen met het gesprongen bekken, half onder den linkerarm verborgen, waarmede hij den met den klopper in de rechterhand voortgebrachten toon zoo geschikt weer weet te dempen.

Naast hem zit de man met den langen trom of odap dwars op den schoot, de vingers beider handen aan weerskanten op het vel uitgespreid houdende, om aanstonds de dof roffelende tonen aan zijn instrument te ontlokken, terwijl de pokdalige, dien wij aan den morgen reeds hebben opgemerkt, en die, naar wij nu bij het heldere maanlicht zien, ook blind is, zijn vingers zenuwachtig op de gaatjes van zijn straks snerpend gillende klarinet op en neer beweegt.

‘Tole ma!’ klinkt het van beneden uit den mond van den datoe, en de muziek begint. - Ping - pong - ping - pong - rikketikketikke - rikketikketikke - boemboem - boemboem - boem - boem - sorrr sorrr - e - he - e - e - e - he - he - he - e - e - é -! Zoo gaat het goed.

De maan heeft intusschen haar stralen naar beneden laten glijden en beschijnt nu ook de fronten der huizen en de groepen der mannelijke genoodigden, die op matten op de vrije dorpsplaats zitten, terwijl de vrouwen het huis van Si Panggoe gevuld hebben.

Voor het huis staat Si Panggoe, de soehoet of gastheer, en naast hem de datoe. Toen de muziek goed in de maat was, zijn zij begonnen te dansen; zij hebben met de voeten schuivende een paar huppelende bewegingen gemaakt en daarbij het met een grooten sjaal bekleede bovenlijf een weinig naar rechts en links gedraaid.

Nu komt er een jong meisje langzaam en voorzichtig de trap van het huis af, een grooten aarden schotel op het hoofd dragende, dien zij met beide handen Si Panggoe overreikt. Netjes, naar het midden kegelvormig opgehoopt is de schotel gevuld met gekookte rijst, waarop in het midden een paar handen vol van het met bloed en kruiden gekookte varkensvleesch zijn gelegd, en waarin rondom langs den rand fijn gevederde varens zijn gestoken.

Langzaam en dof klinkt de muziek, terwijl Si Panggoe den schotel omhoog heft, en zwijgt dan geheel.

Alle aanwezigen houden de oogen op Si Panggoe gericht, die het offer aan den geest der aarde, de geesten der voorvaderen en aan de drie goden: Batara Goeroe, Soripada en Mangala Boelan wijdt, daarbij zegen over zijn huis en beterschap voor zijn vrouw afsmekende. Langzaam laat hij de armen met den schotel zakken, die door het meisje weer naar binnen gedragen en op de langgatan of het altaar boven het hoofd der in het blok liggende vrouw wordt neergezet, terwijl de muziek zich weder laat hooren.

Intusschen worden er allerlei dingen onder de gasten uitgereikt: borden, rijstwannen en banaanbladeren, die tot borden worden geïmproviseerd, met water gevulde  aarden potten en bamboekokers worden tusschen de groepen neergezet, de gekookte rijst wordt in zakken opgedragen en op de borden, rijstwannen en banaan-bladeren uitgeschud. Mannen gaan rond met korven in den linkerarm, gevuld met de toespijs, die zij met handen vol onder de gasten uitdeelen. Er wordt geroepen en geschreeuwd: Hier nog rijst! Hier nog vleesch! Hier nog water!

Spoedig zijn allen door de vlug rondspringende dienaren, die hier en daar ook wel een duw of stomp aan de al te veel eischenden toedienen, terwijl zij voortdurend schreeuwen en roepen of grauwen en snauwen, van het noodige voorzien, en weldra hoort men niets meer dan het wel wat luid smakken der etenden, hetgeen bewijst, dat men hier volop geniet.

Zie die groepjes maar eens aan, die daar op matten op den vloer zitten, bij vier of zes rondom een groot banaanblad of een uit-gekloofde bamboe gevlochten rijstwan, waarop een groote hoop rijst kegelvormig is uitstort, ieder met zijn hoopje toespijs voor zich. Zie, hoe zij eerst de rechterhand met water begieten en door de vingers tegen de palm te wrijven wasschen, en nu met de natte hand (opdat de rijst niet aankleve,) in den hoop rijst tasten, met de vingers een greep nemende, dien zij tegen de palm tot een worstvormige kluit kneden, om deze dan vlug met de twee voorste vingers en den duim in den mond te werpen, waarna zij haar met den duim en wijsvinger een beetje van de toespijs nazenden. Eenvoudige wijze van eten!

Binnen een half uur zijn allen verzadigd. Men wascht de rechterhand, spoelt de mond, poetst de tanden met den wijsvinger, drinkt een teug water uit den gemeenschappelijken beker, een halven cocosnotedop, steekt een sigarette alias ‘strootje’ aan - en is gereed.

De muziek doet zich weder hooren. De gasten rukken op de uitgespreide matten dichter ineen, na er de ter zijde gevallen korrels rijst zorgvuldig te hebben afgeveegd. Twee mannen, mediums van den geest, die naar heidensch begrip over het landschap heerschappij voert en op een hoogen berg in de nabijheid woont, treden op om te dansen. Eerst zijn hun bewegingen langzaam en statig. Van het eene op het andere been huppelende en het lichaam in allerlei bochten draaiende, verwijderen zij zich van elkander om dan weer tot elkander te naderen.

Het tempo der muziek neemt steeds in snelheid toe, de snerpende tonen dringen door merg en been en doen de haren haast te berge rijzen. De dansers volgen de maat, hun bewegingen worden hartstochtelijker, de buigingen van hun lichaam dieper, zij slaan de handen uit, die zij eerst ter hoogte van den mond vlak tegen elkaar gelegd met de vingertoppen naar boven op de maat der muziek op neer bewegen, om ze later meer en meer naar de zijden uit te breiden en in allerlei bochten te draaien, de vingers daarbij achterover buigend, terwijl zij hun sjaal steeds op de uitgebreide armen houden. Zij zijn als buiten zichzelven.

Een van hen begint te spreken, de dans houdt op, de muziek verstomt, en nu brengt het medium het antwoord van den in hem gevaren geest over in woorden en omschrijvingen, die door het publiek niet worden verstaan, en daarom door den datoe worden verklaard.

De geest heeft zich goedgunstig geuit, het offer heeft hij met welbehagen aanvaard, en hij belooft zegen, voorspoed en gezondheid op Si Panggoe en zijn huis te zullen doen nederdalen. Hetzelfde tooneel herhaalt zich met twee vrouwelijke mediums, door welken de geest eveneens zegen belooft.


Nu komt er beweging in de menigte, die zich van haar zitplaatsen verheft, om het huis te omsingelen. De datoe is met Si Panggoe en eenige anderen naar binnen gegaan. Naast de vrouw in het blok ligt een zonderling ding, een menschenfiguur uit den weeken stam van een banaanboom gesneden. Dit wordt thans  
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 in een sjaal der vrouw gehuld en naar buiten gedragen, waarbij een vreeselijk tumult wordt gemaakt. Uit alle macht trommelen de muzikanten er op los, terwijl de het huis omsingelende menigte de wanden met de vuisten bombardeert, zoo hard zij maar kan, en daarbij een geschreeuw aanheft, dat hooren en zien vergaat.


Zoo noodzaakt men den kwelgeest, de vrouw te verlaten en haar beeltenis te volgen, die door de geheele jubelende en schreeuwende menigte buiten het dorp wordt gevolgd tot aan den rand van het naaste ravijn, waar men den doek er af rukt en haar in de duizelingwekkende diepte stort. - Met gejuich en gejoel keert men naar het dorp terug, om de van den boozen geest verloste vrouw uit het blok te bevrijden, waartoe men dit laatste met een bijl moet kloven.

Het feest wordt voortgezet. Dansers en danseressen, elkaar naar den graad van bloedverwantschap, waarin zij tot den gastheer en zijn vrouw staan, opvolgend, voeren op de maat der muziek hun dansen uit en worden door het publiek met onverdeelde belangstelling in al hun bewegingen gadegeslagen en nu en dan luide toegejuicht.

Maar der jeugd is dat spel niet genoeg. Bij de jongelingen en jonge meisjes ontaardt de vreugde in dolle uitgelatenheid. Joelend en stoeiend hollen en rollen zij door elkaar en zoeken elkander in het debiteeren van laakbare dubbelzinnigheden den loef af te steken. Of er niet nog erger geschiedt?

Wij doen als de maan, die, nu door de bamboe op den westelijken wal turend, de lange schaduwen der huizen op de dorpsplaats doet vallen, en langzamerhand alles met den sluier der donkerheid bedekt.

 
Derde hoofdstuk. 


Een nieuwe wereldburger.

Ongeveer twee maanden na het offerfeest heerschte er op zekeren dag weer een ongewone drukte in Pangoeroeran. Gelijk men in de Bataksche dorpen bijna geheel en famille leeft, zoo was het ook dien morgen in het minst niet verborgen gebleven, dat het tijdstip voor de gewichtige gebeurtenis, die ten huize van Si Panggoe verwacht werd, gekomen scheen, en toen dit gerucht meer en meer bevestigd werd, oordeelden de meeste huismoeders in het dorp, dat zij nu niets beters te doen hadden, dan in gezelschap van hun onafscheidelijken aanhang, het jongste twee- of drietal hunner telgen, dat lang niet alledaagsche voorval met hunne tegenwoordigheid op te luisteren.

Zoo was de eene na de andere in begeleiding van haar evengenoemden aankleve en voorzien van haar nog onafscheidelijker betelzak naar de woning van Si Panggoe gedrenteld en de trap opgeslopen. Daar gekomen zagen zij, dat de waarheid van het vernomen gerucht niet aan den minsten twijfel onderhevig was, en gingen dus bij de aanwezigen op den vloer zitten, vast besloten het einde der gebeurtenis af te wachten.

Edoch wij verwijderen ons uit deze kraamkamer, die zoo zeer het stempel der barbaarschheid draagt, waar men bijna publiek doet plaatsvinden, wat in verborgenheid moest geschieden, en rumoer gemaakt wordt ter plaatse, waar de grootste stilte moest in acht genomen worden.

Op de dorpsplaats vinden wij de mannen en het grootste deel der rijpere jeugd. Een paar kloven  brandhout, een ander repareert een breuke aan zijn woning, een paar meisjes drogen ongepelde rijst op een groote mat in den heeten zonnegloed en hebben daarbij moeite genoeg, om de nooit verzadigde kippen met lange stokken weg te jagen, terwijl weer anderen in de schaduw hunner woning in het weefgetouw zitten en met vlijtige hand de spoel laten heen en weer gaan.

Dat werk gaat niet vlug, want de weefster moet telkens de spoel nederleggen, om den gemaakten inslag met een breede liniaal vast aan te kloppen, en dan de scheerdraden op nieuw elkander te doen kruisen. Maar gaat het weven bij het werk onzer Europeesche machines vergeleken ook niet snel, ja zelfs zeer langzaam, menig vlijtig meisje of huismoeder verdient er toch een aardig stuivertje mede; want goed geverfde en netjes afgewerkte doeken worden duur betaald.

Niet allen echter, die zich op de dorpsplaats bevinden, zijn vlijtig in de weer. Zie gindschen groep mannen maar eens aan, die zich in de schaduw van een eenzaam in den hoek bij den wal staanden vruchtboom hebben neergezet en onder het rooken van ‘strootjes’ de nieuwtjes van den dag bespreken. Bij hen heeft zich ook Si Panggoe gevoegd, om half naar hen luisterend eenig verzet te zoeken tegen de spanning, die hem kwelt.

Hij mag immers volgens de heerschende zeden in deze ure niet aan de zijde zijner vrouw staan, maar moet zich buitenshuis ophouden, tot hem de afloop der voor zijn gezin zoo gewichtige gebeurtenis door vreemden mond wordt toegeroepen. Trouwens hoe naar en onverschillig zijn oponthoud buitenshuis thans er ook moge uitzien, rustig is hij niet. Dat getuigen de verlangende blikken, die hij telkens naar zijn woning laat gaan, dat getuigt ook zijn luisterend oor, dat telkens, wanneer een van de ‘bezoeksters’ zijn huis voor een oogenblik verlaat, tracht op te vangen, wat zij aan de een of andere thuisgebleven buurvrouw over den stand van zaken toeroept.

Eindelijk na lang en bang wachten dringt de gewenschte roep tot hem door. ‘Noenga tioer!’ klinkt het uit zijn woning en ‘noenga tioer!’ wordt door allen, die het hooren herhaald. Het is dus ‘licht’ d.w.z. goed afgeloopen en deze blijde boodschap wordt direct uit allermond gevolgd door de vraag: ‘Songon dia?’ d.i. Van welke kunne? ‘Baoa!’ d.i. ‘een jongen!’ wordt er weer geroepen, en nu is de vreugde ten top gestegen.

Met één sprong is Si Panggoe op de been en ijlt zijn woning binnen, in haast een arm vol brandhout medenemende, dat bij het huis in de zon te drogen heeft gelegen. Even haastig werpt hij een blik vol blijdschap op den pas geborene, die door eene zijner nabestaanden op den arm wordt gehouden, en begint ijverig een groot vuur aan te leggen, dat vier dagen lang dag en nacht moet onderhouden worden, en waarvan niemand een brandenden spaander nemen mag, om er een ander vuur mede aan te steken.

Weldra verspreiden de lustig opflikkerende vlammen van het knappend hout een voor de kraamvrouw aangename warmte; zij zet zich met den rug naar het vuur gekeerd bij den haard neder, en haar pasgeboren zoon wordt haar in de moederarmen gelegd, waarmede zij het kindje hartstochtelijk aan het harte drukt. Ook een Bataksche moeder heeft hare kinderen lief.

Nu is de eerste zorg, dat het kind van zijn natuurlijk voedsel voorzien worde. Daartoe spoed zich Si Panggoe gewapend met een grooten bamboekoker naar buiten, dien hij weldra gevuld met ‘toeak’ of palmwijn terugbrengt, waarvan onder toevoeging van citroensap, Spaansche peper, gemberwortel en nog andere ingrediënten een drank bereid wordt, die naar Bataksche  begrippen zeer gunstig op de kraamvrouw moet werken, en haar inzonderheid in staat moet stellen, haar jonggeborene te voeden.

Maar er is nog meer te bezorgen; Si Panggoe heeft het druk van daag. Straks zit hij op de plaats voor zijn huis met een paar handjes vol ongepelde rijst de makke kippen te lokken. Kakelend roept een vette haan zijn geliefde hennen er bij, maar verzuimt niet zelf het grootste deel dezer extratoelage naar binnen te schrokken.

Daarop was het juist gemunt. Als met een tooverslag heeft Si Panggoe's vlugge hand een zijner stevige pooten gepakt, en al zijn jammerlijk geschreeuw en angstig klapwieken mag hem niet baten, hij wordt zonder mededoogen onder het mes genomen. Si Panggoe heeft er pleizier van. Immers zoolang zijn wederhelft ‘in hope’ was, mocht hij geen kippetje slachten of eenig levend wezen dooden!

‘Men zou de kunst haast verleeren’ mompelt hij bij zich zelf, terwijl hij den haan met alle toewijding in een versterkend gerecht voor zijn eega omzet, dat met een rijke hoeveelheid citroensap en velerlei scherpe kruiden smakelijk wordt gemaakt. De vrouw bewijst dan ook weldra, door het gewrocht van haars mans kookkunst met een goed bord rijst er bij haast geheel te verorberen, dat zij een gezonde kraamvrouw is.

Na vier dagen bij het vuur te hebben gezeten en zich geducht met palmwijn te hebben gelaafd, waarbij haar hoofd niet bijster helder bleef en haar blik vaak beneveld werd, gaat Nai Boengalan voor het eerst naar buiten.

Met wankele schreden, haar sjaal dicht om het lichaam getrokken, haar jonggeborene in den linkerarm en een stuk brandend hout van haar haardvuur in de rechterhand verlaat zij haar woning, om zich naar een ondiep ravijn in de nabijheid van het dorp te begeven, waar een frissche straal van heerlijk koel water over  een bamboegoot geleid uit den bergwand voortspruit. Dat is de ‘pansoer’, die de bewoners van het dorp van drink- en badwater voorziet.

Wat gaat Nai Boengalan daar doen? ‘Manaroehon api ni andoehoer d.i. het vuur van den tortelduif wegbrengen. Laat ons zien, wat zij doet. Zij dooft het medegebrachte stuk brandend hout onder den waterstraal uit en werpt het in het rondom groeiende struikgewas, legt haar kind in een doek gewikkeld ter zijde, neemt een bad, wascht het kind met de vlakke hand en keert opgefrischt, het kind op den rug dragend, naar huis terug. Nu zal haar kind er van gevrijwaard blijven, om door de booze geesten tot vraagbaak over het doen en laten der ouders te worden uitverkoren.

Acht dagen na de geboorte van den nieuwen wereldburger was het weder feest in Pangoeroeran. De familie was saamgeroepen, om den jongen een naam te geven en tevens aan te hooren, wat er voor de toekomst hem werd voorspeld. De datoe had dien dag dus weder een hoofdrol te vervullen.

Met een grooten hoofddoek op zit hij in het huis van Si Panggoe op een mat van fijne biezen en tuurt met een zeer ernstig gelaat op het instrument, dat hij in de hand houdt, daarop het spaarzame licht opvangende, dat door de schuinstaande latten in de spits van den achtergevel naar binnen valt Het is een lid schrijfbamboe, waarop een Bataksche kalender tevens wicheltabel is geteekend en nog eenige andere aanwijzingen voor het wichelen zijn geschreven.

De datoe telt maand en dag der geboorte van het kind op den kalender af en volgt met turenden blik het beloop der schuins door den kalender getrokken strepen, om na te gaan, of de geboortedag tot de dagen van geluk of ongeluk behoort. Het resultaat van zijn onderzoek schijnt naar de uitdrukking vanzijn gelaat te oordeelen geen bijzonder gunstig te  zijn, maar hij zegt nog niets, hoewel alle aanwezigen met gespannen verwachting naar de uitspraak van zijn wijzen mond hunkeren.

Op zijn bevel wordt er een kip gevangen en binnen gebracht, en weldra is hij bezig, met nog ernstiger gelaat uit te vorschen, wat de ingewanden van dit dier over de toekomst van het kind openbaren. Eindelijk maakt hij het resultaat van zijn onderzoek bekend. De geboortedag van het jongske was geen geluksdag geweest. Het kind zou wel is waar niet spoedig sterven, maar daarentegen zijn vader ‘uit het leven jagen’, welk onheil echter waarschijnlijk zou worden afgewend, wanneer er ten tweede male een varken werd geofferd.

Nu volgde de ceremonie van het naamgeven. De moeder ging eerst met het kind naar de ‘pansoer’, om het te baden, op welken gang zij aan de hoeken van haar pad eenige betelbladeren neerleide, hetgeen zij ook op de bamboegoot deed, om den invloed der booze geesten van het kind te weren. Aan de trap van haar huis teruggekeerd werd haar een maat gepelde rijst, waarop een arekanoot en eenige betelbladeren waren neergelegd, op het hoofd gezet, die zij naar binnen droeg en op een uitgespreid kleed neerzette. Alle aanwezigen hurkten neder.

‘Hoe zal dit kind heeten?’ roept er één. De vader spreekt een eenigszins grootsch klinkenden naam uit. De datoe neemt een greepje rijstkorrels uit de zooeven vermelde maat en werpt ze op het kleed. Helaas, hun aantal is niet door vier deelbaar, en dus is de naam niet goed. Er moet een andere gekozen. De moeder noemt er een, maar met geen beter gevolg en met de door eenige bloedverwanten genoemde namen gaat het evenzoo. ‘Si Beangan’ roept een spotvogel, daarmede den naam noemende van het blok en zinspelende op het vroeger voorgevallene, en, o gril van het lot! - het gegrepen aantal rijstkorrels is door vier deelbaar; het jongske moet voor vele jaren een naam  dragen, waaraan voor zijn ouders een onaangename herinnering verbonden is, en waarbij niemand het roepen zal, zonder dat een spottende glimlach zijn dikke lippen krult.

De bloedverwanten en dorpsgenooten worden voorts op rijst met varkensvleesch en palmwijn onthaald maar muziek en dans blijven achterwege, en tegen den avond keeren de gasten naar hunne dorpen terug, na met de achterblijvenden den gebruikelijken afscheidsgroet ‘hipas be ma hita’ d.i. ‘mogen wij gezond blijven!’ gewisseld te hebben,

 
Vierde hoofdstuk. 


Sluipmoord en Oorlog.

Onder de gewone beslommeringen van het dagelijksch leven waren er weder een paar maanden voor Pangoeroeran en zijn bewoners voorbijgegaan, toen er op zekeren dag en wel tegen den avond een groot ongeluk plaats had.

Si Panggoe was dien dag met zijn beide slaven bezig geweest in een kloof, gelijk die veel in het hoogland voorkomen, een paar terrassen voor een nat rijstveldje aan te leggen, en keerde in gezelschap dier slaven, alle drie met slijk bespat, vermoeid en hongerig, en ieder met zijn drietandig houweel op schouder, naar zijn woning terug.

Naar Bataksche gewoonte achter elkander loopend, volgden zij het smalle, zich nu eens door hoog rietgras en dan weer door lage, op ons heidekruid gelijkende planten kronkelende voetpad, dat hen langs een met een boschje van kreupelhout gekroond heuveltje leidde. Daar ter plaatse aangekomen, sprongen hun plotseling vier alleen met een tusschen de beenen doorgeslagen lendendoek bekleede en met klewangvormige kapmessen gewapende kerels tegemoet, die allen op Si Panggoe aanvielen en hem spoedig met gapende wonden bedekt aan hun voeten deden neerzijgen, terwijl de slaven, hunne houweelen wegwerpende, met groot geschreeuw dwars over de vlakte ontvloden.

Hijgend en met angszweet overdekt kwamen zij langs een omweg in het dorp aan, waar hun geroep in een oogenblik alle aanwezige bewoners bij elkander bracht en hun mededeeling groote sensatie verwekte. Het duurde dan ook niet lang of de geheele mannelijke bevolking trok met lansen, zwaarden en een paar vuursteengeweren gewapend uit naar de plaats des onheils, om ten minste het zielloos lichaam van hun dorpsgenoot machtig te worden.

Achter het heuveltje een weinig van het voetpad afgetrokken vonden zij hem badend in zijn bloed en met afgehouwen rechterhand, die de moordenaars ten teeken, dat zij de hun opgedragen euveldaad hadden volbracht, medegenomen hadden.

Groot was het geschreeuw der dorpsgenooten. Eenige vervloekten de onbekende moordenaars, naar wier namen anderen schreeuwend en tierend vorschten, totdat een der slaven berichtte, dat hij in een derzelve een onderdaan van Radja Pinenda meende herkend te hebben. Nu had men het begin van den draad in handen, die door Ompoe ni Alapan en zijn onderhoorigen verder werd afgesponnen, terwijl zij het ontzielde lichaam van hun bloedverwant en dorpsgenoot huiswaarts droegen.

Radja Pinenda was het hoofd van een voor die streek zeer groot dorp, en was reeds sedert geruimen tijd in oorlog met den Soetan van Garoga, een nabestaande van den vermoorden Si Panggoe. Die twee hadden namelijk gemeenschappelijk handel gedreven en, zooals het gewoonlijk in zulke gevallen bij de Bataks gaat, bij de afrekening twist gekregen, elkander van bedrog beschuldigende. Dat was een casus belli geworden. Radja Pinenda had bij de in het open veld geleverde gevechten het onderspit gedolven, en had nu wraak genomen op zijn vijand, door een van diens bloedverwanten verraderlijk te doen vermoorden. Zie daar de draad, door de bewoners van Pangoeroeran onder hun treurigen terugkeer naar het dorp afgesponnen.

Met groot misbaar kwamen vrouwen en kinderen de terugkeerende mannen buiten de dorpspoort tegemoet  maar toen men het thuisgebrachte lijk in zijn woning had neergelegd, ontstond er een gehuil en gejammer, dat alle beschrijving tart. Met losgerukte haren en ten bloede gekrabde borst en aangezicht wierp Nai Boengalan zich naast het lijk haars mans op de knieën. Geen traan ontvloeide aan haar oogen, haar weeklagen was een voortdurend murmelend praten of zingen nu en dan afgewisseld door een merg en been doorsnijdenden, gillenden uithaal, waarbij haar weldra schor keelgeluid meer en meer begon te gelijken op het gebrul eener van haar welpen beroofde tijgerin.

Nu eens sprak zij den doode aan met de schoonst versierde namen, roemende zijn deugden en trouw, dan weer drukten haar woorden den gloeiendsten haat uit jegens de bewerkers van haar ongeluk, die zij met de sterkste vervloekingen overlaadde, om daarna weder op de klagelijkste manier den wanhopigen toestand te bezingen, waarin zij met haar beide kinderen gekomen was, en die klacht weer met een allerakeligst gegil en gebrul te besluiten, waarin zij door het koor der haar omringende vrouwen werd bijgestaan.

De mannen brachten den nacht wakende op de dorpsplaats door. Zij hadden de poort zoo goed het ging gebarricadeerd en een groot vuur ontstoken, waarbij zij over den moord, en wat daarop volgen kon, praatten.

Zij hadden zich in den twist tusschen hun stamgenoot, den Soetan Garoga, en Radja Pinenda niet gemengd, hadden daartoe ook van den eerste geen uitnoodiging ontvangen, en verkeerden daarom in de meening, dat zij ook door diens tegenstander in rust zouden gelaten worden, temeer daar hun van die zijde geen oorlogsverklaring was gedaan. Maar nu had de plotselinge moord van Si Panggoe, die geheel tegen de als wet geldende gewoonte indruischte, hun de oogen geopend en doen zien, dat zij in een hachelijken toestand verkeerden, want Soetan Garoga, die zijn macht in den laatsten tijd nogal had laten gelden, had vele benijders, die heel  licht konden worden overgehaald, om openlijk als zijn vijanden op te treden, door een bondgenootschap met den geslagen Radja Pinenda aan te gaan.

Daarenboven was Pangoeroeran ver van Garoga verwijderd, zoodat de Soetan weinig kon doen ter bescherming zijner daar wonende stamgenooten, en het juist daarom wel zijn kon, dat de vijand zijn oogmerk op die plaats richtte.

‘Ja, broeders,’ zegt de radja, Ompoe ni Alapan, het grijze hoofd uit diep gepeins verheffende, ‘wij bevinden ons werkelijk in een benarde positie. Als de vijand werkelijk meer tegen ons in het schild voert, ik zou niet weten, wat ons te doen staat.’

‘Wij zijn ver van den Soetan en onze kameraden af,’ brengt een ander in het midden, ‘en kunnen van daar nauwelijks op hulp rekenen.’

‘Je hebt gelijk, vrind,’ zegt de pokdalige blinde, ‘ze zullen daar ook wel genoeg te doen hebben, om hun eigen dorp te bewaken.’

‘Laat ons dan maar bij tijds vluchten,’ zegt een ander.

‘Vluchten - wat praat jij van vluchten!’ roept de datoe eenigszins driftig uit, ‘men kan wel merken, dat je niet veel mee te dragen hebt. Maar wij hebben hier onze groote huizen en onze goederen, zouden wij die zoo licht prijs geven!’



‘Een toelpang is een groote pijp, een gandar maar een kleine. 


En treffen groote heeren sâam, bekneld raakt dan de kleine,’



geeft de ander een spreekwoord gebruikende, ten antwoord.

‘Hoor me nu zoo'n kerel eens praten,’ roept de blinde verontwaardigd uit. ‘Zeg, je bent het zeker vergeten, wat je aan onzen radja te danken hebt; maar zoo gaat het meestal in de wereld, als je een koe uit de sloot helpt, krijg je een schop tot belooning.’

‘Nou, nou,’ herneemt de ander, wordt maar niet zoo  boos, om hetgeen ik zeide, zwager! Ik bedoelde alleen maar, dat we om hetgeen we hier hebben nu juist niet het leven op het spel behoeven te zetten. Have en goed kan men nog herwinnen, als ze verloren gaan, maar wie zijn adem verliest, is alles kwijt. Onze kameraad Si Panggoe is reeds gevallen ten gevolge van den twist van anderen; dat kan ons naar mijn oordeel genoeg zijn.’

‘Hoor eens, zwager!’ gaf de datoe daarop ten antwoord, ‘aan één kant heb je wel is waar gelijk, maar wij weten nog niet eens, of de vijand verder iets tegen ons ondernemen zal, ofschoon wij het vreezen, en zouden we dan zoo op het onzekere ons dorp verlaten en onze tuinen en velden aan den vijand prijs geven, om elders een goed heenkomen te zoeken? Staan ons dan geen welbeproefde toovermiddelen ten dienste, om den vijand schrik aan te jagen, en kunnen wij ons in het ergste geval niet eerst verdedigen? Als we het tegen den vijand niet meer kunnen volhouden, is het dunkt me nog tijds genoeg, om er tenminste het leven af te brengen.’

‘Nu, wanneer gij nog raad weet, om ons leven uit de hand van onze vijanden te redden, onze datoe, dan is het mij goed. Laat ons dan maar blijven en afwachten wat er gebeuren zal; ik heb op dit ondermaansche niet veel meer te verliezen dan mijn leven en dat van vrouw en kind,’ sprak de man die bang was, in de knel te raken.

‘Ja, wij zullen ons verdedigen en wraak nemen over het onschuldig vergoten bloed van mijn oom,’ riep de oudste zoon van den radja, een flinke jongen van ongeveer zeventien jaren, met geestdrift uit, terwijl hij opsprong en met het zwaard, dat hij in de hand hield, een fikschen slag door de lucht deed.

‘Dat zal waar zijn,’ antwoordde Si Mariahoeta, de oudste stamhouder van den datoe, terwijl hij ingelijks opsprong tevens de naast hem in den grond gestoken lans met een heftigen ruk uittrekkende, om er een aanvallende beweging in de richting van de dorpspoort mede te maken.

‘Langzaam aan, jongens!’ zeide de radja daarop, ‘jelui weet nog niet wat oorlog is. Ik voorzie er niet veel goeds van,’ ging hij tot de anderen sprekend voort, ‘maar wij zullen doen wat wij kunnen. Als straks de zon opgaat, moeten we maar beginnen. Eenigen moeten in het dorp blijven, om toebereidselen voor de begrafenis van mijn broeder te maken, de anderen kunnen bamboe halen en voetangels om ons dorp in den grond slaan.’

Den volgenden dag heerschte er in Pangoeroeran een stille bedrijvigheid. Men was in een gedrukte stemming en daarom minder luidruchtig dan het gewoonlijk onder Bataks toegaat, alleen Nai Boengalan zette het misbaar, dat zij over haar doode maakte, met schor krassende stem voort.

Eenige bloedverwanten van den verslagene bezorgden de toebereidselen voor zijn teraardebestelling, die onder de heerschende omstandigheden niet met het gebruikelijke ceremoniëel kon plaats hebben. Het dikke stameind van een suikerpalm werd door hen gespleten en uitgehold, om als doodkist te dienen. Tegen den middag had de uitvaart bij den doffen klank van het koperen muziekbekken plaats. Eerst daarna nam men spijs tot zich, om weldra de door een deel der bevolking reeds begonnen werkzaamheden ter verdediging tegen den vijand voort te zetten.

Rondom het geheele dorp werden behalve voor de poort voetangels van aangepunte bamboe met weerhaken voorzien in den grond geslagen, om den ongeschoeiden voeten der vijanden te beletten, dien grond te betreden, alleen aan de achterzijde van het dorp liet men een smal voetpad open naar het naaste bosch, waar men een gedeelte van den rijstvoorraad en eenige goederen van waarde in den schoot der aarde verborg. Voorts voorzag men ook de open plekken tusschen de bamboestoelen op den wal van een versperring en de poort van een goede sluiting.

Twee mannen, die naar den Soetan Garoga waren gezonden, om van den moord op Si Panggoe mededeeling te doen en om hulp te vragen, keerden 's avonds terug, voorzien van een twintigtal schoten buskruit in bamboekokertjes afgemeten, en evenzooveel ijzeren geweerkogels, en ten slotte werden de wachten onder de mannen en grootere jongens verdeeld.

Een paar weken waren er voor de dorpsbewoners in spanning verloopen, en zij begonnen reeds de hoop te koesteren, dat de vijanden van Soetan Garoga tegen hen niets meer zouden ondernemen, toen zij in zekeren nacht door het ratelen van geweerschoten uit den slaap werden opgeschrikt. Men meende reeds onverhoeds te worden aangevallen. De mannen stormden door de vrouwen aangevuurd met de wapens in de hand naar den wal boven de poort, en tuurden tusschen de bamboe door in de duisternis naar buiten, maar alles bleef verder stil. Toch kon men gissen, wat die nachtelijke schoten te beteekenen hadden, en toen de zon boven de kimmen was gerezen, spoedden zich eenige mannen naar buiten, om zich van de zekerheid van hun gissing te overtuigen.

Zij vonden dan ook op eenigen afstand van het dorp een aantal rietstokken in den grond gestoken, aan wier bovenste einde de gelijkenis van een menschelijk aangezicht was gesneden. De ‘sampak aek’ of de oorlogsverklaring had dus werkelijk plaats gehad. Zij wisten nu, dat niemand zich meer veilig buiten het dorp kon wagen, en dat zij binnen korten tijd een aanval op hun dorp konden verwachten, indien zij niet zelf uittrokken, om den vijand in het open veld te ontmoeten. Tot dit laatste voelden zij, hun gering getal in aanmerking nemende, weinig lust en besloten daarom, den vijandelijken aanval achter de wallen van hun dorp af te wachten.
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BATAKSCHE KRIJGSMAN.








 
Niet lang daarna meldden de wachters op zekeren morgen het naderen van een tamelijk groot aantal gewapende lieden, die als een lange slang zich op het over de hoogvlakte kronkelende voetpad voortbewogen, en men maakte zich gereed den vijand te ontvangen.

Binnen een uur was de drom van wel zestig krijgers tot dicht voor het dorp genaderd. De met geweren gewapende voorvechters begonnen reeds hunne schoten te lossen, de ijzeren kogels vlogen snorrend door de hooge bamboe op den wal. Tierend volgen de strijders hun voorvechters, terwijl door hun geraas heen de langgerekte toonen van den ‘sangka’ of krijgshoorn weerklinken en de ‘toenggal panaloean’ of tooverstaf dreigend tegen de dorpsbewoners wordt omhoog geheven en geschud.

De bewoners van Pangoeroeran, die intusschen in den aanvoerder hunner vijanden Radja Lobi van Hoeala herkend hadden, lieten het geschreeuw der bestormers niet onbeantwoord. Men wierp elkander wederkeerig allerlei verwijtingen en beschuldigingen naar het hoofd, die hoe langer hoe meer met scheldwoorden als apen-, honden-, katten- en rattenkinderen en de bedreiging: ‘komt hier, we zullen jelui opvreten,’ werden doorspekt.

Nadat men elkander tegenzijdig zoo een poosje tot woede had geprikkeld, naderden de aanvallers al schietende de poort, terwijl de belegerden het vuur nu en dan beantwoordden. Tevergeefs poogden de aanvallers de sluiting der poort te forceeren en besloten daarom den wal te beklimmen. De storm werd moedig afgeslagen. Zoodra zich een vijandelijk hoofd boven den wal vertoonde, werd er een lange speer door de bamboe naar buiten gestooten, en menigeen moest met een schram aan het hoofd of een diepere wond in het gelaat terugdeinzen.

Ompoe ni Alapan en Goeroe Lontas vuurden hun dorpsgenooten met woord en daad aan, en hun beide vechtlustige jongens lieten het aan moed en dapperheid niet ontbreken. Ook de vrouwen lieten zich niet onbetuigd. Op de dorpsplaats geschaard braakten zij onophoudelijk een stroom van vervloekingen en verwenschingen over den vijand uit, daarbij tevens de mannen tot dapperen weerstand aansporende.

De vijand zag zich dan ook genoodzaakt voorloopig terug te deinzen, maar deed na een half uurtje rust, gedurende welken tijd het van weerskanten scheldwoorden en beschimpingen regende, een vernieuwden aanval en scheen nu meer succes te zullen behalen.

De radja werd door een lanssteek in den rechterschouder getroffen, maar zijn aanvaller werd door Goeroe Lontas neergeschoten, juist op het oogenblik, dat een der vijandelijke voorvechters den wal een weinig bezijden de poort had beklommen en zijn geweer door de bamboe heen op den datoe richtte. Het schot ging af en trof hem in de borst, zoodat hij achterover van den wal op de dorpsplaats viel, en weldra door een paar mannen en vrouwen schreeuwende naar huis werd gedragen.

Van boven de poort was de vijand na den val van den door den datoe neergeschoten vijand terug gedeinsd, doch aan de zijde begon de man, die den dood van zijn kameraad op Goeroe Lontas gewroken had, luide met de woorden ‘monang ma hita, ale dongan!’ (wij hebben het gewonnen, broeders) victorie te roepen, zonder te bemerken, dat hem nog gevaar dreigde, terwijl ook het meerendeel zijner kameraden weinig acht op hem sloeg.

Terwijl hij naar zijn luid schreeuwende strijdmakkers omkeek, om te zien wat hen eigenlijk weerhield hem te volgen, was de zoon van den radja met een lans in de hand vlug den wal op gesprongen en stiet hem zijn tweesnijdend wapen met den uitroep: ‘sterf hondenkind!’ in den hartkuil, zoodat hij met een rauwen gil van den wal naar buiten stortte. Dat gaf den uitslag aan den strijd. In een oogwenk was de  laatste der aanvallers van den wal verdwenen. Zij pakten hun beide gesneuvelden op en sloegen steeds ‘djea! djea!’ (onheil) roepend op de vlucht.

De dorpsbewoners daarentegen waren even zoo vlug op den wal gesprongen en staarden den vluchtenden vijand jouwende na, waarbij de vrouwen hem nog bovendien hun verachting toonden, door met beide handen op de hem toegekeerde partes posteriores te slaan.

Men had echter niet lang den tijd, om zich over de nederlaag des vijands te verblijden. Gillend weerklonk weldra de doodenklacht van uit de woning van Goeroe Lontas door het dorp. Zoolang de zwaargewonde man nog rochelend ademde, had men zich daar stil gehouden, maar toen hem bij een zware bloedspuwing tevens de laatste adem ontvlood, hieven de omstanders een vreeselijk gehuil aan.

Ook met den radja stond het slecht. Toen hem de lansstoot getroffen had, was zijn eigen met zilver beslagen lans aan zijn hand ontglipt en door zijn zoon opgeraapt, die haar weldra met zulk een goed gevolg tegen den reeds victorie-schreeuwenden voorvechter des vijands richtte. Gelukkig, dat Goeroe Lontas den man, die hem de wond toebracht, bij tijds nêerschoot, anders had de vijand zeker het dorp vermeesterd, en waren alle bewoners er van in slavernij geraakt, terwijl eenigen het vreeselijk lot van door de overwinnaars te worden opgegeten zeker niet waren ontgaan.

De radja had zich met hen, die den datoe naar huis droegen, uit het gewoel van den strijd teruggetrokken, maar was naar zijn eigen woning gegaan gevolgd door zijn vrouw, die weldra het gewone middel tot stelping van het bloeden in praktijk bracht. Zij maakte een groote pruim betel gereed, die zij een paar minuten lang kauwde, en begon toen het roode sap in de wond te spuwen, waarna zij dezelve met het uitgekouwde pruimtje dicht stopte. Het bloed hield dan ook spoedig op te vloeien, maar daar niemand in het  dorp van een rationeele wondbehandeling eenig begrip had, volgde er weldra ontsteking en wondkoorts, die het dorpshoofd binnen acht dagen ten grave sleepten.

Pangoeroeran stond op het punt voor zijn ingezetenen verloren te gaan. Wel hadden deze den vijandelijken aanval manmoedig afgeslagen, maar daarbij hun aanvoerders verloren, wier zonen nog te jong waren, om het gezag in zulke fel bewogen tijden te handhaven.

De bevolking van het dorp was geenszins gezonnen, om een tweeden aanval van den vijand af te wachten, en alleen de hoop, dat deze hen verder met rust zou laten, deed hen nog in het dorp blijven; zij maakten zich echter gereed, om bij het naderen van een vijandige bende direct op de vlucht te gaan. Daartoe werd alles, wat men niet direct noodig had, bij de reeds in het naaste bosch verborgen goederen gebracht, en men zou waarschijnlijk ook de drie goede huizen uit elkâar genomen en de stukken in veiligheid gebracht hebben, wanneer de tijd zulks maar toegelaten had.

In de Bataksche maatschappij gaat het echter vaak op zijn elfendertigst, inzonderheid wanneer er geen persoon is, die over alle in de zaak betrokkenen genoeg zedelijk overwicht heeft. Dat was het geval in Pangoeroeran, en daardoor kwam het, dat de vijand zich reeds weder vertoonde, voor men alle gemaakte plannen ten uitvoer gebracht had. Toen men den vijand zag aankomen, sloot men de poort en verwijderde zich langs het vroeger aangeduide sluippaadje uit het dorp, om voorloopig in het bosch en later in de dorpen der bevriende partij een goed heenkomen te zoeken. Het ledig gevonden dorp werd door de vijandelijke partij in bezit genomen.

 
Vijfde hoofdstuk. 


Een ‘lieve’ Neef.

Na de vlucht uit Pangoeroeran was Nai Boengalan met haar beide zoons, Si Boengalan en Si Beangan, in gezelschap van de weduwe van Goeroe Lontas met haar zoon Si Mariahoeta naar het dorp Si Balanga getogen, waar zij bij het dorpshoofd Si Tahop een toevlucht hoopten te vinden.

Tot beide weduwen stond dit dorpshoofd in familiebetrekking; hij was de zoon van een broeder van den door sluipmoord gevallen Si Panggoe en tevens de zusterszoon van den in den krijg gesneuvelden datoe, Goeroe Lontas. Dat de door Si Panggoe nagelaten weduwe tot Si Tahop haar toevlucht nam, vloeide naar Bataksche zeden rechtstreeks uit de familiebetrekking voort, waarin zij tot hem stond. Weliswaar had zij met haar onmondige kinderen tot den vader van Si Tahop behooren te gaan, want die was van rechtswege voogd over haar en de kinderen zijns broeders, doch daar deze te Garoga bij den Soetan woonde, hetgeen nog al ver weg was, en vader en zoon in zulke gevallen gelijke rechten uitoefenen, was het volkomen in overeenstemming met de heerschende gewoonte, dat zij naar Si Tahops dorp toog.

Iets anders was het met de andere weduwe. Ook die had zich eigenlijk onder de bescherming van den naasten bloedverwant van haar overleden man moeten stellen, en dat zij zulks niet deed, maar tot haar eigen stamgenoot ging, laat zich alleen daaruit verklaren, dat haar man, gelijk boven reeds werd medegedeeld, van Lagoeboti aan het Tobameer afkomstig was, een  ver verwijderde landstreek, die zij hoogstwaarschijnlijk nooit betreden had, en waardoor zij zich dus in het minst niet voelde aangetrokken. De graad van bloedverwantschap, waarin Si Tahop tot haar en haar zoon stond was trouwens nauw genoeg, om naar de heerschende zeden en gewoonten te mogen verwachten, dat zij voor zich en haar zoon de gezochte bescherming bij hem zou vinden. Beide weduwen vonden zich echter in den neef ten zeerste bedrogen.

Si Tahop was helaas gelijk zoovele Bataks een hartstochtelijk speler. Te werken voor de kost achte hij geheel beneden zijn waardigheid. Hij liep liever de markten af en bracht zijn tijd daar bij het geliefkoosd dobbelspel door.

Volgen wij hem op een zijner gangen.

Het is de marktdag van Porsosoran. De meeste marktgangers hebben een verren weg af te leggen, en daarom begint de markt niet vroeg, ongeveer tegen elf of twaalf uur, want de Bataksche huismoeders hebben eerst thuis ook nog heel wat te doen, eer zij met een gerust hart naar de markt kunnen gaan. Deze wordt gehouden op een open plaats of plein in de nabijheid van het zooeven genoemde dorp, en is kenbaar aan een drietal groote baniaanboomen, wier schaduw de marktbezoekers eenigszins tegen de brandende stralen der middagzon beschut, en aan den hardgetreden grond, die geen onkruid meer toelaat op te komen, voornamelijk ook daardoor dat de markt om de vier dagen gehouden wordt.

In lange rijen, de een achter den ander loopend, trekken de menschen er heen. Van den eenen kant komt een rij vrouwen, allen hun koopwaar op het hoofd dragend, dat zij door hun saamgevouwen omslagdoek of sjaal tegen de onaangename drukking hunner manden beveiligd hebben. Eenige brengen zoete aardvruchten, andere gepelde rijst ter markt. Weer andere hebben pisang of andere producten hunner tuinen, voor wier opbrengst zij zich van zout, tabak en de benoodigdheden voor het betelkauwen willen voorzien.

Van een andere zijde komen mannen met zout beladen, dat zij in uit biezen gevlochten zakken op den schouder dragen. De meesten van hen hebben een ‘goe’ d.i. een dikken vetbult op den nek, die door het torschen van zware lasten ontstaat, waarbij zij de last meestal over den nek van den eenen schouder op den andere wentelen. Voorts komen er nog handelaars met ‘goda’ of ongebleekt keper, met weefsels van inlandsch fabrikaat, met aarden potten en potdeksels of met snuisterijen als: glazen, steenen en barnsteenen koralen, geelkoperen tabaksdoozen, kettingen met baardtangetjes en vuurslagen, en ook smeden met hun kunstproducten als: bijlen en kapmessen ter markt.

De vleeschverkoopers zijn altoos het eerst ter plaatse aanwezig, daar zij de buffels, wier vleesch zij te koop willen aanbieden, voor de komst der andere marktgangers moeten geslacht hebben. Zij hebben steeds de beste plaats op de markt, waar hun bloederige, en bij ons meer afschuw dan eetlust opwekkende koopwaar in voeten gevierendeeld met het vel er aan voor zich op den naakten grond hebben liggen.

Buiten degenen, die door hun handelsbelangen naar de markt gedreven worden, komen er nog tal van andere menschen, want de markt is in de Bataksche maatschappij het eenigste brandpunt van het openbaar leven, waar men niet alleen samenkomt om te koopen en te verkoopen, maar waarheen zich ook de hoofden begeven, om processen te bespreken of met andere hoofden afspraak over de behandeling er van te treffen, of men gaat er heen puur voor de gezelligheid om politieke nieuwtjes te vernemen, een praatje te houden of te dobbelen.

Al die leegloopers op de markt drukken de noodzakelijkheid van hun gang daarheen uit met ‘masitimbaho’ d.i. tabakkoopen. Vraagt ge een statig ter markt wandelend hoofd, met de met zilver beslagen lans of  den met een langen knop van dat metaal versierden wandelstok in de rechterhand en de uit een behaarde koehuid vervaardigde en van een geelkoperen beugel voorziene beteltasch aan een dito ketting onder den linkerarm hangend, terwijl ook de ivoren greep van het lange in een houten schede geborgen mes onder den linkeroksel uitkijkt, wat hij gaat doen, dan geeft hij u stellig leuk vragend ten antwoord: ‘Moet ik dan geen tabak koopen?’ ook al kijkt hij dien geheelen dag geen tabakshandelaar aan.

Tot die zoogenaamde tabakskoopers behoorde ook Si Tahop. Hij ziet er niet voordeelig uit, zooals hij daar tusschen de groepen op het marktplein doorslentert. Zijn lange magere beenen zijn van de heupen tot de voeten in een donkergrijs, hier en daar met een vuil witte lap versteld kleed gehuld. Over den schouder draagt hij een donker bruine met streepen van wit en zwart gewerkte sjaal, die de linkerhelft van het bovenlijf bloot laat, zoodat men de uitstekende ribben aan dien kant zou kunnen tellen. De lange, hoekige linkerarm hangt slap langs het lichaam neer en draagt een uit het vel van een boschkat vervaardigde zak in de hand, welke laatste om de pols met een ring van dik koperdraad is versierd. Tusschen de beenige schouders steekt een hoekig gelaat met breede kaken en sterk uitstekende jukbeenderen uit, dat met het smalle voorhoofd, de een weinig schuin staande oogen en den breed vleugeligen, ingedrukten stompneus niet den indruk maakt, aan een man van groot verstand te behooren, maar toch met den naar rechts en links loerenden blik van sluwheid getuigt. Hij draagt het hoofd eenigszins op de borst gezonken, en de lange, sluike, over ooren en nek afhangende haren, door een uit biezen gevlochten muts in bedwang gehouden, geven hem een wild en woest aanzien. Een echte tijgernatuur.

Zoo door de op kijvenden toon handeldrijvende groepen heenslenterend, begeeft Si Tahop zich naar  een hoek van het marktplein, waar hij weet, andere minnaars van het door hem zoo gezochte dobbelspel te zullen ontmoeten.

Daar zitten zij dan ook reeds op den grond rondom een uitgespreid kleed, waarop een bamboemaat met gepelde Turksche tarwe staat. Bij de maat zit de ‘oeloeporang’ of hoofdspeler, die de dobbelpartij begint, een kerel van nog ongunstiger uiterlijk dan Si Tahop, wiens wilde haren met een touw van buffelleer zijn omwonden, dat de mogelijk insolvent rakende spelers reeds van die plaats af met slavernij bedreigt.

Bij de komst van Si Tahop schikt de reeds gezeten groep een beetje in en de laatst aangekomene neemt tusschen hen plaats. Het reeds begonnen spel wordt voortgezet.

‘Wie is mijn tegenpartij,’ roept een der spelers. ‘Ik,’ zegt een ander. De eerste werpt een oeang d.i. zestien haantjesduiten op het kleed in de hoop, er vijf maal zooveel voor terug te krijgen, doet met den duim en twee voorste vingers der rechterhand een greep in de maat Turksche tarwe en roept, terwijl hij de korrels op het kleed neerwerpt: ‘even!’

De korrels worden geteld, en daar het aantal oneven is, heeft de speler verloren. Zijn tegenpartij strijkt de zestien duiten op, er een paar van aan den ‘oeloeporang’ toeschuivende.

‘Wie neemt het tegen mij op!’ roept nu de winnaar van zooeven. ‘Ik’, antwoordt Si Tahop, en heeft weldra den inzet van zijn tegenpartij gewonnen. Zoo gaat men voort. Het spel wordt steeds levendiger. De toeschouwers, die zich om den dobbelaarsgroep geschaard hebben, hitsen de spelers door toejuichingen en lakende opmerkingen aan, welke laatste dikwijls met een grappig gezegde gekruid zijn, maar vaak ook met bijtenden spot en onverholen leedvermaak geuit worden.

De hartstocht wordt hoe langer zoo meer vrij van alle banden. De inzetten worden verhoogd, men speelt  niet meer om een handvol koperen duiten, maar om Spaansche matten.

Het ‘oog van den dag’ is intusschen reeds van het zenith tot dicht bij de westelijke kim gedaald. De gewone marktgangers zijn reeds een goed eind op weg naar huis, en ook van de dobbelaars is reeds deze en gene minder hartstochtelijke ongemerkt met de bevredigde nieuwsgierigen verdwenen.

Si Tahop is echter met een paar anderen nog druk aan den gang, verblind door de hartstocht en hopende, het verlorene nog te herwinnen. Hij verliest het opnieuw en wordt er door zijn tegenpartij aan herinnerd, dat zijn schuld reeds tien Spaansche matten bedraagt, in dien tijd een waarde van dertig gulden. Dat brengt hem tot bezinning. Hij grijpt naar den naast hem liggenden buidel van boschkattevel en krabt al het geld, dat hij bezit, bij elkâar, maar zijn hand delft uit die donkere diepte niet meer dan 2 matten en een handje vol haantjesduiten op.

‘Ik bid u, onze vorst,’ zegt hij tot zijn schuldeischer, ‘neem het met dit weinige voor lief; ik zal u de rest spoedig betalen.’

‘Waarmee zou jij betalen?’ zegt de andere, ‘molo soada goetgoet tompa laho.’ (Wie geen goud heeft, betaalt met zijn lijf.)

‘Wees barmhartig, onze vorst,’ smeekt Si Tahop, ‘ik zal alles spoedig betalen, al moest ik er ook alles voor verkoopen, wat ik bezit.’

‘Heb geduld met hem, onze vorst,’ brengt nu een ander bemiddelend in het midden, ‘wat zoudt ge er aan hebben, hem mee te nemen, het is immers beter, dat ge hem vrij laat, opdat hij het een of ander van zijn goederen verkoopt.’

‘Als gij daarvoor wilt instaan, is het goed,’ antwoord de schuldeischer, ‘maar zoo niet, dan neem ik hem mêe.’

‘Waarom zou ik niet,’ herneemt de bemiddelaar,  ‘maar ge kunt hem, naar ik meen, even zoo goed vertrouwen als mij.’

‘Neen,’ luidt het antwoord, ‘als ge borg voor hem wilt zijn, zal ik hem vrijlaten, maar anders leg ik hem in het blok.’

‘Welnu, als het niet anders kan,’ zegt de bemiddelaar wêer, ‘hoeveel tijd geeft ge mij?’

‘De volgende marktdag hier,’ zegt de schuldeischer.

‘Ach onze vorst, die termijn is te kort,’ antwoordt de bemiddelaar, geef mij drie marktdagen.’

Nadat die termijn van twaalf dagen is aangenomen, gaan de dobbelaars bij het laatste schemerlicht naar huis. Si Tahop is wel eenigszins bezorgd over zijn schuld, maar toch blijde, dat hij er zoo van af gekomen is. Tijd gewonnen, veel gewonnen, denkt hij.

Zijn borg denkt er echter niet zoo licht over. Hij is er ingeloopen, want hij weet, dat Si Tahop niets bezit en moet dus iets bezinnen, om én zich zelf én hem uit de klem te helpen. De geslepen schelm heeft na een paar dagen een uitweg gevonden. Hij deelt zijn plan aan Si Tahop mede, en vond dezen tegen zijn verwachting dadelijk bereid, den voorgeslagen schurkenstreek ten uitvoer te brengen.

Een paar dagen later trad Si Tahop des morgens vroeg op zijn neef Si Mariahoeta, den zoon van Goeroe Lontas, toe en zeide: ‘Kom vadertje, ga je mee naar buiten, ik geloof, dat we bij die suikerpalmen daarginds palmwijn kunnen drinken.’ Na toestemmend te hebben geantwoord, volgde de aangesprokene zijn neef op den voet de dorpspoort uit naar een groep suikerpalmen, die op een kwartier gaans van het dorp af stonden. Daar aangekomen hielden zij bij een aangetapten palmboom stil. Si Tahop begon het uit één bamboestaak, waarvan de takken op een handbreed van den stam waren afgekapt, bestaande laddertje te beklimmen, terwijl hij tegen zijn neef zeide: ‘Wacht, ik zal zien of er palmwijn in den bamboekoker daarboven is.’
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SUIKERPALM OF SAGUERUS.








 
Toen hij boven in den boom zat, keek hij kwansuis in den aan den afgesneden bloemsteel hangenden bamboekoker en riep met luider stem: ‘Hier is geen palmwijn!’

Op dit afgesproken teeken sprongen twee mannen uit een nabijzijnd kreupelboschje te voorschijn, vielen den verraden Si Mariahoeta op het lijf, duwden hem een prop in den mond, knevelden hem de handen op den rug en sleepten hem met haastige schreden met zich voort.

Over bergen en door dalen, over groote rietgrasvlakten en door dichte bosschen, door stroomen en beken moest hij hen verscheidene dagreizen ver volgen, tot zij te Hoeta Rimbaroe bij Padang Sidimpoean aangekomen waren, waar hij aan den radja als slaaf resp. als pandeling werd verkocht.

Op die wijze had Si Tahop geld gekregen, om zijn speelschuld te betalen, maar het weinige geweten, dat hij bezat, verweet hem toch, dat hij een zware misdaad begaan had. In den roes van nieuwe dobbelpartijen zou hij het echter spoedig in slaap gewiegd hebben, indien zijn wanbebrijf niet ruchtbaar geworden was. Doch de zaak was na verloop van een paar weken op de hoogvlakte algemeen bekend, en de gemoederen werden er zoodanig door verontrust, dat Si Tahops eigen vader een buffel als bloedprijs uitloofde aan dengeen, die hem om het leven bracht.

Ook de ingezetenen van Si Balanga waren met afschuw jegens hun radja vervuld, zoodat het eene gezin na het andere een goed heenkomen zocht, en Si Tahop met een zusje, een meisje van 13 of 14 jaren, en Nai Boengalan met haar twee kinderen alleen gelaten werd. Dat noopte hem die landstreek te verlaten. Hij nam de evengenoemde vier personen mede en vertrok naar het landschap Pangariboean, waar hij bij een tante, een zuster zijns vaders, die aldaar met een dorpshoofd was getrouwd, een toevlucht vond.
 
Nu begon het oude leventje opnieuw, en reeds daar zouden zijne bloedverwanten weder het offer van zijn speelwoede geworden zijn, wanneer de waakzame tante zulks niet voortdurend had belet.

Spoedig echter ver droot het Si Tahop, zoo door zijn tante te worden gedwarsboomd. Hij zocht en vond een middel, om daaraan te ontkomen, want liegen en bedriegen waren hem geen vreemde kunsten. Het gelukte hem bij Nai Boengalan en zijn zuster achterdocht tegen de tante te verwekken, en met beloften en bedreigingen wist hij hen te bewegen, hem bij nacht naar Si Batoebatoe een dorpje tusschen het landschap Si Gotom en de marktplaats Onan Kasang gelegen, te volgen.

Onan Kasang is nog een der voornaamste marktplaatsen in de Onderafdeeling Silindoeng. In den tijd, waarin dit verhaal valt, was de markt echter van nog meer beteekenis. Zij was het middelpunt van den binnenlandschen handel tusschen Angkola en Silindoeng, want de handelaars uit beide landschappen zouden het toen niet gewaagd hebben, met hun koopwaren verder te trekken.

De noordwestelijk gelegen vallei van Silindoeng, waar de grootste rivier van Soematra's westkust, de Batang Toroe, uit de samenvloeiing van de Aek Si Geaon en de Aek Si Toemandi ontstaat, werd toen nog geheel door het ‘pidari’ of vuistrecht beheerscht; geen Batak uit een der andere landschappen durfde het wagen, dat land te betreden, tenzij onder vrijgeleide van een daar bekend en aanzienlijk hoofd. Maar de Silindoengers hadden er van hun kant evenveel op tegen, om naar Angkola te gaan.

Weliswaar stond dit landschap reeds geruimen tijd onder het bestuur van het Nederlandsch-Indisch Gouvernement, maar te recht of ten onrechte vreesde men, in den handel bemoeielijkt te worden of door list en bedrog in slavernij te geraken. Dit laatstgenoemde uit was  der barbaarschheid was in Silindoeng alleen bij naam bekend en werd zeer gevreesd, terwijl het in Angkola nog niet was afgeschaft, en het den hoofden en aanzienlijken betrekkelijk gemakkelijk viel, een vreemdeling in hun macht te krijgen, te meer daar zulk een persoon het zonder procureur toch niet wagen zou, zich bij een bestuursambtenaar te beklagen.

Uit dien hoofde was Onan Kasang, dat in het voor beide partijen veilige gebied der Batang-Toroevallei lag, het vereenigingspunt voor de handelaars geworden, waarheen de Silindoengers hun paarden en de Angkolaers hun buffels, ruwe katoen en suiker brachten, terwijl de bewoners van de Batang-Toroevallei zelf er hun betelen gambirbladeren en hun verfhout verkochten.

Toen nu Si Tahop met zijn nabestaanden te Si Batoebatoe gekomen was, werd hij, gelijk van zelf spreekt, een vlijtig bezoeker van de markt te Onan Kasang, want hij vond daar ruimschoots gelegenheid, zijn zucht tot het dobbelspel bot te vieren. Maar de kwade gevolgen bleven ook daar niet uit. Op nieuw geraakte hij in schuld, en zag zich genoodzaakt, zijn zuster te verpanden, ten einde aan geld te komen. Ook zijn tante en haar beide zoons zouden weldra het offer van zijn hartstocht geworden zijn, wanneer hem dit niet zeer onverwacht ware belet. Hoe zich dat toedroeg, zullen wij echter in het volgende hoofdstuk zien.

 
Zesde hoofdstuk. 


Door verraad gered.

De loop van dit verhaal brengt ons thans naar de vallei Silindoeng, dat heerlijke en prachtige hoogdal in het Soematraansche gebergte, waar men de in de kuststreken heerschende hitte van het tropisch klimaat, die niet alleen op den Europeaan maar ook op den inlander een verlammenden invloed uitoefent, niet meer bespeurt, en de temperatuur een gewone Middel-Europeesche zomerwarmte niet te boven gaat.

O, verrassende aanblik, wanneer de van Siboga komende reiziger, na een vermoeienden tocht van twee dagen door het gebergte te paard te hebben afgelegd, bij den waterval van de Aek Si Borgong voor het eerst zijn oog op die vruchtbare dalvlakte in de diepte voor hem mag laten rusten, die vlakte in de maanden December, Januari, Februari en Maart zoo heerlijk met het groene kleed der te velde staande rijst getooid, waaruit de dorpen der inboorlingen, met het veel donkerder groen van den hoog opgeschoten bamboe omgeven, zich als tallooze eilandjes uit het groene watervlak der zee verheffen, terwijl de in het zonlicht vonkelende en flikkerende, zacht kabbelende golfjes van de Si Toemandi en de Si Geaon haar als twee zilveren linten kronkelend doorsnijden! Men behoeft geen enthusiast te zijn, om met verrukking op die vallei te staren. Hoe gelukkig moeten de menschen zijn, die daar hun tenten hebben opgeslagen!

Denkt gij zoo, mijn lezer? Och, dan denkt ge helaas verkeerd. De verzuchting van den dichter, die gezegd heeft:
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SILINGDOENG VAN HET ZUIDEN NAAR HET NOORDEN GEZIEN.








 

‘Och waren alle menschen wijs

En wilden allen wel,

Deze aarde ware een paradijs,

Nu is zij vaak een hel.’


is helaas ook op de bewoners van Silindoeng volkomen van toepassing.

Ja, waren het geen zondige, met allerlei ondeugden en hartstochten behepte menschen, die dat heerlijke land bevolken! Maar er is op onze planeet geen oord, hoe ook met een aan de wonderen van het paradijs grenzende schoonheid getooid, waar volkomen vrede en vreugde heerschen kan. Ook die maatschappij van lichter en donkerder getinte bruine Bataks, die de talrijke dorpen diep onder de voeten van den beschouwenden reiziger bevolken, en door wier vlijt die velden met dat prachtige groen zijn versierd, woelt en krioelt in onrust door elkâar.

Daar wordt gestreden en geleden, gezucht en geklaagd en maken de menschen malkander vaak het leven zuur gelijk overal elders op aarde. En heeft zich de toestand in de laatste kwarteeuw door de zegeningen van het aan dat volk gebrachte Christendom en door den invloed der Nederlandsch-Indische regeering, die dat land onder haar beschermende vleugelen nam, veel verbeterd, in den tijd, waarin ons verhaal speelt, heerschte er de schromelijkste wanorde, en dronken de vruchtbare landouwen het bloed van menschen door menschen-handen vergoten.

In den zuidwestelijken hoek van Silindoeng tusschen het gebergte, dat de vallei naar het westen afsluit, en den Si Toemandi, die na zijn vereeniging met den Si Geaon Batang-Toroe heet, in het landschap Banoea Rea woont de stam Hoeta Pea, een onderdeel van den grooten stam Loemban Tobing of Hoeta Toroean.

Dat waren de stamgenooten van den in slavernij gesleepten Si Mariahoeta, den zoon van Goeroe Lontas. Zij hadden kennis gekregen van de euveldaad, door  Si Tahop jegens hun stam- of bloedverwant begaan, en zouden naar Bataksch recht elke gelegenheid te baat nemen, om zich aan den boosdoener te wreken.

Toen Si Tahop nu, steeds zich aan het dobbelspel wijdende, zoo vaak de markt te Onan Kasang bezocht, werd het gerucht van hem ook naar Silindoeng verbreid en drong tot de stamverwanten van den verraderlijk tot slaaf gemaakten jongeling door. Men deed onderzoek naar zijn woonplaats en omstandigheden met het gevolg, dat men weldra een plan tot wraakneming gereed had.

Het duurde niet lang of er togen eenige lieden van Hoeta Pea uit het dorp van den onderkoning van den Singa Mangaradja, die den titel van Bagot Sinta voert, naar het op het gebergte oostelijk van Silindoeng gelegen Si Batoebatoe, om er een bezoek te brengen aan Nai Boengalan. Zij deelden haar mede, dat er in hun dorp een stamgenoot van Si Panggoe, haar overleden man, leefde, die door armoede gedwongen was, ongehuwd te blijven, en als daartoe door zijn stamverwantschap berechtigd gaarne een huwelijk met haar zou aangaan en voor haar vaderlooze kinderen wilde zorgen.

Nai Boengalan had geen Bataksche weduwe moeten wezen, om dat bericht niet als een blijde boodschap te vernemen. Zoeter en troostrijker woorden kunnen er toch voor zulk een vrouw niet bestaan, naar wier innigste overtuiging een vrouw zonder man een onding in de wereld is, en een weduwe eerst recht een helper en beschermer noodig heeft, voor wien zij op haar beurt kan zorgen.

Bij de Bataks geldt nog de in de beschaafde wereld door menigeen voor bekrompenheid gehouden, maar daarom toch niet minder oorspronkelijke en natuurlijke zienswijze, dat de mensch hier op aarde voor den gehuwden staat bestemd is. Bij hen zou het eenvoudig een ongerijmdheid wezen, wanneer een man er niet naar trachtte, zich een levensgezellin te verwerven,  terwijl het evenzeer een wonder zou zijn, dat een meisje niet ten huwelijk werd gevraagd. Kortom de Bataksche man moet een vrouw hebben, om als man te kunnen gelden, een wezen, dat hij zijn ‘mensch,’ zijn ‘rijstkookster,’ zijn ‘aardvruchtenuitgraafster,’ of zijn ‘toespijskookster’ noemen kan, en de vrouw heeft evenzeer, om tot geheele ontplooiing harer individualiteit te geraken, een man noodig, een ‘voor wien zij opschept.’ De Batak heeft maar een bitter beetje aanleg voor hetgeen naar een idylle zweemt; de practische zijde van het leven staat bij hem op den voorgrond.

Na deze uitwijding zal het den lezer niet moeilijk vallen te begrijpen, dat Nai Boengalan zich gemakkelijk liet overreden, om zich met haar beide kinderen aan Si Tahops voogdij te onttrekken en de mannen van Hoeta Pea naar hun dorp te volgen. Wat had zij van den ‘lieven’ neef trouwens ook anders te verwachten, dan dat hij haar en haar kinderen eveneens zou verdobbelen? En dat zij, die haar het haar zoo toelachende voorstel deden, daarmede geen eerlijke bedoelingen hadden, kon zij onmogelijk bevroeden.

En toch was het zoo. Die mannen dachten er in het minst niet aan, hun armen dorpsgenoot aan een levensgezellin en haar weder aan een man te helpen, maar wilden haar en haar beide jongens alleen in hun macht brengen, om hun wraakzucht jegens Si Tahop, dien zij persoonlijk niet aan durfden, aan hen bot te vieren.

Zonder argwaan liet zij zich dus naar Banoea Rea brengen, verwachtende daar aan den eindpaal van al haar jammer en ellende te zullen aankomen. Maar ach hoe bitter vond zij zich teleurgesteld, toen men, in het dorp van Bagot Sinta aangekomen, haar en haar oudsten zoon zonder eenige nadere verklaring in het blok legde, terwijl men Si Beangan vrij in het dorp liet rondloopen, omdat het vijf- of zesjarige kind zich zonder zijn moeder toch niet van het dorp zou verwijderen.

 
Zevende hoofdstuk. 


Een oprecht Christen.

Wat was er intusschen van Si Mariahoeta geworden? Gelijk wij reeds zagen, had het koerihoofd van Hoeta Rimbaroe hem gekocht. Deze radja had daarmede echter een bepaling der Nederlandsch-Indische regeering overtreden. Want de slavernij was in Angkola weliswaar in afwachting eener nieuwe regeling nog niet afgeschaft, maar het was den hoofden toch van regeeringswege aangezegd, dat er voortaan niemand meer tot slaaf mocht worden gemaakt, en ook geen menschen uit andere landschappen als slaven mochten worden gekocht.

De radja dacht echter, dat niemand hem, den machtigen vorst en gebieder, bij de regeering zou durven aanklagen, en deed dus gelijk het hem goeddacht, terwijl hij in het niet te veronderstellen geval eener aanklacht zich er wel zou uitredden door te zeggen, dat hij den jongen man met voorschot op zijn loon als vrijen arbeider had in dienst genomen.

Si Mariahoeta vond bij den radja nog negen andere jongelingen uit Toba en de Padang Bolak, even als hij geroofd en als slaven verkocht. Met hun tienen moesten zij allerlei werkzaamheden voor den vorst verrichten als: grassnijden voor de paarden, brandhout uit het bosch halen en kloven, in de tuinen en rijstvelden werken etc. Zij hadden een harden meester in hem gevonden, die hen vaak liet hongerlijden en hen, wanneer zij zich daardoor minder vlijtig en gewillig bij hun werk betoonden, ruimschoots op slagen en scheldwoorden onthaalde.

De jongens zaten dan ook dikwerf 's avonds na afloop  van hun dagwerk in zeer gedrukte stemming in hun ellendig krotje bijeen, elkander hun leed klagende, waarbij dan niet zelden door den een of ander van hen het voorstel werd gedaan, om er maar stilletjes van door te gaan. Deze stap werd echter steeds door Si Mariahoeta ten sterkste ontraden.

Hij was een verstandige jongen, die zeer goed besefte, dat zij het, wanneer zij wegliepen, toch niet beter zouden krijgen. Zij zouden steeds met de vrees van ontdekt te worden in het hart het land doortrekken, en door niemand anders dan uit baatzucht in bescherming genomen worden. Buitendien was hij er een, die hooren, zien en zwijgen kon. Hij had wel eens uitingen van ontevredenheid van de onderdanen van zijn heer gehoord, waarbij het hem ook ter oore gekomen was, dat de radja, door hem en zijn kameraden als slaven te koopen, een voor de regeering strafbaar feit had begaan. Hij vermaande daarom zijn metgezellen, om hun leed geduldig te dragen, maar wachtte tevens een goede gelegenheid af, om zich met hem onder de bescherming van den te Padang Sidimpoean gevestigden Controleur te stellen.

Die gelegenheid liet niet lang op zich wachten. Si Mariahoeta, die met grassnijden veel bij den weg was, had ervaren, dat de Controleur een bijeenkomst zou hebben met de onder hem staande ambtenaren, en wist tevens, dat de heeren bij zulke gelegenheden nog al goed geluimd pleegden te zijn. Daarop bouwde hij zijn berekening en toen de bepaalde dag gekomen was, maakte hij zich in gezelschap van zijn negen lotgenooten voor dag en dauw uit de voeten, om zijn beklag bij den besturenden ambtenaar te gaan inbrengen.

De jeugdige slaven werden door den Controleur welwillend ten gehoor toegelaten. Si Mariahoeta voerde het woord, en zijn eenvoudig en met bescheidenheid voorgedragen verhaal van den nood en de ellende, die zij doorstaan hadden, maakte een diepen indruk op de toeluisterende ambtenaren, want het droeg onloochenbaar het zegel der waarheid aan het voorhoofd.

Het koeriahoofd, dat dien dag van ambtswege op het bureau van den Controleur verschijnen moest, was reeds te Padang Sidimpoean aangekomen en wachtte voor het bureau het tijdstip af, dat hij zou binnen geroepen worden. Dit geschiedde spoediger dan hij dacht, maar toen hij zijn slaven voor de bijeenvergaderde ambtenaren zag staan, steeg zijn verbazing ten top. Een nijdige blik uit zijn vlammend oog vloog vragend van hen naar het aangezicht van den Controleur.

Als een dief op heeterdaad betrapt stond hij daar. Weliswaar poogde hij nog met kruipende bewoordingen zijn onderdanigheid aan de regeering en haar wetten te betuigen, terwijl hij de begane overtredingen met een schijn van recht zocht te bemantelen, doch het ging hem slecht af en baatte hem ook niets; hij werd voor zijn overtredingen gestraft, en zijn slaven herkregen hun vrijheid.

Met dank werd dit geschenk door hen aanvaard, maar zij wezen bij monde van Si Mariahoeta op het gevaar, dat hen dreigde, van spoedig weer in dezelfde positie te geraken, en verzochten nederig om de bescherming der heeren ambtenaren. Na een weinig beraad werden er drie van hen door den Controleur in dienst genomen, twee kwamen in dienst bij een anderen ambtenaar, terwijl Si Mariahoeta en nog vier anderen, bij den heer van Asselt, toenmaals opzichter bij de cultures te Sipirok in dienst traden.

De heer v. Asselt was eigenlijk niet naar Indie gegaan, om daar zijn leven als ambtenaar in den dienst der regeering te slijten. Een hoogere roeping had hem aangedreven, om vaderland, vrienden en magen te verlaten en zich in de binnenlanden van Soematra te vestigen; hij was als zendeling daarheen gegaan, om aan de heidensche Bataks het evangelie te verkondigen en daardoor zoovelen hij er gewinnen kon, tot de aanneming van den christelijken godsdienst te bewegen.
 
In dien tijd nu waren vele zendingsvrienden de meening toegedaan, dat de zendelingen zeer goed hun werk konden verrichten, terwijl zij naar het voorbeeld van den apostel Paulus door de uitoefening van een gewoon beroep of handwerk in hun levensonderhoud voorzagen, en dus zonder dat zij door een zendingsgenootschap of vereeniging werden bezoldigd. Op die wijze was de heer v. Asselt naar de Bataklanden gezonden en had in dienst der regeering een aanstelling tot opzichter der cultures verkregen.

Toen echter het te Barmen in Pruissen gevestigde Rijnsche zendingsgenootschap in het jaar 1861 het zendingswerk onder de Bataks van Angkola begon, verliet hij den dienst der regeering, om zich door dat genootschap gesteund, voortaan alleen aan zijn beroep van zendeling te wijden.

In hem vonden Si Mariahoeta en zijn kameraden niet alleen een goeden meester, die hen in staat stelde, hun levensonderhoud te verdienen, maar veel meer een zorgzaam vader, die ook voor hun intellectueele ontwikkeling zorgde, hen leidde en onderwees, en bovenal hun eeuwig welzijn op het oog had. En hij vond in eenigen van hen dankbare leerlingen, die zich, een ieder naar de mate der gaven hem toebedeeld, wel ontwikkelden en van de waarheid des Christendoms diep doordrongen werden.

Zij hadden dan ook én van het heidendom én van het Mohammedanisme, met welken laatsten godsdienst zij te Hoeta Rimbaroe in aanraking waren gekomen, genoeg ervaren, om te weten dat daarin de waarheid niet stak, terwijl zij het Christendom niet alleen door den heer v. A. hoorden prediken, maar het hem hun ook zagen voorleven in de werken der barmhartige liefde, die hij aan hen en honderden andere Bataks deed. Zoo werden ook zij Christenen en waren met lichaam en ziel aan hun geestelijken vader verknocht, zoodat zij hem gaarne volgden,  toen hij in het jaar 1862 het werk te Sipirok in de handen van een anderen zendeling overgaf, en zelf naar het meer noordelijk gelegen Pangaloan in de Batang-Toroevallei toog, om daar een nieuwe zendingspost te stichten, waar twee van hen namelijk Johannes (vroeger Si Mariahoeta) en Thomas zijn trouwe helpers en medearbeiders werden.

Nadat Johannes een paar jaren met den heer v. Asselt in de Batang-Toroevallei gewoond had, was het gerucht zijner bevrijding uit de slavernij door de marktgangers tot zijn stamgenooten in Silingdoeng doorgedrongen. Deze besloten daarom, hem ter eere een vreugdefeest te vieren, hetwelk zij door de wraakoefening aan de door verraad in hun macht gekomen nabestaanden van Si Tahop dachten op te luisteren. Zij zonden gezanten naar Pangaloan, om Johannes te halen, en met toestemming van zijn leeraar volgde hij hen naar Banoea Rea, zonder echter te weten, wat zijn stamgenooten tot bijzondere opluistering van het feest wilden doen.

In Banoea Rea aangekomen, werd hij met vreugdeschoten en muziek ontvangen en het dorp binnengeleid, waar hij dien avond aan een groote schaar van aandachtige toehoorders zijn lotgevallen moest vertellen.

Den volgenden dag werd hij met een kroon van jonge palmbladen en varens versierd met muziek en onder het lossen van vreugdeschoten naar de grootste marktplaats van Silindoeng, de Onan Si Tahoeroe, geleid, om zijn bevrijding uit de slavernij algemeen bekend te maken, en toen men met hem in het dorp terug gekeerd was, werd hem een feestmaaltijd aangeboden.

De gasten hadden zich naar gewoonte op de matten, die op de vrije dorpsplaats waren uitgespreid, nedergezet, en de spijzen, rijst met buffelvleesch, waren opgedragen, toen de leider van het feest opstond, om eer men toetaste, de beteekenis van het feest nog eens duidelijk aan alle aanwezigen bekend te maken.


Met bewoordingen gloeiend van afschuw en haat  
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 schilderde hij de misdaad door Si Tahop aan zijn bloedverwant begaan, schetste verder hartroerend het ellendig lot van den slaaf, waarna hij als 't ware een triomflied over diens bevrijding aanhief, en eindelijk het woord persoonlijk tot den bevrijde richtend zeide:


‘En nu, onze broeder, gij ziet, hoezeer wij, uw broeders en stamgenooten, ons er over verblijden, dat gij aan de slavernij ontkomen zijt, door list en het bedrog van een trouweloozen bloedverwant over u gebracht, en wij wenschen niets vuriger dan u het doorstane leed te doen vergeten, door het u te bewijzen, dat gij hier in ons ware en oprechte bloedverwanten hebt, en u gelegenheid te geven, om u over het geleden onrecht te wreken. Zie, daar zijn drie nabestaanden van den verrader Si Tahop, die wij gevangen hebben, om de misdaad door hem jegens u begaan te wreken. Welnu wees vroolijk en welgemoed onder ons, eet het geringe maal, dat wij u voorzetten met vreugde, en zeg dan, wat wij met de gevangenen zullen doen. U behooren zij toe en gij alleen hebt over hen te beschikken. Zegt gij, dat zij zullen gegeten worden, wij zullen ze eten. Zegt gij, dat zij zullen verkocht worden, wij zullen ze verkoopen. Gij alleen hebt over hen te gebieden, en wij zullen doen wat gij zegt. Dat zij zoo!’

Nu stond Johannes op, om de toespraak van den radja naar landsgebruik te beantwoorden. Terwijl hij de hand uitstrekte, liet hij zijn blik over de voor hem zittende volksmenigte glijden, en nu ontdekte zijn oog de in het blok zittende Nai Boengalan met haar beide kinderen, waarvan de oudste eveneens in het blok zat.

Hoe ellendig zagen zij er uit, bijna tot geraamten afgemagerd. Maar Johannes had dien aanblik niet meer noodig, om met deernis te worden vervuld. Zijn oog op den radja richtend, die zooeven het woord had gevoerd, zeide hij:

‘Ik groet u, mijn vorsten, mijn vaders en mijn broeders! Van harte verblijd ik mij over uw goedheid  jegens mij, te meer daar wij elkander vroeger noch gezien noch gekend hebben. Gij hebt alleen van mij en mijn droevig lot gehoord. Gij hebt ook slechts bij gerucht vernomen, dat ik de vrijheid had herkregen, en daarop hebt gij mij tot u geroepen en dit feest voor mij bereid. Dat is waarlijk een groot bewijs uwer liefde en goedheid jegens mij. Met vreugde en dankbaarheid neem ik dan ook dezen maaltijd aan, terwijl ik de hoop uitspreek, dat de banden van bloedverwantschap en liefde meer en meer tusschen ons mogen versterkt worden.

Maar, mijne broeders, wat de wraak betreft, waarvan gij gesproken hebt, daarin kan ik niet meer met u samengaan, maar moet zulks in tegendeel ten sterkste verbieden. Ik weet zeer goed, dat het bij ons, Bataks, het van onze voorouders herkomstig gebruik is geweest, maar onze voorvaderen kenden den waren, levenden God niet, die hemel en aarde geschapen heeft, en konden ons daarom het goede niet leeren.

Gij hebt gehoord, dat ik door de blanke menschen mijn vrijheid heb herkregen. Door hen heb ik den waren godsdienst leeren kennen. Van hen heb ik gehoord, dat er maar één God is, die hemel en aarde gemaakt heeft, en die zijn liefde jegens de menschen daardoor heeft geopenbaard, dat Hij zijn eenig geboren zoon, den Heer Jezus Christus, naar deze wereld heeft gezonden, om ons menschen van alle kwaad te verlossen en ons het eeuwige leven te schenken’.

‘Welnu, de Heer Jezus, Gods eeniggeboren zoon, heeft gezegd, dat wij ons niet mogen wreken, maar dat wij veelmeer den menschen het kwade, dat zij ons doen, moeten vergeven en met het goede moeten vergelden. Dat is de godsdienst, dien ik geleerd en van ganscher harte aangenomen heb, en daarom kan ik er niet in toestemmen, dat gij wraak neemt wegens het kwade, dat Si Tahop mij gedaan heeft.’

‘En bovendien, aan wien wilt gij u wreken? Was het Si Tahop zelf nog, dien gij gevangen hebt, en  gij wildet u niet laten weerhouden wraak te nemen, ik zou zeggen: doe met hem wat gij wilt. Maar nu zie ik, dat ge onschuldigen gevangen hebt, die mij nooit iets kwaads hebben gedaan, en daarom zeg ik: indien het u ernst is, wat gij zooeven gezegd hebt, dat het lot dezer gevangenen geheel in mijn hand staat, welnu dan laat hen los.’

Met steeds klimmende verbazing had de feestvierende menigte deze rede van Johannes aangehoord. Zoo iets was in hun midden nog nooit verkondigd. Hoe, de van de vaderen geërfde zeden zouden niet goed zijn? Dat was immers heiligschennis! En toch, hoe zachtmoedig klonk die prediking van den God der blanken en zijn liefde jegens de menschen, en hoe vreemd was die leer, dat men zich niet mocht wreken, maar het kwade met goed moest vergelden!

De woorden van Johannes hadden indruk gemaakt, dat was duidelijk te bespeuren, maar hij had het daarom toch nog niet gewonnen. Een boom valt niet bij den eersten slag en vooral niet zulk een diep ingewortelde als het heidendom. Dat bleek dan ook duidelijk uit hetgeen de eerste spreker ten antwoord gaf. Toen Johannes zich weder gezet had, rees hij een beetje driftig omhoog en sprak:

‘Voorwaar, broeders, vreemde dingen doet onze broeder ons heden hooren, dingen die wij niet kunnen begrijpen. Maar hij heeft ook meer van de wereld gezien dan wij en houdt zich bij de “witoogen” op, die hem zulke vreemde zeden geleerd hebben. Wat mij betreft, ik oordeel, dat het voor de “witoogen” heel goed mag wezen, zulke zeden te hebben, maar wij, wij zijn Bataks en hebben onze eigen zeden, die voor ons wel even zoo goed zullen zijn als voor de “witoogen” de hunne, en daarom blijve een ieder bij het zijne.’

‘Onze vaderen hebben ons geleerd, wraak te nemen over het kwade, dat men ons doet, en ik vind zulks niet meer dan recht. Zouden wij dan de boosdoeners maar met  rust moeten laten, opdat zij nog meer kwaad doen? Zou dat goed zijn? Neen, ik blijf er bij, wij moeten wraak nemen en daardoor de boosdoeners straffen.’

‘En dat het onrecht zou zijn, die wraak aan de nabestaanden te oefenen, gelijk onze broeder hier gezegd heeft, dat zie ik niet in. De zoons moeten voor den vader en de broeders voor den broeder betalen, dat geldt bij ons, en daarom zullen wij ons aan deze gevangenen wreken.’

Met een verdrietig en misnoegd gelaat, maar daarom niet minder vastberaden stond Johannes op en hernam het woord.

‘Gij hebt gehoord, mijn vaders en mijn broeders,’ zeide hij, wat onze radja gesproken heeft. Ik heb u betuigd, dat ik iets anders en naar ik meen beters geleerd heb dan hetgeen ons door onze voorvaderen overgeleverd is, en ik zal er daarom niet veel meer tegen zeggen. Wilt ge bij de oude zeden blijven, dat staat u vrij, maar weet wel, dat gij dan dit feest mij ter eere niet hebt aangelegd, want ik zal ook geen handvol rijst en geen stukje vleesch aanraken, van hetgeen gij zegt, voor mij bereid te hebben, indien de gevangenen niet eerst uit het blok zijn ontslagen, maar met droefenis in het hart naar mijn woning terugkeeren.’

Na deze woorden verhief zich een ander uit den kring der voornaamste hoofden, en sprak:

Wat hier gesproken is, hebben wij allen gehoord. Wat mij betreft, ik denk, dat indien onze broeder, over wiens ontkoming aan de slavernij wij ons thans verblijden, van de ‘witoogen’ zeden geleerd heeft, die, gelijk hij zegt, beter zijn dan de onzen, wij daarin moeten berusten. Wij hebben dat feest hem ter eere bereid, welnu laat ons dan heden niets doen, wat hem kan bedroeven. Indien hij wenscht, dat de gevangenen losgelaten worden, welnu dat zij losgelaten worden, wij hebben immers reeds gezegd, dat hun lot geheel van hem zou afhankelijk zijn.’

Een gemurmel van goedkeuring ging daarop door  de rijen, dat weldra in den luiden kreet: ‘Dat zij losgelaten worden!’ overging. Spoedig kwam er een met een bijl aanloopen en kloofde de blokken, waarin de gevangenen met den voet besloten waren, en met de hoop op betere tijden in het hart mocht Nai Boengalan met haar kinderen aan het feestmaal deel nemen.

Dit laatste was betrekkelijk spoedig afgeloopen. Toen allen verzadigd waren, werden de botten van den geslachten buffel door den leider van het feest onder de aanwezige radja's overeenkomstig den rang, dien ieder in den stam innam, verdeeld, waarbij het aan gekijf niet ontbrak, daar niet allen met den hun toegewezen rang tevreden waren. Maar na veel heen en weer schreeuwen kwam men toch tot een vreedzame oplossing, waarna men bij muziek en dans zich tot diep in den nacht vroolijk maakte.

 
Achtste hoofdstuk. 


Opnieuw in gevaar.

Voor Nai Boengalan en haar kinderen schenen na het in het vorige hoofdstuk beschreven feest betere dagen te zullen aanbreken. Dat feest had haar niet alleen de vrijheid terug gegeven, maar haar ook onder de samengestroomde menigte een eigen zuster doen wedervinden, die, even als zij door den oorlog en zijn gevolgen van het oostelijke gebergte verdreven, reeds voor een paar jaren geleden met haar man een toevlucht in een der naburige dorpen gevonden had. Onbeschrijfelijk groot was hun vreugde bij dit onverwachte weerzien geweest, en onder heete tranen van aandoening en geluk hadden zij elkander lang en vurig omhelsd.

Voorloopig ging zij met haar zuster mee, totdat de hoofden nader over haar lot zouden hebben beslist, want hetgeen men eerst als een lokaas had gebruikt, om haar te vangen, zou nu wel werkelijkheid worden. Haar hoop op een betere toekomst was dan ook zoo groot, dat zij den naam van haar jongsten zoon, Si Beangan, in Si Toeri veranderde, waarbij zij den wensch uitte: als dit kind maar in het leven mag blijven, om van de doorstane ellende als van iets, dat in het verledene ligt, te verhalen.

Het duurde dan ook niet lang, of de betrokken hoofden kwamen met den stamgenoot van haar overleden man voor den dag en sloegen haar een huwelijk met hem voor. Dat zij evenmin als vroeger eenig bezwaar daartegen had, laat zich begrijpen, maar nu verstoutte zich haar oudste zoon, die inmiddels een jongen van  vijftien of zestien jaar was geworden, om zijn rechten te doen gelden. Hij was immers de wettige erfgenaam van alles, wat zijn vader bezeten had, en daartoe behoorde ook zijn moeder, die naar Bataksche begrippen een zekere geldswaarde vertegenwoordigde en dus geen tweede huwelijk kon aangaan, zonder dat aan hem, die waarde werd uitbetaald.

Tot dit laatste nu was de stamgenoot niet in staat. Wel beloofde hij, zijn best te willen doen, om wat te verdienen, opdat hij den stiefzoon zelf zoo spoedig mogelijk aan een huisvrouw zou kunnen helpen, maar daarmede nam Si Boengalan geen genoegen; hij wilde zich met geen beloften laten paaien, maar dadelijk geld zien, en sprak daarom heel hooghartig zijn veto over deze verbintenis zijner moeder uit.

Zulks legde bij de radja's echter in 't geheel geen gewicht in de schaal. Zij zetten hun wil niettegenstaande het protest van Si Boengalan door, en dit had ten gevolge, dat de laatste Banoea Rea verliet en de wijde wereld inging.

Ten naastebij begaf hij zich naar Aek Matio (Klaarwater,) een dorp in Hoerlang, de bergachtige en boschrijke streek tusschen Silindoeng en de westkust van Soematra gelegen, waar een paar gezinnen woonden, die even als hij tot den stam Pasariboe behoorden. Een van deze stamgenooten nam hem bij zich in huis, en nu moest hij tegen het genot van kost, een schamel lapje kleeding en een paar duiten tabaksgeld zijn huisbaas bij het zware werk in de ladang's of droge rijstvelden helpen.

Dat werk is zeer moeielijk en veel minder winstgevend dan het bebouwen van sawa's of natte rijstvelden, maar op de steile hellingen der bergen kunnen de laatsten niet worden aanlegd, te meer daar het daartoe noodige water zich te diep in de het gebergte doorsnijdende kloven bevindt. Toch zou de Bataksche landbouwer zeker meer vrucht van zijn zuren arbeid plukken, wanneer hij meer rationeel te werk ging en niet tegen een beetje meer moeite opzag.

Om een droog rijstveld aan te leggen, kiest de Bataksche bergbewoner een stuk boschgrond niet al te ver van zijn dorp afgelegen. Het gekozen terrein wordt, dikwijls reeds lang voor men het in exploitatie neemt, door inkepingen in de hetzelve begrenzende boomen geteekend, waarna volgens het heerschende gebruik een ander dat terrein niet meer in bewerking nemen mag.

Is dan de gunstige d.i. de droge tijd, gewoonlijk in de maand Mei of Juni, gekomen, dan trekt het geheele gezin tot de kinderen van zes of zeven jaren toe met kapmessen gewapend uit, om het kreupelhout en de slingerplanten, die vaak zulk een bosch ontoegankelijk maken, weg of stuk te kappen en daarna te verbranden. De hoogopgaande boomen, die men te voren dicht bij den grond ringsom van de schors beroofd heeft, worden door dat vuur vast welk en zijn dan later gemakkelijker te vellen.

Dit geschiedt daarna door de mannen en grootere jongens, waarbij de dorpsgenooten elkander helpen. Van sommige boomen wordt de schors in lange, een span breede reepen netjes afgeschild, om in de plaats van planken voor de omwandingen der huizen te worden gebezigd. Niet zeer zware boomen kapt men bij den wortel af, maar laat den laatste in den grond, terwijl de hooge boomen op een hoogte van vijf of zes meter worden afgeknot.

Van de gevelde boomen kapt men de takken af, zet de laatsten op hoopen en steekt ze in brand, waarna men naar huis gaat, om het werk voorloopig aan de vernielende kracht van het gloeiend element over te laten.

Dan duurt het een paar weken, eer het vuur heeft uitgewoed, en men den met asch en verkoold hout overdekten grond weer betreden kan. Dooft echter een Indische plasregen het vuur te spoedig uit, dan  is dat als een groote ramp te beschouwen, want dan is het werk geheel en al mislukt, omdat het reeds verkoolde hout niet ten tweede male kan ontstoken worden en er zich nog geen den bodem vruchtbaar makende asch gevormd heeft.

Ongunstig werkt ook een direct na den brand vallende slagregen, daar hij de asch voor een groot gedeelte in de ravijnen spoelt en dus voor het land doet verloren gaan. Zachte regen is daarentegen zeer gewenscht, want die maakt den bodem week en mengt de asch door de bovenste humuslaag heen.

Zulk een ladang na den brand maakt op den Europeaan bijna zonder uitzondering een treurigen indruk. Vaak heb ik met weemoed op die van hun opperkleed beroofde en door den zonnegloed verbleekte woudreuzen gestaard, die daar van elk sieraad ontbloot als lange, afgeknotte kegels in de ladang stonden, of met afkeer op die halfverkoolde boomlijken neergezien, die, kris en kruis door en over elkander liggend, den bodem bedekten. O, hoeveel kostelijk timmerhout, dat een paar eeuwen tot zijn groei had behoeft, was daar binnen een enkele maand verwoest, alleen om een tiental huisgezinnen gedurende een half jaar van leeftocht te voorzien.

Maar wat is een bosch van de heerlijkste woudreuzen waard voor den Batak, die voor zijn behoefte aan hout in overvloed baadt, en de wegen niet kan scheppen, om er een ander nuttig gebruik van te maken! Zijn hand velt die majestueusche, eeuwenoude boomen met niet meer gevoel dan de spelende knaap, die de veldbloemen afslaat, en geeft hen zonder mededoogen prijs aan het vuur, om in hun asch een beetje rijst te planten.

Verder bewerkt wordt de maagdelijke bodem niet. Tusschen de halfverkoolde, staande en liggende stammen wordt de rijst gepoot, en als de vrucht daarvan geoogst is, plant men er zoete aardvruchten. Hebben  die hun tijd gehad, dan veranderen de vroeger door het koele oerwoud beschaduwde hellingen der bergen in afschuwelijk dorre rietgrasvelden, die de hitte van den tropischen zonnegloed met dubbele kracht op den vermoeiden reiziger terugkaatsen, en hem aâmechtig doen smachten naar een koelen dronk van het heerlijk frissche bergwater, dat vroeger zoo rijkelijk te vinden was.

Doch keeren wij tot Si Boengalan terug. Wij hebben gezien, dat hij te Aek Matio geen gemakkelijk werk vond, temeer daar hij aan zulken arbeid in 't geheel niet gewend was. Maar hij was jong, en zou zich, ofschoon in lichaamskracht ten achter staande bij de bergbewoners van zijn leeftijd, wel aan dat werk gewend hebben, indien het hem aan zedelijke kracht daartoe niet had ontbroken.

Zijn achter hem liggend leven en het kwade, dat hij gezien had, waren echter oorzaak, dat hij tot geene moreele ontwikkeling was gekomen, en daar er bij alle moeite, die men te Aek Matio had, om aan de kost te komen, toch nog tijd genoeg overbleef, om in ledigheid door te brengen, gaf hij zich aan het dobbelspel over, dat hem weldra onder de onbetaalbare schuld van elf Spaansche matten of 33 gulden deed gebukt gaan.

Eerst wist hij zijn crediteuren met schoone beloften tevreden te stellen, maar toen zij hem al te ernstig maanden, vond hij het verkieselijker, om met de noorderzon te verhuizen. Hij trok naar Baroes aan de westkust, waar hij zich onder de bescherming van zijn stamgenoot den Toehankoe Boeroes stelde en na vele jaren als Mohammedaan en zonder nakomelingen gestorven is.

Toen Si Boengalan zoo eensklaps uit Aek Matio verdwenen was, zonnen zijn schuldeischers dadelijk op middelen, om toch aan hun geld te komen, en zij hadden geen Bataks moeten zijn, om die ook niet spoedig gevonden te hebben. Zij wisten, dat Si Boengalan's  moeder met haar tweeden zoon in Banoea Rea woonde, en dus besloten zij, eenvoudig de hoofden van dat landschap voor de schuld van den ontkomene aansprakelijk te maken.

Hun dorp lag aan den handelsweg resp. het voetpad tusschen Silindoeng en Siboga, en dus waren de doortrekkende handelaars in zout en tabak van alle stammen in Silindoeng hun welbekend. Zij zonden dus door middel van de handelaars van den stam Hoeta Pea de boodschap aan de hoofden van Banoea Rea, dat dezen voor betaling van de schuld van Si Boengalan te zorgen hadden. De radja's sloegen op die aanmaning weinig acht en zonden, zonder het ernstig te meenen, de boodschap terug: Er zal voor gezorgd worden.

Maar toen de vervulling dier belofte wat lang op zich liet wachten, begonnen de luidjes van Aek Matio met versperring van den handelsweg voor Banoea Rea te dreigen. Nu waagde geen handelaar van dit landschap het meer, om naar Siboga te gaan, want men vreesde terecht, te Aek Matio in het blok te worden gelegd. Ook de tot de andere in Silindoeng wonende stammen behoorende handelaars werden door de hoofden van Aek Matio met versperring van den weg bedreigd, wanneer zij van hun handelsgoederen aan de bewoners van Banoea Rea zouden verkoopen.

De laatsten werden dus geweldig in het nauw gedreven. Voornamelijk het heerschende gebrek aan zout drukte hen zeer, want bij alle neiging tot overdadig eten kan de Batak toch zeer genoegzaam zijn, maar zijn rijst zonder Spaansche peper of stukjes grof zout, die hij behagelijk daarbij opknabbelt, te moeten eten, dat is wel een van de ergste euvelen, die hem kunnen treffen.

Het volk begon dan ook erg tegen de hoofden te mopperen, en eischte hoe langer hoe luider, dat zij de grieven der bewoners van Aek Matio tegen hen uit den weg zouden ruimen. De hoofden zagen het noodzakelijke daarvan ook wel in, maar niemand gevoelde veel lust, om de schuld van Si Boengalan te betalen, daar er maar weinig kans bestond, ooit schadevergoeding daarvoor te erlangen.

Van het gezin van Si Panggoe was ten slotte niemand overgebleven dan de kleine Si Toeri, een zwak knaapje van acht of negen jaren, waarop niemand eenige hoop voor de toekomst durfde bouwen of eenige speculatie durfde wagen, want zijn moeder was inmiddels gestorven en zijn stiefvader spoorloos uit de streek verdwenen, zoodat de kleine jongen bij zijn tante een toevlucht had gezocht en door deze uit medelijden was in huis genomen.

Er bleef dus eigenlijk niets anders over dan Si Toeri aan de bewoners van Aek Matio uit te leveren, maar daar zag men tegenop. Men gevoelde eenigszins medelijden met den armen, zwakken knaap, die al zooveel leed en ellende had doorstaan, maar vooral vreesde men, dat de hoofden van Aek Matio met zijn uitlevering toch geen genoegen zouden nemen. De zaak was dus moeielijk te beslissen, en de hoofden kwamen met al hun langdurende raadsvergaderingen en de mooie speechen, die zij daarbij hielden, maar niet tot een doeltreffend besluit.

Doch God, de vader der weezen, had op dit arme, Bataksche weesje reeds lang in ontferming nedergezien en het tot een object zijner genade uitverkoren. En toen alle menschelijke raad voor hetzelve ten einde was, wist Hij, die van zijn hoogen hemeltroon allen jammer der menschenkinderen meedoogend gadeslaat, nog een uitweg.

Als door een inspiratie van boven sprak een der hoofden te midden zijner stamgenooten plotseling de gedachte uit: ‘Als wij het kind eens naar den zendeling te Pansoer na pitoe brachten!’ Dat was een uitkomst, waaraan nog niemand gedacht had. De voorslag vond dadelijk algemeenen bijval, en met de uitvoering werd dan ook niet getalmd.
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Twee der hoofden, de meest beschaafde en daarom de minst vreesachtige voor den blanken vreemdeling bevolen Si Toeri's tante hen met den jongen te volgen, en begaven zich naar de overzijde van den Batang-Toroe, waar zich de zendeling Johannsen sedert een paar maanden te Pansoer na pitoe gevestigd had.

Het kostte hun weinig moeite, den man, die door christelijke liefde en barmhartigheid gedreven zijn vaderland verlaten had, om zich onder dit barbaarsche volk neder te zetten, opdat hij aan hetzelve de in Christus geopenbaarde liefde Gods mocht verkondigen, te overreden, zich over het arme weeskind te ontfermen. Hij deed het goede niet uit eigen belang en zag er geen gewaagde speculatie in, om de schuld van den voortvluchtigen broeder voor Si Toeri te betalen. Daarom stelde hij, na de toedracht der zaak vernomen te hebben, zonder dralen het noodige geld aan de radja's ter hand, en behield den eenzaam staanden knaap bij zich, om als een vader voor hem te zorgen.

En Si Toeri, die al zooveel gezworven en zooveel onbarmhartigheid van zijn bruine volksgenooten gezien en ervaren had, voelde zijn kinderlijk hartje verwarmd door de liefde en goedheid, die hem uit het blauwe oog van den vreemdeling tegenlachten, en overwon alle vrees voor den blanken man, die door zijn geheele verschijning zoo vreemd bij zijn volksgenooten afstak.

 
Negende hoofdstuk. 


Onder de hoede der gezanten Gods.

Men schreef het jaar 1867. Sedert drie jaren was het den zendeling van het Rijnsche Zendinggenootschap Nommensen gelukt, over het oostelijke gebergte heen van Angkola tot Silindoeng door te dringen. Met behulp van twee bevriende hoofden had hij zich te midden der woeste en oorlogzuchtige stammen, die de vallei bevolkten, te Sait ni hoeta nedergezet, en zich met veel moeite en opoffering van geld sedert dien in hun midden gehandhaafd.

Onder de vele gevaren, die hem dagelijks omringden, en de plagerijen, die het onbeschaafde en brutale volk hem voortdurend aandeed, mocht hij ruimschoots de bescherming en de hulp van zijn hemelschen Zender ondervinden.

Niet minder moeite en geduld kostte het den zendeling Johannsen, die in het begin van 1866 in Silindoeng aankwam en eerst een jaar aan Nommensens zijde bleef, om zich aan het zuidoosteinde der vallei te Pansoer na pitoe te vestigen. Met leugen en bedrog zocht men voordeelen van hem te trekken, terwijl anderen hem met schelden en dreigen den grond voor zijn woning zochten te betwisten.

Doch al die moeilijkheden en bezwaren werden door christelijke liefde en geduld gepaard met moed en standvastigheid onder Gods bijstand overwonnen. Het wilde volk, wars van elken vre emden invloed, gewende er zich langzamerhand aan, den blanken vreemdeling, dien het met den naam van ‘witoog’ bestempelde, het burgerrecht in zijn land toe te kennen, en nam  hoe langer zoo meer tot hem zijn toevlucht in de velerlei nooden, die het drukte.

De ‘toean pandita’ genoot dan ook spoedig het algemeene vertrouwen der geheele bevolking. Dit laatste zagen wij reeds daaruit, dat ook de hoofden van Banoea Rea met de zaak van Si Toeri hun toevlucht tot den heer Johannsen namen, hoewel nog maar een paar van hen met de zendelingen in aanraking waren gekomen. Wij zagen ook, dat zij hun hoop niet te vergeefs op hem gevestigd hadden, en de kleine, zwakke wees in hem een vader vond.

Op den nieuwen zendingspost zag het er alles behalve aanlokkelijk uit. De zendeling woonde in een Bataksche hut, die hij van een inlander had overgenomen, om voorloopig onder dak te komen. Daarin stond zijn bed benevens een ruw getimmerde tafel en een kruk, om op te zitten, zoodat hij er des nachts en over dag, wanneer het regende of hij voor het onderhoud zijns lichaams zorgen moest, een toevluchtsoord vond.

Hij was er zelden alleen, maar had steeds gezelschap, want het nog steeds domme en brutale volk wilde alles, wat de blanke man deed en had, goed in oogenschouw nemen. Alleen bij den maaltijd liet men hem ongestoord, omdat de Batak zelf niet gaarne heeft, dat er toekijkers bij zitten, wanneer hij zijn maal gebruikt. Maar wanneer zij in hun dorpen en de zendeling in zijn hut het avondeten hadden tot zich genomen, dan vulde zich het huisje met nieuwsgierig manvolk, en bleef het gesprek tot diep in den nacht levendig, tot de blanke man op zijn matras onder de deken wegdook, en zijn bezoekers zich in hun sjaals gewikkeld behagelijk op de planken rondom zijn bed uitstrekten, en weldra door hun luid gesnork te kennen gaven, dat de hardheid van hun legerstede hen in het minst niet deerde.

Over dag was de zendeling meest buiten bezig, om met  behulp van eenige gehuurde arbeiders het door hem gekochte stuk grond, dat uit louter tufsteen bestond en zeer oneffen was, in een tamelijk vlak terrein te veranderen en er voorts zijn woonhuis op te richten.

Voor dit laatste had hij hout noodig, hetwelk in het op het naastbij zijnde gebergte liggende bosch moest gekapt worden. Nu waren er wel menschen genoeg, die daaraan gaarne wat geld wilden verdienen, maar men vreesde de booze geesten, omdat het hout voor den vreemden man bestemd was. De heer Johannsen bood hun aan, zelf mede naar het bosch te gaan, en onder zijn bescherming waagden zij het, het werk te ondernemen.

Van een dier boschtochten huiswaarts keerende, werd Johannsen met zijn houtkappers door een vreeselijken plasregen overvallen. De tot geulen uitgetreden voetpaden, die van het gebergte naar de vallei voerden, waren in een oogwenk in schuimende beekjes veranderd, en de leembodem was zoo glad, dat het alleen den aan zulke paden gewenden inlanders mogelijk was, op de been te blijven en van het gebergte af te dalen. De vreemdeling echter kon niet anders doen, dan zich in het snelvlietende water nederzetten en zich naar beneden laten spoelen. Dit laatste middel werd dan ook door Johannsen te baat genomen, en zoo kwam hij, gelukkig zonder letsel te bekomen, thuis.

Si Toeri leidde ondertusschen een rustig leventje. School werd er op de nog in de luiers liggende zendingspost nog niet gehouden, en dus liep hij spelende op het erf rond, want hij was voor een jongen van acht of negen jaren zeer tenger en zwak, zoodat hij niets bijzonders voor zijn nieuwen meester kon verrichten. Toch deed hij gewillig hier en daar een kleine handreiking en leerde zoodoende langzamerhand zijn kracht gebruiken. Ook was hij niet van aangeboren schranderheid ontboot, waardoor hij bij het bouwen  en het andere werk, dat er voorviel, veel opmerkte, wat hem in zijn later leven nuttig kon zijn.

Bij het onderwijs in den christelijken godsdienst, dat de heer Johannsen aan eenige inlanders was begonnen te geven, die besloten hadden het heidendom vaarwel te zeggen, was hij steeds tegenwoordig, en hij genoot het met vrucht, want het moest ook voor de volwassenen zoo eenvoudig worden voorgedragen, dat een kind weinig moeite had, het te vatten.

Des Zondags werd er in het huisje van den zendeling godsdienstoefening gehouden, die door eenige gezinnen uit de omliggende dorpen werd bijgewoond, of de zendeling ging des Zaterdagsavonds naar de zendingspost van Nommensen te Sait ni Hoeta, die een goed uur gaans van Pansoer na pitoe verwijderd was, en dan mocht Si Toeri mede, terwijl zij, die des Zondags het evangelie wilden hooren verkondigen, zich aan den morgen van dien dag daarheen begaven.

In Sait ni Hoeta waren reeds eenige gezinnen tot het Christendom overgegaan. Zij hadden het in dien tijd nog hard te verantwoorden, want zij werden door de heidenen op allerlei wijzen geplaagd. Inzonderheid werd hun het aandeel aan den van de vaderen geërfden grond ontnomen, omdat zij geen deel meer namen aan de offerfeesten en ook geen bijdrage meer konden geven tot de offers, die daarbij aan de geesten der voorvaderen werd gebracht.

‘Indien gij geen offer meer wilt brengen aan de voorvaderen, wier geesten onze velden zegenen en vruchtbaar maken, kunt gij ook geen aandeel meer hebben aan den grond, dien wij van hen hebben geerfd,’ hadden de heidenen gezegd.

De Christenen werden dus van hun rijstvelden beroofd, en zouden tusschen den hongerdood en het verzaken van hun geloof hebben moeten kiezen, indien de zendeling hen voor den eerste niet op hoop van betere tijden voorloopig had gevrijwaard.
 
Die betere tijden braken dan ook door Gods zegen spoedig aan, toen eenigen der aanzienlijkste hoofden het heidendom den rug toekeerden en het Christendom omhelsden. Hen aan te bassen, waagden de heidensche blaffers niet. Zij bleven ongestoord in het bezit hunner uitgestrekte landerijen, en traden tevens als de beschermers der arme Christenen op, aan welken zij van het land, dat hun toehoorde, grond tot aanleg van rijstvelden en tuinen in bruikleen afstonden.

Zoo konden de kleine Christengemeenten in Sait ni Hoeta en in Pansoer na Pitoe het heidendom ten trots zich niet alleen staande houden, maar zich ook langzamerhand uitbreiden, want Radja Pontas of met zijn doopnaam Obadja, het Christenhoofd van Sait ni Hoeta stond in hoog aanzien niet alleen in de geheele vallei Silindoeng maar ook in de zuidelijke Batang-Toroevallei en naar het noorden tot aan de boorden van het voor den vreemdeling in diepe geheimzinnigheid gehulde Tobameer.

Dat Si Toeri Christen werd, spreekt van zelf. Hij nam den nieuwen godsdienst echter niet aan, omdat deze hem opgedrongen werd, maar kwam volgens zijn eigen in latere jaren neergeschreven getuigenis langzamerhand tot de persoonlijke overtuiging van de waarheid er van.

Inzonderheid was het de geschiedenis van Jozef, die een diepen indruk op zijn jeugdig gemoed maakte. Hij trok vergelijkingen tusschen het levenslot van den door zijn broeders verkochten zoon van Jakob en zijn eigen lotgevallen, en de afloop dier geschiedenis goot hem den troostrijken balsem in het door het verledene zoo diep gekrenkte kinderhart, dat God, die hem bij den blanken vreemdeling een toevluchtsoord had laten vinden, ook zijn levensloop in kalmer bedding zou leiden.

Mochten sommigen mijner lezers vinden, dat die bespiegeling voor den kleinen Batakschen knaap wel  wat hoog ging, dan verzoek ik hen wel te willen bedenken, dat de kinderen der onbeschaafde volken in vele opzichten vroeger tot rijpheid komen dan onze Europeesche jeugd, en te willen aannemen, dat die overdenking van Si Toeri niets anders was dan het gevolg van de vertellingen zijner moeder, die in den laatsten tijd haars levens naar echt Bataksche wijze niet verzuimd had, haar eenig overgebleven zoontje een voortdurend klaaglied van het droevig lot voor te zingen, dat haar gezin sedert zijn geboorte getroffen had.

Op den 17den November van het jaar 1867 werd Si Toeri tegelijk met nog 26 andere personen van Pansoer na pitoe en nog 43 van Sait ni Hoeta op laatstgenoemde plaats door de zendelingen Johannsen en Nommensen gedoopt. Het geheele wezen van den jongen knaap had den zendeling er toe gebracht, hem bij die gelegenheid den nieuwen naam Ernst te geven, waarmede hij sedert dien genoemd werd, alsof hij nooit een andere had bezeten.

Hij was echter volstrekt niet meer het tengere, zwakke kind, dat men een paar maanden te voren bij den zendeling had gebracht. Voldoende en goed voedsel, vrij van de pikante lekkernijen, die de Bataksche keuken zoo veelvuldig ten nadeele van de gezondheid der kinderen oplevert, had in vereeniging met de gezonde lucht, die over den vrijliggenden zendingspost woei, een sterken invloed ten goede op zijn lichaam uitgeoefend. Hij had zich, hoewel hij eerst bij de jongens van zijn ouderdom ten achter stond, krachtiger dan dezen ontwikkeld. Wel was hij niet bizonder groot, maar breed van lichaamsbouw geworden, en zijn spieren hadden zich bij het spelend medehelpen aan den bouw der zendelings woning hoe langer zoo meer gestaald.

In het begin van het jaar 1870 had er een groote verandering op den zendingspost plaats. De zendeling kreeg in zijn uit Duitschland overgekomen verloofde een levensgezellin, en met haar trokken orde en regel de bescheiden woning binnen.

Dat men het een Europeesche dame niet zoo lastig maken mag, begrepen de anders frank en vrij door het huis gaande barbaren als van zelf. Haar kalm maar toch beslist optreden boezemde ontzag in, en waar men zich tegenover den man niet geneerde, om in barbaarsche ruwheid uit te vallen en niet het minst genegen scheen, der oorspronkelijke wildheid eenigen teugel aan te leggen, schaamde men zich tegenover de zwakke vrouw. Haar zacht en vriendelijk oog mocht niet zien, hoe vreeselijk wild en onbeschoft men eigenlijk was. Voor haar beijverde men zich, om ten minste een eenigszins goeden indruk van zijn persoonlijkheid te geven.

Ook het directe zendingswerk ging na aankomst der jonge vrouw geregelder en beter. Er kon weldra een school begonnen worden, waarin zij, die nog maar weinig van de taal verstond, werd bijgestaan door Maria Siregar, een slavenkind uit de Padang Bolak, dat door den zendeling Betz te Boengabondar was vrijgekocht en opgevoed. Bij haar kreeg ook Ernst Pasariboe het eerste onderwijs in lezen, schrijven en rekenen, terwijl hij in zijn schoolvrije uren licht huisen tuinwerk verrichtte.

Zijn ontwikkeling ging daarbij naar lichaam en geest goed vooruit, zoodat zijn pleegvader in vereeniging met den zendeling Nommensen in het jaar 1873 besloot, hem naar de opleidingsschool voor christelijke, inlandsche onderwijzers, ten dienste der zending te Prau Sorat in Angkola, te zenden. Ernst zelf was met deze op hem gevallen keuze ten zeerste verrast. Hij achtte zich niet in 't minste geschikt, om onderwijzer en tevens katechizeermeester te worden, en verzocht bijna tot tranen bewogen, maar liever aan de waschtobbe te worden gezet. Deze bescheidenheid was bij hem volstrekt niet gemaakt, en strekte hem daarom zooveel te meer tot eer, maar zij werkte alleen uit, dat het hem gedane voorstel eenvoudig in een bevel veranderde, hetwelk hij gaarne gehoorzaamde, verzekerd dat het hem op dit niet door hem zelf gekozen pad aan Gods hulp en bijstand niet ontbreken zou.

Te Prau Sorat werd Ernst gedurende vier jaren nader in de kennis der Heilige Schrift en de vakken van gewoon lager onderwijs onderwezen. Hij had zichzelven juist beoordeeld. In wetenschap steeg hij niet boven het peil van middelmatigheid, maar er ontwikkelden zich bij hem eigenschappen, die anderen bij alle degelijkheid van kennis vaak missen. Aan een kinderlijk vertrouwen op God, een onwrikbaar geloof en een vurige liefde tot zijn Verlosser en Zaligmaker paarden zich bij hem een diepe ootmoed, onwankelbare trouw en een ijverige toewijding aan de plichten, die hij te vervullen had. Reeds bij zijn studie openbaarden zich deze zoozeer in den arbeider aan Gods koninkrijk gewenschte eigenschappen, waarvan men hopen mocht, dat zij later nog meer bij hem zouden uitblinken. Met het volste vertrouwen en de beste verwachtingen werd hij daarom, toen de cursus aan de opleidingsschool te Prau Sorat doorloopen was, tot onderwijzer in den dienst der zending aangesteld, en dat hij de zendelingen daarin niet teleurstelde, zullen wij in het volgende hoofdstuk zien.

 
Tiende hoofdstuk. 


Een getrouw medestrijder.

Na viermaal aan de hem bedreigende banden der slavernij ontkomen te zijn, gelijk ons uit den loop van dit verhaal bleek, werd Ernst Pasariboe door de zendelingen tot een medestrijder tegen de duistere macht van het Bataksche heidendom en den daaruit voortvloeienden toestand van het vuistrecht opgevoed en aangenomen. Van de kweekschool te Prau Sorat keerde hij eerst tot zijn pleegvader terug, om onder diens leiding te beginnen, zich practisch in den arbeid te oefenen en te bekwamen.

Lang was het hem echter niet vergund, daar te blijven, want spoedig werd hem bij onderlinge overeenkomst der zendelingen Si Gompoelan in de Batang-Toroevallei als werkkring aangewezen, om daar den zendeling Christiansen in zijn moeilijk werk te helpen. Van Pansoer na pitoe nam hij echter nog een kostelijke gave voor zijn verderen levensweg mede, een levensgezellin, die, evenals hij aan de macht van het heidendom ontrukt, God van ganscher harte had leeren vreezen en liefhebben. Hij vond in Katharina, een pleegdochter van den heer Johannsen en nog meer van diens voortreffelijke echtgenoote, een vrouw, gelijk er voor hem geen beter passende had kunnen gevonden worden.

Te Si Gompoelan begon Ernst het gewone werk van den inlandschen onderwijzer aan de zijde van een zendeling. Hij hield dagelijks eenige uren school met de kinderen, die wilden komen, om door hem te worden onderwezen in de bijbelsche geschiedenis, het lezen, schrijven, rekenen en zingen. Voorts begeleidde hij  in zijn schoolvrijen tijd den zendeling bij zijn bezoeken in de omliggende dorpen, of ging ook alleen daartoe uit.

Spoedig echter werd hem een meer zelfstandigen werkkring aangewezen in het tot het ressort van den zendeling te Si Gompoelan behoorende Si Baganding, een goed uur gaans noordelijk van Si Gompoelan aan de Batang-Toroe gelegen. Een der voornaamste hoofden van Si Baganding, toen Ama ni Bandje geheeten maar later Radja Salomo gedoopt, had te Pansoer na pitoe gewoond en was daar reeds met het Christendom in aanraking gekomen. In zijn hart van de waarheid overtuigd, dat alleen die godsdienst den rechten weg ten leven wijst, keerde hij naar zijn dorp terug, en wenschte toen, dat zijn daar woonachtige stamgenooten en hunne onderdanen het heidendom zouden vaarwel zeggen en het Christendom aannemen. Om dit doel te bereiken, verzocht hij den zendeling te Si Gompoelan, een inlandschen onderwijzer te Si Baganding te plaatsen, die de bevolking aldaar met den christelijken godsdienst zou bekend maken, ten gevolge van welk verzoek Ernst met dien post werd betrouwd.

De heidenen betoonden zich echter spoedig in 't minst niet genegen, om de oude paden te verlaten. Eerst kwamen de meesten uit nieuwsgierigheid eens hooren, wat de ‘goeroe’ hun te zeggen had, maar toen zij begrepen, dat hij bij hen op bekeering aandrong, begaven zij zich liever aan het dobbelspel, en deden dit het ergste juist, wanneer hij des Zondags met de weinigen, die naar de verkondiging van het Evangelie wilden luisteren, in het huis van Ama ni Bandje samen kwam.

Bezocht hij hen des avonds in hunne woningen om een vermanend woord tot hen te richten, dan hielden zij zich slapende, rolden zich in hun uit biezen gevlochten matten en brachten de luidst snorkende geluiden voort, waarna zij, wanneer hij van de gesloten huisdeur was geweken en aan de dunne, planken omwanding van het huis luisterde, in schaterend gelach over hun welgelukte krijgslist losbarstten. Ernst had dus geenszins een aangenamen werkkring gevonden. Maar hij verdroeg alle tegenwerking met geduld en bleef trouw zijn plicht tegenover iedereen betrachten.

Eens kwam hij des Zondags uit de ‘kerk,’ en vond buiten het dorp weer een geheelen hoop menschen zich onledig houdende met het geliefkoosde dobbelspel. Met spottende en uittartende blikken keken zij hem aan, alsof zij wilden zeggen: Zie je wel, wij doen toch wat wij willen!

Hij liet zich echter daardoor niet weerhouden, hen met zachtmoedigheid te vermanen. Hij herinnerde hen er aan, hoe de streek voor een paar maanden geleden door de veepest werd geteisterd, en zij, na gezien te hebben, dat het dorp van Ama ni Bandje op het gebed der bewoners daarvan alleen was verschoond gebleven, toen allen beloofd hadden, den Zondag te willen houden en de prediking van Gods woord te willen bijwonen. Hij bracht hun voorts in herinnering, hoe nog voor enkele weken de kraamvrouwenkoorts had geheerscht, zoodat elke vrouw haar in dien tijd vallende verlossing met den dood moest bekoopen, en zij hem toen verzocht hadden, voor hen te bidden met belofte van beterschap, waarop de ziekte geweken was. Dat alles hield hij hun voor, en verweet hun het breken van hun tweemaal gegeven woord, zoodat de spottende blikken weldra veranderden en beschaamd ter aarde werden gericht.

Doch een kerel, boven allen uitmuntende in brutaliteit, Ama ni Ponsan geheeten, sprong van zijn zitplaats op en beet den onderwijzer in het oor: ‘Jouw bek is met een dissel in je gezicht gespleten!’ Hier te lande zou men zeggen: Je hebt een bek als een hooischuur. Ernst gaf op die beleediging kalm ten antwoord: ‘Och man, God heeft ons beiden aan elkander gelijk geschapen,’ waarop de beleediger de brutaliteit zoover dreef, dat hij hem de weddenschap voorsloeg, te willen sterven binnen een maand, wanneer God hen werkelijk geschapen had, maar dat Ernst sterven zou, indien hij onwaarheid had gesproken. Ernst antwoordde daarop: ‘Wat zegt ge binnen een maand? binnen twee dagen zeg ik, want ge hebt God gehoond!’

Daarna ging Ernst heen, maar het woord, dat hij gesproken had berouwde hem. Hij dacht er aan, hoe vergankelijk de mensch is, hoe vaak God de hoovaardigen tuchtigt, en hoe het hem in moeite en verdriet van de zijde der bloedverwanten des spotters zou dompelen, indien God werkelijk de tuchtigende hand over hem uitstrekte. Door deze overdenkingen aangedreven, zocht Ernst later op den dag den spotter op en zeide: ‘Hoor eens, vriend, wij zijn heden met onze weddenschap te ver gegaan. God zij ons genadig en hoore niet naar het woord, dat ik gesproken heb. Maar wanneer gij in uw opzet wilt volharden, een teeken te begeeren, welnu, dan worde een van ons beiden ziek binnen een maand.’ De man zei: ‘zooals ge wilt, goeroe!’

En de man werd ziek, zwaar ziek, zoodat de Bataksche toovenaars en medicijnmeesters te vergeefs hun kunst aan hem beproefden. Ernst bezocht hem en bracht hem de Godtergende weddenschap onder het oog, maar hij verharde zijn hart en wilde geen woord der vermaning aannemen.

Dat speet Ernst zeer. Het sneed hem diep door de ziel, de man zoo hardnekkig in het eeuwig verderf te zien loopen, maar hij hield het geloof aan Gods lankmoedigheid vast, en daarom riep hij allen, die besloten waren, aan Gods woord gehoorzaam te zijn, in het huis van Ama ni Bandje samen, om zich met hen in het gebed te vereenigen, smeekende om het leven van den verstokten heiden. En God vervulde zijn belofte, het eendrachtig gebed der geloovigen  te zullen verhooren, en richtte den zieken man weder op, die echter eerst een tiental jaren later en na nog menigwerf hard getuchtigd te zijn, tot inzicht en bekeering kwam.

Het meerendeel der bewoners van Si Baganding bleef hardnekkig weigeren, het Christendom aan te nemen. Maar ook op het Zendingsgebied gaat het vaak naar het spreekwoord: de eene traag de andere graag.

Een betrekkelijk groot aantal van de bewoners van het landschap Pangariboean, een hoogdal noordoostelijk van den hoogen berg Dolok Saut gelegen, die in Angkola bij hun bezoeken aan de groote markt te Sipirok en hoofdzakelijk door hun verkeer op den zendingspost Boengabondar met het Christendom waren in aanraking gekomen, hadden reeds sedert geruimen tijd er op aangedrongen, dat een Europeesch zendeling zich bij hen zou vestigen. Daar hun echter geen zendeling kon worden toegewezen, besloten zij na lang dralen het met een inlandschen onderwijzer voor lief te nemen. Daarop werd hun Ernst Pasariboe toegewezen, die nu Si Gompoelan, waarheen hij reeds weder van Si Baganding was geretireerd, verliet, om zich te Harian Dja in Pangariboean te vestigen. Daar werd door de bevolking een bescheiden woning en een niet minder bescheiden kerkje, tevens school gebouwd, en met groote lust en innige toewijding begon onze Ernst zijn werk.

Er heerschte echter een toestand van groote verwarring in dat land. Vele menschen waren onderling tegen elkander verbitterd. Aan twistpartijen, die vaak op vechten dreigden uit te loopen, ontbrak het geen enkelen dag. De oorzaak daarvan lag in de heerschende armoede.


Het land was zeer onvruchtbaar, zoodat het der bevolking groote moeite kostte, eenige producten aan den schralen bodem te ontwoekeren. Had men door het inzamelen van boschproducten als gomelastiek en  
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 caoutschouk eenig geld verdiend, dan kocht men paarden, met wier mest men het onvruchtbare land moest dwingen, rijst, mais en zoete aardvruchten voort te brengen. Nu kwam er voortdurend diefstal in de tuinen voor.


Had iemand met opoffering van geld en door noeste vlijt een stukje grond tot vruchtbaarheid gedwongen, zoodat hij als loon daarvoor een tamelijk goeden oogst van het een of ander product mocht verwachten, dan kwam een minder gezegende buurman of diens wederhelft zich heimelijk bij nacht een deel daarvan toe-eigenen. Dit gaf dan steeds een heele reeks van ware of valsche beschuldigingen, waaraan meestal geen voor den beroofde bevredigend einde te maken was, zoodat de hoofden al lang het hoofd er bij in den schoot hadden gelegd.

Het tegenzijdig ten rechte of ten onrechte verdenken en de wraaknemingen, die daarop volgden, hinderden onzen Ernst zeer in zijn werk, want de bestolenen wilden met degenen, die door hen werden verdacht, niet gezamenlijk ter kerk komen. Ernst moest dus zoeken, een einde aan het voortdurende gehaspel te maken. Hij beloofde, dat elke klacht in zijn tegenwoordigheid door de hoofden zou worden onderzocht en daarvoor had men respect.

Waarschijnlijk schreven de dieven hem de van de zendelingen geerfde macht toe, den menschen in het hart te kunnen lezen, het stelen hield ten minste op, zoodat velen, door de bestaande grieven niet meer verhinderd, de prediking van Gods woord geregeld bijwoonden.

Doch er was in Pangariboean nog iets, wat vele menschen er van terughield, zich het Christendom toe te wenden. De meestal met een dicht wolkenfloers bedekte top van den Dolok Saut was een ‘sombaon,’ de woning van een geest, die den roem had, dat de door zijn medium meegedeelde orakelspreuken steeds  uitkwamen. Dit deed velen der bewoners van Pangariboean sterk aan het heidendom vasthouden, waarin zij door de ‘datoe's’ en mediums, die er geen gering gewin uit trokken, niet weinig werden gesterkt.

Met die bloedzuigers der Bataksche maatschappij stond onze Ernst, gelijk van zelf spreekt, voortdurend op voet van oorlog. Waar zich maar gelegenheid daartoe aanbood, begaven zij zich met hem in dispuut, maar bleven toch in hun heidensch bijgeloof volharden, ofschoon zij bij het disputeeren het steeds jammerlijk verloren. Ernst besloot daarom, den strijd nog krachtiger tegen hen te voeren en hen zoo te zeggen in hun sterkste bolwerk aan te tasten. Daartoe bood zich weldra gelegenheid.

Het geschiedde namelijk, dat men den ‘sombaon’ ter eere een feest gaf, om bij die gelegenheid zijn orakel te vernemen. In een huis werd getrommeld en gedanst, opdat de geest van den ‘sombaon’ in zijn medium zou varen en zijn wil bekend maken. Men was juist druk aan den gang, toen Ernst naar het huis toeging, om de heidenen van hun dwaasheid te overtuigen.

Het dansende medium zag hem door de openstaande huisdeur reeds van verre aankomen, en begon dadelijk allerlei vijandige bewegingen tegen hem te maken. Maar hij ging recht op zijn doel af, en betrad onverschrokken de trap, om het huis binnen te gaan, toen het medium een pot boven zijn hoofd omkeerde, waaruit hij met een aschregen overstelpt werd. Doodbedaard week hij ter zijde, liet de asch in den wind verstuiven, en klopte hetgeen er van op hem was terecht gekomen kalm af.

Het medium dacht reeds zijn doel bereikt te hebben, maar Ernst sprong onverwacht het trapje op en het huis in, zoodat hij plotseling tegenover den in woede ontbranden man stond. Deze greep daarop een lans in de eene en een kapmes in de andere hand en begon daarmede op een vervaarlijke wijze tegen Ernst te schermen, die zich achter den ‘datoe’ welke gereed stond, om de orakeltaal van het medium op te vangen en aan het volk over te brengen, verschanste, waardoor zijn naar hem hakkende en stekende vijand eenigszins tot bedaren kwam.

Daarop werd het gevecht met woorden voortgezet. Men disputeerde weder lang en breed, tot het medium eindelijk zeide: ‘Binnen zeven dagen zal onze grootvader de “sombaon” uw kerk door een stormwind ter neder werpen, en zoo hij dat niet doet, welnu, dan zullen er in deze streek geen “sombaon's” meer vereerd worden, dan kunnen zij allen naar Toba terugkeeren, en wij zullen tot u ter kerk komen.’ ‘Dat is goed,’ gaf Ernst ten ant woord, ‘het geschiede naar uw woord.’

De kerk werd nu zeven dagen lang door de Christenen dag en nacht bewaakt, opdat de heidenen niet in stilte zouden komen, om haar omver te werpen en dan te zeggen, dat de ‘sombaon’ het gedaan had.

Op den zevenden dag echter betrok plotseling de lucht. Een dikke wolkenlaag trok zich om den top van den berg samen. Grollend rolde de donder door het grauwe zwerk en kondigde den naderenden storm aan. Met groote haast sprong het medium uit zijn woning, en was weldra ijverig in de weer, om met behulp van eenige heidenen guirlandes van suikerpalmbladen aan de huizen der sombaonvereerders te bevestigen, opdat de storm hen niet zou treffen.

Ernst daarentegen begaf zich met de Christenen naar de kerk, om daar hun gebeden voor Gods aangezicht uit te storten en Hem, die over wolken, lucht en winden heerschappij voert, met hun gezangen te prijzen. In het voorbijgaan riep hem het medium met een hoofdbeweging naar den berg duidende toe: ‘Pas maar op, hij is al in aantocht!’ - ‘Ja, span maar al je krachten in!’ riep Ernst medelijdend glimlachende terug.
 
Het duurde niet lang meer, of een helder lichtende bliksemstraal schoot uit het grauwe zwerk naar de aarde. Als een vurige lijn, in duizend kleine stukjes geknikt, bleef hij een oogwenk tusschen hemel en aarde staan, terwijl een klaterende donderslag mensch en dier van schrik en ontzetting deed beven. Nu waren de ketenen, die den orkaan gebonden hielden, verbroken.

Bruisend en loeiend voer de eerste windstoot van den top van den Dolok Saut naar beneden, en spoedde zich langs de hellingen der heuvels, om zich weldra met woedende kracht te werpen op hetgeen des menschen hand had gewrocht. Met groote druppels kletterde de regen neder, gemengd met dikke hagelkorrels. Onophoudelijk schoten de bliksemschichten als vurige slangen door de lucht, gevolgd door het klateren van den donder, terwijl het loeien van den storm in het bulderen van den orkaan overging.

In minder dan geen tijd had de stormwind de woningen der menschen bereikt. Maar, o wonder, hij wierp zich niet op het huis van den onderwijzer en nog minder op het kleine bedehuis der Christenen. Neen, hij voer rechttoe, rechtaan op het dorp der heidenen los, en suisde door de opgehangen guirlandes, die hij afrukte en kletterend een eind weegs medesleurde. Hij wierp zich op de huizen, die hij in alle voegen deed kraken, en deed het riet der daken te berge rijzen, terwijl hij er een groot gedeelte van als zijn gevolg op zijn snellen tocht medenam.

Dat alles was het werk van een oogenblik. Even plotseling als de orkaan in toornige drift over het land was uitgevaren, trok hij zich weer in zijn binnenkamer terug, alleen een milden regen als afscheidsgroet achterlatende.

Verlicht van hart herademden de menschen. Zij sprongen uit hunne schuilhoeken naar buiten, verheugd uit de angst te zijn verlost. Op een drafje liep het medium uit het dorp naar de kerk, en Ernst, hem ziende aankomen,  trad naar buiten en ging hem tegemoet. ‘O, wees toch op mij niet boos, ik was het toch eigenlijk niet, die met u de weddenschap aanging,’ riep hij. bij Ernst gekomen, uit. ‘Geen nood’, antwoordde deze, ‘maar zoudt ge nu het heidendom maar niet vaarwel zeggen?’ - ‘Ja,’ zei de man, ‘knip mij maar eerst dit lange haar af, want een ander mag dat niet doen, die zou zeker sterven.’ - ‘Dat is goed, vadertje!’ sprak Ernst, ‘ga maar eerst in de kerk, je zoudt hier buiten kou vatten.’

Zij gingen te zamen de kerk binnen. Het eerste wat het voormalige medium van den ‘sombaon’ deed, was dat hij zich met Ernst en de aanwezige Christenen nederboog voor den waren, levenden God.

In een vurig gebed sprak Ernst Gode hun dank uit voor de genadige bewaring voor het geweld van den storm, waarna hij 's Heeren zegen over de Christengemeente en inzonderheid ook over den man afsmeekte, die zich voor het eerst met haar in het bedehuis nederboog, besloten hebbende zich van een tegenstander in een medestander te veranderen. Daarna sneed Ernst hem het lange haar, het teeken zijner heidensche waardigheid af.

Het gevolg van deze gebeurtenis was, dat vele heidenen het besluit namen, tot het Christendom over te gaan. De kerk vulde zich des Zondags met toehoorders en werd weldra te klein. De meesten van hen meenden het ernstig, maar een gedeelte ging helaas toch nog den verkeerden weg op. Onder deze was ook het voormalige medium.

Een zoon van hem was reeds voor jaren naar Angkola gegaan, om daar als daglooner de kost te zoeken. Deze jonge man had zich door de Mohammedanen laten bepraten en zich door een sheik in den Islam laten onderwijzen, waarna hij ter bedevaart naar Mekka was gegaan. Als hadji teruggekomen begaf hij zich weldra naar zijn geboorteland, om daar  het Mohammedanisme ingang te verschaffen, kort nadat zijn vader besloten was, tot het Christendom over te gaan. Zijn nabestaanden waren natuurlijk de eersten aan wie hij zijn overredingskunst beproefde, en zij gaven hem gehoor, daar de overgang tot den Islam hun veel profijtelijker dan die tot het Christendom werd voorgesteld.



In het jaar 1887 werd onze Ernst er toe geroepen, om zich naar het seminarie te Pansoer na pitoe te begeven en de studie te hervatten, opdat hij na afloop daarvan als geordend prediker zou worden aangesteld. Nog even ootmoedig als vroeger achtte hij dat ambt voor zich te hoog. Met ernst weigerde hij, die roeping te volgen, en begaf zich in persoon naar Toba, om met den heer Nommensen, den ephorus der Bataksche zendingskerk, de zaak te bespreken. Deze liet zich echter van zijn genomen besluit niet afbrengen, zoodat Ernst met een bezwaard hart naar Pangariboean terug keerde.

Thuis gekomen werden zijn vrouw en hun eenigst kind dien avond plotseling ernstig ziek, zoodat Ernst voor beider leven moest vreezen. In dezen nood wierp hij zich bij de legerstede van vrouw en kind op de knieën, onder heete tranen uitroepende: ‘Och Heer, is het omdat ik niet naar Pansoer na pitoe wil gaan, dat dezen hier zoo ellendig ter neder liggen, dan vergeef mij mijn weerspannigheid! Laat hen ten teeken, dat het Uw heilige wil is, dat ik daarheen ga, bij het aanbreken van den dag gezond van hunne sponde verrijzen, en wij zullen gehoorzaam den weg betreden, dien Gij ons gebiedt te gaan!’ Na dit gebed legde Ernst zich gerust te slapen neder. Den volgenden morgen ontwaakten allen gezond en frisch en met blijmoedigheid begonnen zij na het ontbijt, zich voor de reis gereed te maken.
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Na twee jaren had Ernst zijn studie volbracht, en ook Katharina had bij haar vroegere meesteres weer veel goeds geleerd. Den 20sten October 1889 werd Ernst in de kerk te Pansoer na pitoe na goed volbracht examen door de zendelingen tot het ambt van inlandsch prediker geordend en daarna te Si Goempar in Toba aangesteld. Voorts was hij te Pansoer na pitoe en daarna te Paniaran in het landschap Boetar werkzaam, waar hij thans nog zijn dienst verricht, zich steeds als een getrouw medearbeider en medestrijder bewijzende tegen de macht van het Bataksche heidendom, dat hem de jaren zijner jeugd zoo vreeselijk had verbitterd, en waarvan hij door Gods genadige leiding zoo heerlijk was verlost.

Veel leed heeft hij met Katharina te zamen gedragen, want van de tien kinderen, die hun geboren werden, stierven er acht, en meest allen op den leeftijd, dat zij door hun kinderlijke aanvaligheid het oog en het hart hunner ouders begonnen te verblijden. Ook hadden ze vaak door ziekte en zwakheden des lichaams te lijden. Toch werd geen van beiden onder al dat kruis ooit wankelmoedig en dikwijls mochten zij zichtbaar de hulp ervaren van dien God, tot wien zij zich van harte hadden bekeerd, en die zich steeds aan zijn kinderen als een hoorder en verhoorder hunner gebeden en als een redder uit den grootsten nood bewijst.

Zoo staat Ernst Pasariboe tot op dezen dag als een trouw medearbeider in den wijnberg des Heeren, die hem niet alleen van aardsche slavenketenen maar bovenal ook van de slavernij der zonde en des doods verlostte. Velen zijner volksgenooten heeft hij met vrucht den weg ten eeuwigen leven mogen wijzen. De Heer zette hem daartoe ook nog verder tot een rijken zegen. Dat zij zoo!
 
 
II. Hoog bezoek in het land der wilden.
  
Silindoeng in het jaar 1868.

Reeds het vorig verhaal bracht ons naar de schoone vallei Silindoeng en deed ons een blik slaan op de aldaar vroeger geheerscht hebbende toestanden. In hetgeen nu volgt, zal ons gelegenheid geschonken worden, nog nader met de bevolking van dat verrukkelijke hoogdal en het voorheen onder hen heerschende vuistrecht kennis te maken.

Het jaar 1868 kenmerkte zich voor Silindoeng als een jaar van bizondere onrust en verwarring; als een jaar, waarin het heidendom als het ware zijn geheele macht ontvouwde, om zich in onbeteugelde ruwheid en ongetemde barbaarschheid te openbaren. De bevolking was gelijk aan een veulen, dat men voor het eerst een gebit in den mond heeft gelegd, en dat zich door allerlei wilde sprongen, door vooruitschoppen en achteruitslaan tegen de drukking van dat vreemde instrument zoekt te weren. Met één woord, het ging er zoo vreeselijk naar toe, dat het de spuigaten uitliep, en het voor de baanbrekers van het Christendom en de beschaving bijna onmogelijk werd, er te blijven wonen.

Alle stammen lagen met elkander overhoop. In de noordelijke helft der vallei streed de stam Sipoholon tegen Hoeta Barat en Loemban Tobing, terwijl in de zuidelijke helft de stam Panggabean in zichzelf verdeeld was, zoodat Loemban Siagian tegen Loemban Ratoes oorlog voerde en daarin door Porboeboe, een onderdeel van Loemban Tobing werd bijgestaan.

Doch van deze stammen sprekende, mag ik den belangstellenden lezer wel een weinig nader met de stamverdeeling onder de bevolking van Silindoeng bekend maken.
 
Zes Bataksche stammen hebben er grondbezit t.w. Sipoholon, Loemban Tobing, Hoeta Barat, Hoeta Galoeng, Panggabean en Sitompoel. Voor ruim twee eeuwen was de stam Sipoholon, en wel de drie onderafdeelingen van de ondermarga Nai Pospos, Hoeta Oeroek, Si Manoengkalit en Si Toemeang, de eenige grondbezittende stam in Silindoeng. Hij had den noorwestelijken hoek der vallei en het land langs de beide rivieren Si Geaon en Si Toemandi in bezit genomen en ontgonnen, terwijl er voor het overige nog veel land braak bleef liggen.

Toen kwam Goeroe Mangaloksa, de stamvader der vier volgende marga's, die zich ook met den gemeenschappelijken naam ‘Siopat Poesoran’ (de vier kruintjes) noemen, volgens de overlevering van het op het oostelijke hoogland gelegen Si Pahoetar naar de vallei. Hij trad in het huwelijk met een dochter van een hoofd uit den stam Sipoholon, wiens dorp aan den oever van de Si Toemandi lag.

Goeroe Mangaloksa, wiens geest later door de van hem afstammende vier marga's onder den naam van Si Atas Barita werd vereerd, wist zijn schoonvader en diens stamgenooten door list uit hun land te verdrijven. Hij maakte een plek gronds aan den voet van het oostelijke gebergte kaal, stak met het achtereinde van zijn lans een paar honderd gaten in den grond, droeg voorts op die plek een groote hoop afval van de markt Onan Silindoeng samen, als bananenschillen en anderszins, en strooide dat daar in het rond. Zoo deed hij het voorkomen, alsof een sterke, vijandelijke bende daar haar legerplaats had gehad. Daarop deelde hij dit laatste als een toevallig gemaakte ontdekking aan zijn schoonvader mede, die het sprookje geloovende zich met zijn stamgenooten tot achter de Aek Hatoboeng, een zijriviertje van de Si Geaon, naar het westen terugtrok.

Goeroe Mangaloksa haalde daarna zijn eigen stamgenooten van het hoogplateau naar de vallei en nam het land aan de Si Toemandi in bezit, vanwaar zijn nakomelingen, later in de vier bovengenoemde marga's verdeeld, zich meer en meer in de vallei uitbreidden en de marga Sipoholon door vele oorlogen geheel naar den noordwestelijken hoek der vallei verdrongen.

De marga Loemban Tobing (Oeverstad) nam het land aan de boorden van de Si Geaon in bezit. Hoeta Barat (Dwarsdorp) breidde zich over den noordoostelijken hoek van Silindoeng uit. Panggabean (Rijkdom) vestigde zich in den zuidoostelijken hoek. Hoeta Galoeng (Vlakvelddorp) kreeg zijn deel in het midden der vallei tusschen de drie anderen in. Later kwam ook een gedeelte van de marga Sitompoel, die met de nakomelingen van Goeroe Mangaloksa en nog eenige andere stammen tot het groote margacomplex Soboe behoort, naar Silindoeng en nam een deel van den zuidoosthoek, midden in Panggabean in bezit.

Het grondbezit der verschillende stammen was echter volstrekt niet scherp begrensd, evenmin als de aangegeven deelen van de vallei uitsluitend door de genoemde marga's werden bewoond. Het land was met geweld aan den stam Sipoholon ontnomen, en daarbij hadden de andere stammen elkander vaak onderlinge hulp verleend, waardoor dan ook zij, die een anderen stam in den oorlog hadden bijgestaan, mede recht kregen, om het veroverde land te bewonen en een deel er van te bebouwen. Zoo hebben bijv. in den zuidoosthoek van Silindoeng die door den stam Panggabean Loemban Ratoes wordt bewoond, naast dezen ook nog de stammen Hoeta Barat en Hoeta Galoeng recht op grondbezit, omdat de beide laatsten den eerste geholpen hebben het land te veroveren.


Door deze slechte grensregeling leefden deze stammen of onderdeelen er van bijna onophoudelijk met elkander in oorlog. Maar er waren ook andere oorzaken, bijv. een geschil over een bruidschat of een  



[image: illustratie]






SILINDOENG VAN HET NOORDEN NAAR HET ZUIDEN GEZIEN.






 andere schuldvordering, vaak slechts een schuld door verlies bij het dobbelspel ontstaan, die den een de wapenen tegen den ander deed opvatten. Wel is waar waren die oorlogen zelden bloedig, maar zij duurden doorgaans jaren lang, omdat zij de bloedwraak na zich sleepten, en daardoor meestal in het plegen van talrijke sluipmoorden overgingen, terwijl de wraakoefeningen aan levendgevangenen, die steeds met kanibalisme gepaard gingen, niet anders dan een verdierlijkenden invloed op het geheele volk konden uitoefenen.


Bovendien bleef de grond ter oorzake van den oorlog vaak onbebouwd liggen, zoodat er gebrek aan het noodige voedsel heerschte in een land, vruchtbaar en uitgestrekt genoeg, om al zijn bewoners rijkelijk van het tot hun levensonderhoud noodige te voorzien.

Gelijk ik boven reeds zeide, was de toestand van Silindoeng in het jaar 1868 erger dan ooit te voren. De hartstochten waren zoodanig ontbrand, dat de hoofden het er niet bij lieten, hunne onderdanen in het strijdperk te voeren of op sluipmoord uit te zenden, maar zij lieten tallooze scharen van Toba en Pohan aanrukken, om hun vijanden voor hen te doen bukken. Aan het knallen der geweerschoten scheen geen einde te willen komen. ‘Sedert gisteren avond,’ schreef de zendeling Nommensen den 30en September, ‘zijn er minstens duizend schoten gevallen.’ Een paar voorbeelden zullen voldoende zijn, om duidelijk te doen zien, hoe het er naar toe ging.

Sipoholon, de uit het grootste gedeelte van Silindoeng verdreven stam, voerde oorlog tegen Hoeta Barat, den stam wiens land aan dat van den eerstgenoemde grenst. Midden in de vallei lag een tamelijk groot dorp tot Hoeta Barat behoorende, hetwelk geregeerd werd door Ompoe Pasoe.

Op den 17en Juli kwam er in den namiddag een kleine vijandelijke bende opdagen, om genoemd dorp te beschieten. De radja Ompoe Pasoe stond met zijn  onderdanen achter de dichte bamboehaag op den wal, om het vijandelijke vuur te beantwoorden, doch kreeg direct bij den eersten aanval een schot door het been, zoodat hij van den wal aftuimelde en in de binnengreppel bleef liggen. Plotseling werd het land naar den kant van Sipoholon zwart van menschen, die met de wapenen in de hand en onder groot gejoel en geschreeuw naar het beschoten dorp ijlden.
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Radja Pontas of Obadja van de marga Loemban Tobing, die een groot aanzien in de vallei genoot en overal als bemiddelaar optrad, had zich bij het vallen der eerste schoten naar het dorp heengespoed, om te zien of hij iets kon doen, om de zaak voor de aangevallenen zoo goed mogelijk te doen afloopen. Hij kon echter, toen hij die groote menigte van woeste krijgers zag aanstormen, niet anders dan den bewoners van het dorp den raad geven, zich zoo spoedig mogelijk door de vlucht te redden.

De zoon van Ompoe Pasoe, die na den val zijns vaders het bevel voerde, wilde daarvan echter niets hooren, maar brak integendeel het bamboebruggetje, dat voor de poort over de buitengreppel lag, af en barricadeerde de poort zoo stevig hij maar kon.

Inmiddels was de van Sipoholon aanstormende drom bij het dorp aangekomen. Zonder een oogenblik tijd tot verademing te nemen, begon hij de wallen te bestormen. Hun lansen stieten de krijgers met de zich aan het achtereinde van de schacht bevindende ijzeren punt in den wal, en maakten zich daardoor het beklimmen van de steilte mogelijk. In een oogwenk waren zij er boven op.

De met geweren gewapenden richtten hun schoten op de van angst en ontzetting schreeuwende dorpelingen, terwijl anderen zich met hun kapmessen een doortocht baanden. Weldra was de vijand in het dorp en stiet met lans en zwaard ter neder wat hem voor de voeten kwam. Eenigen der bewoners zochten over den wal naar buiten te ontkomen.

Een vrouw sprong met haar kind op den rug van den wal in de buitengreppel, doch bleef in de modder steken. Daar werd zij door een der vijandelijke krijgers opgemerkt, die op haar toestormde, haar het kind ontrukte en, zonder eenigszins acht te slaan op haar jammerlijk kermen om genade, haar zijn lans door het hart stiet.
 
Een andere vrouw had zich aan den binnenkant plat tegen den wal aangedrukt, meenende onder de daar ter plaatse overhangende bamboetwijgen voor 's vijands oog verborgen te zullen blijven. Zij werd echter ontdekt en onbarmhartig doorstoken.

De radja, Ompoe Pasoe, lag nog steeds met zijn stuk geschoten been, waar hij gevallen was, in de binnengreppel. Door een drom van vijanden omringd, smeekte hij om zijn leven, maar de woedende bende wilde van niets hooren. Lachend en onder spot en hoon hieuw men hem het hoofd af en deelde het lichaam in stukken, die men als tropeeën mee naar huis droeg, en waarvan menig stuk zeker is opgegeten.

Het hoofd werd later door de bloedverwanten tegen een sjaal van de soort ragidoep, die een waarde van 30 à 40 gulden vertegenwoordigt, ingelost. Nadat het dorp geheel uitgemoord en geplunderd was, liet de vijand het in vlammen opgaan, en keerde triompheerend naar zijn hoek van de vallei terug.

Den 26en Juli vond men in de Si Geaon, de rivier waaruit een groot deel der bevolking het drinkwater haalt, een menschelijk been en een arm zonder hand. De laatste was hoogstwaarschijnlijk door een der kanibalen als delicatesse verorberd, want de kenners beweren, dat van het menschelijk lichaam de handpalmen het lekkerste zijn.

Het laat zich denken, dat de zendelingen Nommensen en Johannsen, in wier onmiddellijke nabijheid zulke gruwelen geschiedden, allesbehalve op hun gemak waren, en voornamelijk de echtgenoote van den eerste bange dagen sleet. Tot nog toe had men hen echter met rust gelaten en ook de eerste Christenen niet in den oorlog betrokken. Doch dat bleef niet zoo.

Radja Pontas, die, gelijk reeds gezegd, het aanzienlijkste hoofd in Silindoeng was, werd door zijn heidensche stamgenooten gedwongen, deel aan den oorlog te nemen. Hij zou al zijn macht en invloed  verloren hebben, indien hij zulks had geweigerd.

Moesa, een ander christelijk dorpshoofd, had zich echter op raad der zendelingen geheel neutraal gehouden. Maar helaas, geheel tegen Bataksch recht in werd zijn neutraliteit volstrekt niet geëerbiedigd. Zijn heidensche bloedverwanten waren in den oorlog betrokken, en daarom besloot de vijand, ook de inwoners van zijn dorp bij zijn nachtelijk rondsluipen niet te verschoonen.

Micha, een bloedverwant en dorpsgenoot van Moesa, aan zijn naam als Christen kenbaar, was, na zich vier dagen in het bosch te hebben opgehouden, om hout te kappen voor den bouw eener kerk, op zekeren dag in het begin van September naar huis teruggekeerd. Blijde weder in den huiselijken kring te zijn, zette hij zich na den avondmaaltijd met zijn vrouw en hun vijftal kinderen aan den haard, waarvan de laatste gloed het zwart gerookte huis spaarzaam verlichtte.

‘Komt,’ zeide hij tot de zijnen, ‘laat ons nu eens een lied aanheffen, opdat God onze stemmen weder hoore en mogelijk niet meene, dat wij hem vergeten hebben.’

Blijmoedig zong het gezin zijn christelijken avondzang en leide zich gerust te slapen neder. Buiten slopen echter de moordenaars reeds rond.

Als tijgers wringen zij zich door de bamboe over den wal binnen het dorp. Alles is echter rustig. Vast liggen de argeloozen in de armen van den eersten slaap. De bloeddorstige sluipmoordenaars, gretig om het hun toegezegde bloedgeld te verdienen, waren rond. Geen hond verheft huilend den spitsen kop uit den kuil, dien hij zich tot legerstede heeft bereid. Geen varken onder een der huizen laat de bewoners een waarschuwend gegrons hooren.

Waar zullen de mannen des bloeds hun slachtoffer uitkiezen? Ach God, zoudt Gij vergeten hebben, Uw engelenwacht als een vurigen muur om Micha's huis te stellen?
 
Micha, Micha! wordt toch wakker, moordenaars bedreigen u en uw vreedzaam gezin!

Maar Micha slaapt den slaap des rechtvaardigen. Hij merkt het niet, hoe vlak achter zijn hoofd de tromp van een zwaar geladen geweer tegen den houten wand wordt gezet. Ook de tweede sluipmoordenaar heeft zijn geweer op gelijke wijze tegen een plank geplaatst, en bijna tegelijkertijd verbreekt het kraken der twee geweerschoten de stilte van den nacht.

Er volgt een vreeselijk rumoer. Honden loopen huilend en jankend rond. Varkens verheffen een angstig gegil. Verbijsterd verheffen zich de menschen van hun harde legersteden. Ieder tast in het duister om zich, om te ervaren of het ook een van de zijnen getroffen heeft.

Micha echter blijft roerloos liggen. Hij is uit dien eersten slaap niet weder ontwaakt. De ijzeren geweerkogel heeft hem het hoofd en de borst doorboord. Geen kik, geen klacht is aan zijn stervende lippen ontvloden.

Ook zijn vrouw is gelijk de overige dorpsgenooten versuft uit haar slaap opgesprongen. Haar man verroert zich niet aan haar zijde. Hoe, zou hij zoo vast slapen, of.....? Het bloed verstijft haar bijna in de aderen bij de gedachte, dat hij getroffen kan zijn. Zij betast hem. Een warm, kleverig vocht vloeit over haar handen. Jammerend eischt zij, dat men vuur ontsteke.

Dat is gauwer gezegd dan gedaan. Een huisgenoot brengt met moeite door middel van zijn vuurslag een boschje droog rijs aan het branden, en bij het eerste opflikkeren van de vlam ziet men het, o jammer, Micha is niet meer. Het huilend weeklagen der weduwe en weezen maakt het weldra in het dorp bekend, waar het offer van 's vijands wraakzucht is gevallen.

Ook in de andere dorpen en op den zendingspost werd men door het vallen der schoten gewekt. Men  loopt, men zoekt, men vraagt, tot eindelijk het angstgeschrei uit Moesa's dorp opheldering geeft.

De moordenaars zijn intusschen reeds lang uit de voeten. Honend weergalmen hun vreugdeschoten over de welgelukte misdaad uit de verte door de ijle nachtlucht. Zij spoeden zich naar Sipoholon terug, om het welverdiende bloedgeld te ontvangen.

Maar de voornaamste van hen vindt zijn loon reeds thuisgebracht. Jammeren en weeklagen, door hem veroorzaakt, heeft hij in Moesa's dorp achtergelaten, gejammer en rouwgeklag vindt hij in zijn eigen woning terug. Zijn vrouw zit huilend bij het lijk van hun eenigsten zoon, dien nacht plotseling door den engel des doods aangeraakt.

Ginds in Sait ni Hoeta zit de blanke vredebode troostend aan de zijde der weduwe, haar indachtig makende, dat zij niet meer behoeft te treuren als de heidenen, die geen hope des eeuwigen levens en des wederziens aan de andere zijde van het graf hebben. Hier in Sipoholon zit de moordenaar stom van smart tegenover zijn bitter rouwklagende vrouw zonder hoop voor de toekomst, het hart door wroeging verscheurd. ‘De Heer zal het bloed Zijner knechten wreken!’ (Deut. 32:43.)

Gelijk boven reeds werd aangeduid, lieten de wilde Bataks in het jaar 1868 de onder hen wonende zendelingen ook niet meer met rust, maar verklaarden ook hun den oorlog. Een gewenschte aanleiding vonden zij in een geschil, dat tusschen een heiden, Si Petna geheeten, en een Christen, Jacobus Pohan ontstond.

De vader van Jacobus was in het laatst van het jaar 1867 gestorven. Gelijk het gebruik medebrengt, waren al de schuldeischers van den overledene nog voor zijn begrafenis komen opdagen, om hun crediet bij zijn zoon in herinnering te brengen. Zij ontvingen de belofte van Jacobus, dat alles in orde zou gebracht worden, waarop de begrafenis zonder stoornis plaats had.
 
Een half jaar later echter kwam plotseling de zooeven genoemde Si Petna tot Jacobus met de woorden: ‘Zeg, denk je er wel om, dat je vader mij 170 Spaansche matten schuldig gebleven is?’ Natuurlijk werd die schuld door den aangesprokene niet erkend, zoodat de zaak voor de hoofden ter berechting kwam. Dezen konden er echter het door Si Petna gewenschte einde niet aan maken.

Hadden de hoofden eenigszins vertrouwen in den schuldeischer kunnen stellen, zij zouden hem hebben toegelaten te zweren, doch daar hij als een slecht mensch bekend stond, die niet wilde werken en door zijn vrouw verlaten was, moest men a priori aannemen, dat hij ook voor een valschen eed niet zou terugdeinzen. Wel beproefden de hoofden het, gelijk men in zulke gevallen meer doet, om Si Petna tot een lager eisch en Jacobus tot betalen te bewegen, maar geen der partijen wilde toegeven.

Ook de zendelingen, tot wie de hoofden hun toevlucht namen, deden hun best, een minnelijke schikking tot stand te brengen, doch hun pogingen daartoe stuitten evenzeer op de hardnekkigheid van beide partijen af.

Daarop liet Si Petna zich voor ‘pidong na mangeat di handang’ d.i. een vogel die op de heg zit, dus vogelvrij verklaren. Dit heeft bij de Bataks de beteekenis, dat de vogelvrije geheel alleen oorlog voert, zonder dat zijn nabestaanden voor zijn daden verantwoordelijk kunnen gemaakt worden en zonder dat zij het recht hebben zijn dood te wreken, indien hij komt te vallen.

Jacobus was van deze oorlogsverklaring van Si Petna onkundig. Hij behoorde tot de weinigen, die frank en vrij een groot gedeelte der Bataklanden konden bereizen. Daarom was hij op een handelsreis naar Angkola gegaan, waarvan hij nog niet teruggekeerd was, toen de vogelvrijverklaring van zijn vijand plaats had.
 
Den 12en Augustus kwam Jacobus terug. Bij Si Masom, een dorp op anderhalf uur afstand van Silindoeng aan den weg naar de Batang-Toroevallei gelegen, kreeg hij Si Petna in het oog, die aan den weg in het bosch lag, om hem van het leven te berooven. Ziende, dat Jacobus en zijn begeleiders met geweren waren gewapend, koos hij het hazenpad. Jacobus zette zijn weg voort en vernam eerst, toen hij thuis gekomen was, dat Si Petna hem den oorlog had verklaard.

Den volgenden dag ging hij daarom naar Si Masom terug. In het bosch ontmoette hij Si Petna weder. ‘Ha, nu zult ge mij niet ontkomen!’ riep hij hem tegemoet. ‘Palias i!’ d.i. dat zij verre, gaf hem de vogelvrije ten antwoord en zette het op een loopen. Jacobus zond hem echter een welgericht schot achterna, dat hem ter aarde nederstrekte.

Toen nu Si Petna's nabestaanden van dit voorval kennis kregen, wilden zij tegen het heerschende gebruik in den dood van hun bloedverwant toch wreken, en verklaarden daarom den oorlog niet alleen aan Jacobus c.s. maar ook aan de zendelingen en alle Christenen.

Er waren ook nog anderen, die het al lang met leede oogen hadden aangezien, dat de blanke vreemdelingen zoo rustig in Silindoeng konden wonen en hun werk met gevolg zagen bekroond. Toen men het dus van ééne zijde gewaagd had, hun den oorlog te verklaren, kwamen er ook anderen, die hetzelfde deden.

In het begin van September waren het drie stammen, die den zendingspost bedreigden. Er moest dus voortdurend gewaakt worden. Daarin werden de zendelingen door de Christenen ijverig geholpen, maar zij verkeerden daarbij in een toestand van voortdurende spanning, die hun zenuwgestel wel eens al te machtig had kunnen worden. Daarom besloten zij, bij het gouvernement steun te zoeken.

De heer Johannsen begaf zich den 11en September persoonlijk naar Siboga op weg, om den aldaar woonachtigen Resident van Tapanoeli met hun toestand bekend te maken. Silindoeng werd immers, ofschoon het nog niet onder geregeld bestuur was gebracht, door de regeering als haar gebied beschouwd. Reeds in 1863 waren de voornaamste radja's uit de vallei naar Siboga opgeroepen, en hadden daar trouw aan de Nederlandsch-Indische regeering gezworen, en ook de zendelingen woonden niet in Silindoeng dan onder haar toestemming. Het lag dus voor de hand, dat zij in hun grooten nood op bescherming van regeeringswege hoopten.

Johannsen keerde echter ongetroost van zijn tocht naar Siboga terug; hij had niet meer gekregen dan den goeden raad, om zich toch vooral niet in de politieke aangelegenheden der hoofden te mengen. De zendelingen moesten dus vertrouwende op Gods bescherming in het gevaar trachten uit te houden. Dit laatste werd echter met den dag grooter.

Den 1en October had mevrouw Nommensen een paar koffers met kleederen gepakt en stond gereed, om bij de eerste aannadering van vijanden haar intrek in een der bevriende dorpen te nemen, waar zij in elk geval meer beveiligd zou zijn dan op den openliggenden zendingspost. Zoover kwam het echter niet. Is de nood het hoogste, dan is ook de hulp vaak het naaste. Er verbreidde zich



Een verademing brengend gerucht



door het land, dat voorloopig voldoende was, om de vijanden van eenige onderneming tegen de woning der vredeboden terug te houden, en ook de onder de bevolking heerschende oorlogen voorshands tot stilstand bracht.

‘Na ro ma Toean Besar!’ (De groote heer komt) zoo luidde het bericht, dat als op vleugelen van den wind van de kust over het hooge gebergte heen naar de binnenlanden werd gedragen, eerst als zacht gefluister en met reservatie, dan in kracht toenemende en met volle verzekerdheid van mond tot mond gaande.

Op de markten maakte dat bericht natuurlijk het gesprek van den dag uit. Mogelijk vergaten zelfs de dobbelaars hun geliefkoosd spel, om de radja's bij hun gesprekken over het groote nieuws te beluisteren, want het was een onderwerp, dat ruimschoots aanleiding tot vragen en gissingen gaf.

Het gaat in de Bataklanden zoo geheel anders toe dan in die streken onzer koloniën, die al sedert jaren onder geregeld bestuur zijn gebracht. Zelfs nu nog verwacht men in Silindoeng en Toba van elk bezoek, door den Gouverneur of den Resident aan die landschappen gebracht, groote veranderingen op politiek gebied, hoeveel te meer dan in dien tijd toen men nog maar zoo half en half tot de onder de protectie van het gouvernement staande landen kon gerekend worden! En aan politieke tinnegieters, die den schijn aannemen, alsof zij van de plannen en bedoelingen der regeering op de hoogte zijn, ontbreekt het nooit.

In de laatste jaren zijn het bovenal de vier onderkoningen van den Singa Mangaradja, die in Silindoeng allerlei geruchten in omloop brengen, en de bevolking in gisting houden, om daarmede hun voordeel te doen. Toen waren het de mohammedaansche hoofden van de kust, die daarmede uit de onwetendheid der binnenlanders klinkende munt wenschten te slaan.


Natuurlijk zweefde allen hoofden bij het hooren van het groote nieuws dadelijk de vraag op de lippen: ‘Wat zou de “Toean Besar” hier komen doen?’ En daarop wisten die van de kust gereedelijk antwoord te geven. ‘Hij zal hen, die zich aan barbaarsche gruweldaden hebben schuldig gemaakt straffen’, liet de eene rondbazuinen. Of: hij zal aan de onderlinge twisten en oorlogen een einde maken,’ deed een tweede verkondigen. Een derde weder strooide het praatje uit: ‘Hij zal uw zonen medenemen, om er soldaten van  
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BATAKSCHE HOOFDEN.






 te maken.’. En wat dies meer zij. Bij dat alles weerklonk dan steeds het eene, gemeenschappelijke refrein: ‘Geef ons maar “ringgits” (Spaansche matten), en wij zullen wel maken, dat de zaak in uw voordeel afloopt.’


Het eerste was, gelijk van zelf spreekt, voor al die menschlievende zielen de groote hoofdzaak. Maar het meerendeel der Silindoengsche hoofden, inzonderheid degenen, die met de zendelingen in aanraking kwamen, betoonde zich in het voor den dag komen met ‘ringgits’ toch niet zoo scheutig als de groote hanzen van de kust verwacht hadden.

De rondgaande praatjes met al, wat er waars en onwaars aan was, hadden het onverkenbaar goede aan zich, dat zij de gedachten der bevolking in een andere richting leidden.

Men liet voorloopig alle plannen van openbaar bloedvergieten en nachtelijken sluipmoord varen, om zich met datgene bezig te houden, wat de naaste toekomst al of niet brengen zou. Dat bracht een heilzame verandering in de dagelijksche tooneelen van barbaarschheid, en daardoor een ware verademing voor alle bewoners van het hoogdal, dat onder de zegeningen des vredes zooveel schoons kon bieden.

Menigeen werd echter door de vernomen geruchten in een toestand van spanning verplaatst. Dat waren zij, die werkelijk wat op hun kerfstof hadden, en daarom door de vrees werden gekweld, dat zij voor de begane euveldaden zouden worden gestraft.


Aan den voet van den 1640 M. hoogen berg Mortimbang liggen in zuidwestelijke richting een paar Bataksche gehuchten, die gezamenlijk den naam Banoea Adji dragen. De bevolking dier gehuchten is én door haar afzondering én door de moeite, die zij heeft om aan den kost te komen, woester van aard en nijdiger van karakter dan de Silindoengers, welke eigenschappen zij trouwens met alle bewoners van het gebergte gemeen heeft. Zij maakte zich evenals de overi
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DE MORTIMBANG VAN PANSOER NA PITOE UIT GEZIEN.






 ge bewoners van Hoerlang tongatonga, wier dorpen aan den weg van Silindoeng naar Siboga lagen, vaak aan bedrog en straatroof schuldig, en had dan ook bij het naderend bezoek van den ‘Toean Besar,’ in casu den Gouverneur van Soematra's Westkust, volstrekt geen goed geweten.


In de maand Mei van het jaar, waarover wij spreken, had zij negen personen uit het landschap Si Gotom afkomstig, die naar Siboga op weg waren om handelsartikelen te halen, gevangen genomen, voorgevende, dat zulks geschiedde, omdat men vroeger in Si Gotom eens één van hun dorpsgenooten had opgegeten. Van de negen gevangenen werden er acht met de voeten in het blok gelegd, terwijl men den negende als offer der wrake verorberde, waarna men zijn hoofd tegenover de ligplaats der anderen ophing, hun daarmede beduidende, dat hun een gelijk lot ten deel zou vallen, indien er niet spoedig een goede losprijs voor hen betaald werd.

Toen echter de mare, dat de ‘Toean Besar’ zou komen, van Siboga uit zich door het land verspreidde, begonnen de luidjes van Banoea Adji een beetje anders over hun daad van geweld te denken. Zij wisten, dat hetgeen zij gedaan hadden in de oogen der blanken een groot misdrijf was, en daarom bekroop hen de vrees, dat de groote heer hen daarvoor zou straffen.

Zij geraakten erg in het nauw; en toen er van de kust het bericht kwam, dat het verwachte bezoek werkelijk in aantocht was, wisten zij niets beters te doen, dan een paar gezanten tot de in Silindoeng wonende zendelingen af te vaardigen, om één van hen te smeeken, naar hun dorp te willen komen en hun voorspraak bij den grooten heer te zijn. Door hun echt Bataksch aanhouden bewogen, besloten de te hulp geroepenen, dat één van hen, namelijk Johannsen, zou medegaan, terwijl de andere, Nommensen, voor de  goede ontvangst van den Gouverneur in de vallei zelf zou zorgen. Johannsen ging dus mede.

Het was de 22ste December, en men verwachtte, dat de Gouverneur, die den 19en van Siboga was vertrokken, dien avond te Banoea Adji zou aankomen. De zon was reeds een goed eind uit het zenith gedaald, toen de zendeling met degenen, die hem gehaald hadden, in het voornaamste der dorpen aankwam. Zij vonden echter de woningen ledig staan. Twijfelende of het naar Silindoeng getogen gezantschap wel het gewenschte succes zou behalen, had de geheele bevolking reeds de wijk naar het bosch genomen.

Een paar der teruggekeerde gezanten vlogen nu het bosch in, om den gevluchten den goeden uitslag hunner zending mede te deelen, en weldra keerden zij naar hun woningen terug. Mannen, vrouwen en kinderen, allen met huisraad en levensmiddelen beladen, kwamen onder luid getier aanloopen, hun vreugde te kennen gevende, dat zij den gewenschten beschermer gevonden hadden.

Ook de gevangenen, die men medegesleept had, werden in het dorp teruggebracht. Het voornaamste opperhoofd had den afzichtelijken schedel van den eenen, dien zijn vijanden als wraakoffer verteerd hadden, aan den gordel hangen.

Toen hij den zendeling zag, veranderde zijn oorspronkelijke vrees in brutalen overmoed. Hij verklaarde namelijk, dat hij met dien schedel aan den gordel den Toean Besar wilde tegemoet treden, want de ‘Toean pandita,’ die hun taal machtig was, zou nu wel aan dien heer verklaren, dat hij niets misdaan, maar integendeel geheel en al gehandeld had, zooals het bij de Bataks voor goed recht gold. Dat de geroepen voorspraak hem dit ten sterkste afried, behoef ik wel nauwelijks te zeggen.

Dien avond kwam de Gouverneur echter niet. Wel  verschenen er als voorloopers een aantal hoofden uit het kustgebied. Dezen dachten, van de zaak met de gevangenen hoorende, er direct klinkende munt uit te slaan. Voor een goede som boden zij den hoofden van Banoea Adji hun bemiddeling bij den Gouverneur aan, maar zagen zich in dat plannetje door den aanwezigen zendeling leelijk gedwarsboomd, daar hij den door vrees twijfelmoedigen de verzekering gaf, dat zij niets te vreezen zouden hebben, mits zij zich aan de uitspraak van den Gouverneur wilden onderwerpen.

Dienzelfden avond vond de zendeling nog gelegenheid door zijn bemiddeling een Batakschen jongeling tegen onrecht te beschermen. In de hoop, bij deze bizondere gelegenheid een duitje extra te verdienen, hadden zich verscheidene menschen uit Silindoeng met levensmiddelen naar Banoea Adji gespoed, ten einde die aldaar te verkoopen. Onder dezen bevond zich ook een jongeling, die een half dozijn kippen dacht te slijten, maar zich even als de anderen bitter zag teleurgesteld, toen de Gouverneur niet kwam.

Genoodzaakt zijn met de pooten bij elkaar gebonden koopwaar tot den volgenden dag te bewaren en dien nacht ook tegen dieven te beschermen, deed hij zijn hennetjes en haantjes in een grooten, uit biezen gevlochten zak, en zocht daarmede een onderkomen in een der huizen.

Een weinig later in den avond werd zijn door de ongewone positie onrustige koopwaar de oorzaak van een luiden twist.

De eigenaar van het huis, dat hij als logement betrokken had, was namelijk, terwijl hij onder allerlei overpeinzingen zijn maag in ruste den genoten avondmaaltijd liet verteren, op den naar zijn meening gelukkigen inval gekomen, dat hij die kippetjes met goed recht verbeurd verklaren kon. Het was toch naar Bataksche zeden niet geoorloofd, levende wezens in een zak binnenshuis te brengen, of zij moesten na  het overlijden van een der huisgenooten den treurenden achtergeblevenen ten geschenke worden gegeven.

Daarop steunende verklaarde de hospes de kippetjes alzoo eenvoudig voor zijn eigendom. Door het daarop volgend rumoer gedreven, begaf de heer Johannsen zich naar de plaats, waar de twist gevoerd werd. Tot zijn leedwezen zag hij, hoe het meerendeel der omstanders den kippendief gelijk gaf, en kreeg innig medelijden met den bestolene. Hij verweet den listigen waard, dat hij het gastrecht geschonden had, want naar het heerschende gebruik stond degeen, dien hij als gast in huis ontvangen had, onder zijn bescherming met alles, wat hij bij zich had.

De aldus bestrafte rechtvaardigde zich daarop met zijn bovenmedegedeelde wetsuitlegging, maar kwam daarmee van een slechte kermis thuis, want de zendeling antwoordde: ‘Goed, gij moogt die hoenders behouden, doch alleen in het geval er iemand van de uwen gestorven is, en dus moet er iemand van uw gezin op staanden voet gedood worden, dan zijt ge in uw recht.’ De omstanders gaven daarop door luid lachen en roepen hun bijval te kennen, terwijl de roofzuchtige hospes afdroop en den jongeling in het bezit van zijn hoenders liet.

Den volgenden dag kwam de Gouverneur van Soematra's Westkust, de Hoog Edel Gestrenge Heer Arriens begeleid door den ingenieur Verbeek en den controleur van Hengst te Banoea Adji aan, en het vervolg zal ons gelegenheid geven te zien: hoe heidensche verwarring tot rust werd gebracht.

 
Hoe heidensche verwarring tot rust werd gebracht.

De geschiedenis leert ons, welke eigenschappen een vorst of heerscher moet bezitten, om de harten der volksmassa te veroveren en hem de liefde des volks duurzaam te doen verwerven. Het zijn er hoofdzakelijk twee t.w. het hem passende bewustzijn van het hooge standpunt, dat hij inneemt, gepaard aan vriendelijkheid en nederbuigende goedheid of, om dit laatste in één woord samen te vatten, datgene, wat onze Duitsche naburen ‘Leutseligkeit’ noemen.

Napoleon I was door zijn krijgsroem populair in Frankrijk, maar hoe ook de harten zijner soldaten voor hem klopten, hij had zich de liefde des volks in werkelijkheid niet verworven. Louis Philippe daarentegen, wetende dat zijn troon op een vulkaan stond, deed alles wat hij kon, om zich door goedheid de gunst des volks te verwerven, en maakte zich eenvoudig belachelijk door te groote burgerlijkheid.

Beiden ontbrak het aan de noodzakelijke vereeniging der twee genoemde eigenschappen, wier gelukkige verbintenis het juist bij de vorsten en vorstinnen uit ons dierbaar en geliefd Oranjehuis te allen tijde geweest is, die hen de hoogachting en de liefde der natie heeft doen verwerven.

De zooeven uitgesproken waarheid mag met recht ook worden overgedragen op de ambtenaren, die in onze overzeesche bezittingen er toe geroepen zijn, de regeering te vertegenwoordigen. Tegenover de inlandsche bevolking en hare hoofden kan het gedrag van elken ambtenaar een invloed uitoefenen, die het prestige der regeering of bevestigt of schokt, al naar mate hij zich de achting en de liefde der bevolking, waarover hij gesteld is, heeft weten te verwerven. Daarom dan ook zullen slechts die ambtenaren zich goed van hun taak kwijten, welke door een waarachtig vorstelijken geest bezield, aan de inlandsche bevolking den indruk geven, dat zij belangstelling en achting, ja ook liefde voor haar koesteren en haar welzijn op het oog hebben.

De inlander heeft op dat punt meer gevoel en onderscheidingsgave, dan hem door velen wordt toegeschreven. Het is jammer, duizendmaal jammer, dat er onder de ambtenaren in onze koloniën nog zoo vaak zulke worden aangetroffen, bij welke zich zoo weinig hart voor den inlander openbaart.

Doch Godlof, het heeft nog nooit in onze overzeesche bezittingen aan mannen ontbroken, waarlijk geschikt om de hun opgelegde, moeilijke taak naar behooren te volbrengen, ambtenaren, die, doordrongen van het bewustzijn, dat zij tegenover de inlandsche bevolking het gezag hoog moesten houden, zich daarbij tevens toch door vriendelijkheid en goedheid de achting en de liefde dier bevolking wisten te verwerven.

Als zulk een ambtenaar stel ik u, waarde lezer, op gezag van eenigen, die zich zijner met dankbare toegenegenheid herinneren, den heer Arriens voor, die helaas maar zoo korten tijd zijn krachten aan het welzijn der bevolking van het Gouvernement van Soematra's Westkust mocht wijden.

Reeds dadelijk na zijn boven vermelde aankomst te Banoea Adji vond hij gelegenheid, de harten der bevolking, haar vertrouwen en hoogachting voor zich en daarmede ook voor de N.I. regeering te winnen.

Dat deze hooggeplaatste ambtenaar de moeite niet te veel achtte, om zich persoonlijk van den toestand in de Bataklanden te overtuigen, moet hem reeds als een hooge verdienste worden aangerekend. Het zou volstrekt niet te verwonderen zijn geweest, indien een man op zijn leeftijd tegen de verbazende moeilijkheden en bezwaren, aan dien tocht onafscheidelijk verbonden, had opgezien, en dat onderzoek aan jongere krachten had toevertrouwd en opgedragen.

Vreeselijk moeilijk, ja bijna onbegaanbaar voor den voet van den Europeaan, waren die steile bergpaden, door de Bataks steeds over de bergen en niet er om heen gekozen. Zij deden dit niet alleen om beter tegen een loerenden vijand op hun hoede te kunnen zijn, maar ook omdat zij slechts daar gingen, waar hun voet van zelf steun genoeg vond, hetgeen langs de vaak bijna loodrechte hellingen niet het geval was. Want van de kunst om wegen aan te leggen hadden zij niet het minste begrip. Zij zouden er trouwens toch nooit toe gekomen zijn, omdat hun tot de uitvoering van zulke werken de noodige eensgezindheid ontbrak.

Gelukkig dat die steile paden tevens door de bosschen liepen, want daardoor vond de voet van den reiziger nog steun aan de wortels der boomen, die men vaak uren lang als de treden eener trap gebruiken moest, om naar boven te komen. Bovendien gaf het looverdak een verkwikkende beschutting tegen den brandend heeten zonnegloed en behoedde den reiziger voor te groote uitputting. Op sommige plaatsen echter bracht de vochtigheid van het bosch weder het ongerief mede, dat het pad hier en daar recht glibberig of zelfs moerassig was.

Zulk een reis naar en door de binnenlanden was dus allesbehalve een pleiziertochtje. En neemt men er nu nog bij in aanmerking, dat de vermoeide reiziger bijna nergens een gemakkelijk en aangenaam nachtverblijf te wachten stond, dan kan het niet anders of het moet bewondering afdwingen, dat de Gouverneur zich wel de moeite wilde getroosten, om streken te bezoeken, die feitelijk nog niet tot het onder geregeld bestuur gebrachte gebied der regeering behoorden.
 
Doch keeren wij naar Banoea Adji terug. Nadat de hooge gasten in een der schamele woningen een weinig hadden uitgerust, werd de zaak der acht gevangenen van Si Gotom voor den Gouverneur gebracht, waarbij de heer Johannsen als tolk fungeerde.

De hoofden van Banoea Adji beweerden geheel in hun recht te zijn met de gevangenneming dier negen man, want zij hadden slechts wraak genomen over geleden onrecht. Zelfs toen het bij nader onderzoek uitkwam, dat het geval, waarover zij zich gewroken hadden, reeds tien of twaalf jaren geleden was, en er op gewezen werd, dat zij negen voor één genomen hadden, die bovendien klaarblijkelijk aan den in Si Gotom gepleegden moord op den man van Banoea Adji part noch deel hadden, bleven zij er bij, dat bij hen de gebruiken nu eenmaal niet anders waren.

Een voor hen verzwarende omstandigheid was het echter, dat zij die negen op gouvernementsgebied gevangen hadden, want naar Bataksch recht is elk hoofd aansprakelijk voor hetgeen op zijn grondgebied gebeurt, en is gehouden den wreker eener misdaad, die op zijn grond werd bedreven, in het volvoeren der wraak te helpen. In deze zaak was dus de Gouverneur als vertegenwoordiger der regeering daartoe verplicht.

Daarvan kweet hij zich dan ook op de edelste wijze. Niet alleen schonk hij den hoofden van Banoea Adji vergiffenis voor het gepleegde geweld, maar betaalde voor de acht gevangenen ook nog een losprijs, waarvoor de Banoea Adjiers hen, daar zij niet meer konden gaan, echter ook naar Silindoeng moesten dragen.

Deze edelmoedige daad maakte het laatste gedeelte van de reis van den Gouverneur naar Silindoeng den volgenden dag tot een waren triomftocht, waarin de vrijgekochte gevangenen als de tropeeën der barmhartige menschlievendheid, het kenteeken der christelijke beschaving, werden medegevoerd.
 
Op het hoogtepunt tusschen den Mortimbang en den Paloean Ogoeng, waar de weg toen langs voerde en naar de vallei begon af te dalen, aangekomen, beval de Gouverneur, dat men een weinig rust zou nemen. Met verrukking liet de hooge gast zijn blikken over het schoone dal weiden en uitte daarbij meermaals de verzuchting: ‘Hoe gelukkig konden toch de menschen in dit schoone land zijn!’

Aan den voet van het gebergte in het landschap Banoea Rea werd de Gouverneur door den zendeling Nommensen met de schooljeugd van Sait ni Hoeta en door de hoofden begroet. De laatsten bewezen het, dat zij aan buskruit geen gebrek hadden. Donderend knalden de saluutschoten uit een paar honderd zwaargeladen geweren den hoogen bezoeker tegemoet.

Liefelijker echter klonken hem de tonen van ons schoon volkslied in de ooren, aangeheven door een vijftigtal Bataksche kindermonden, die met hun op die melodie gezongen: ‘Dilehon Jezus hosana,’ (Voor ons ging Jezus in den dood) door den zendeling Nommensen vervaardigd, bewezen, dat zij aan de macht van het heidendom waren ontrukt, en ook aan de regeering hun hulde en dank wilden brengen voor de zegeningen van het Christendom.

De radja's van Silindoeng met name die der ‘opat poesoran’, beijverden zich zeer, hun goede gezindheid jegens het gouvernement aan den dag te leggen. Zij, die als ‘soehoet’ (voornaamste hoofd) der marga's en ondermarga's optraden ontvingen daarvan een schriftelijk bewijs. Ook gelukte het den Gouverneur een reeds lang met bitterheid gevoerden oorlog ten einde te brengen, door de partijen tot het sluiten van den vrede te bewegen.


Jammer maar, dat de oorlog tusschen Sipoholon en de andere stammen niet kon worden ten einde gebracht. De laatsten verzochten den Gouverneur drin
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 gend er om, en deze liet zich ook gaarne daartoe bereid vinden, doch de naar Sipoholon gezonden afgezanten kwamen onverrichter zake terug; de hoofden van Sipoholon, die meer onder den invloed van Toba en hun kameraden van Nai Pospos stonden, wilden van een vredesverdrag niets weten.


De Gouverneur wenschte eigenlijk tot aan het Tobameer door te dringen, doch daar de bevriende hoofden van Silindoeng het noodzakelijk achtten, dat daarover eerst met den Singa Mangaradja onderhandeld werd, en dit laatste den Gouverneur te lang zou duren, besloot hij over Batang-Toroe, Sipirok en Padang Sidimpoean terug te reizen.

Met de hoofden van Silindoeng werd echter nog de afspraak gemaakt, dat hij over zes of zeven maanden zou terugkeeren, om dan de voorgenomen reis naar Toba te ondernemen. In den tusschentijd zouden voorts alle oorlogen rusten in afwachting van hetgeen de Gouverneur bij de hooge regeering ten gunste van de bewoners der binnenlanden zou kunnen uitwerken.

Over het vervolg der reis van den heer Arriens door de onafhankelijke Bataklanden laat ik een ooggetuige, den zendeling Heine, stichter van den zendingspost Si Gompoelan in de Batang-Toroevallei, berichten.

‘Den 24en December ijlde ik met Br. van Asselt naar Si Gompoelan terug, want de Gouverneur gedacht des anderen daags daarheen te komen. Er was nog veel in orde te brengen. Met spoed moest er nog een nieuwe hangbrug over de Batang-Toroe geslagen worden, hetgeen Nangkali Bonar en zijn onderdanen op zich genomen hadden. Des morgens lagen er pas een paar reusachtige rotans klaar, maar 's namiddags om 4 uur was de brug geheel gereed, een werk, dat de goedkeuring van den Gouverneur mocht wegdragen.

Omstreeks 300 man waren er mede bezig geweest.

Tegen den avond kwam de Gouverneur met zijn gevolg hier aan. Een man met de vlag ging voorop  terwijl de geweerschoten der jagers van Si Gompoelan knetterden, en toen wij de poort van den zendingspost wilden binnentrekken, schoot een kanon zijn vuurstroom donderend door de heg. Dat was het eerste kanonschot op ons station, en wel afgevuurd ter eere van den eersten Gouverneur, die Si Gompoelan bezocht.

Weldra waren onze gasten als tehuis, en daar men, gelijk algemeen bekend is, zich tegenover groote heeren lichter op zijn gemak gevoelt dan tegenover kleine, was het ook hier spoedig te merken, dat wij in onzen hoogen gast een buitengemeen beminnenswaardigen, ik zou haast zeggen, vaderlijken huisvriend gekregen hadden, die ons ook zelfs geen oogenblik er den tijd toe liet, om ons gegeneerd of minder op ons gemak te gevoelen. Het waren werkelijk aangename en vroolijke dagen.

De toeloop van het volk was zeer sterk. Van alle zijden kwamen er radja's om den Gouverneur feestelijkheden aan te bieden. Doch er konden slechts eenige weinige uitnoodigingen worden aangenomen.

Den 31en Dec. 's namiddags om twee uur togen wij naar het grootste dorp dezer streken, Silindoeng medegerekend, t.w. naar het dorp van den ouden Nangkali Bonar. Zijn uitnoodiging nam de Gouverneur het eerst aan. Ruischende muziek ontving ons voor de poort, waar een rij schutters, terwijl de hooge gasten er door trokken, een goede hoeveelheid buskruit liet knallen.

Voor de woning van den oude was een groot gedeelte van de dorpsplaats met matten belegd. Tegenover het huis namen wij op onze stoelen plaats.

Steeds pijnlijker deed de muziek onze ooren aan. Een vreeselijk volksgedrang met volksgemurmel, gepaard aan het doffe en halfwilde gegrom der voor deze gelegenheid verjaagde varkens, die hun toevlucht achteraf in de dichte bamboehaag hadden gezocht, en het schelle geblaf der honden gaven een zonderlinge maar niet geheel oninteressante begeleiding daarbij.

Nangkali Bonar trad nu op, om de ceremonieën der  begroeting in te leiden. Het is echter niet onaardig, met den oude een beetje nader kennis te maken, en daarom eerst een paar woorden over hem persoonlijk. Ik noem hem wel eens den Batakschen Napoleon, maar denk daarbij meer aan zijn list en streken dan aan heldenmoed en geluk in den oorlog.

Ten tijde der Padris (1833-1834) had hij verstandig en ook gauw genoeg berekend, dat aan die wilde horden geen weerstand te bieden was. Hij ging een verbond met hen aan en bleef met zijn dorp verschoond. Zoodra echter het gouvernement overwon en de Padris verdreef, liet hij zijn verbond in den steek en werd een vijand der Padris en een vriend van het gouvernement. Van dien tijd dagteekent zijn aanzien en invloed. Junghuhn noemt hem (1842) den titulairen hoofdradja van het geheele dal Si Gompoelan en Pangaloan (toenmaals onder den naam Djoera Mangaloep), en hij is het heden nog, niettegenstaande zijn aanzien begint te tanen.

Alle twistvragen van gewicht gaan door zijn hand, en wanneer hij het geheele korps der radja's tot een vredesconferentie samenroept, wordt daaraan door allen nauwgezet gevolg gegeven. Maar, jammer voor zijn goeden naam, - zijn eigen voordeel in niets te verzuimen, dat is het eerste beginsel van zijn politiek. Om daarin steeds vrije hand te houden, mocht juist hij het wenschen, dat het gouvernement er nog lang niet toe overging, dit land definitief onder bestuur te brengen. Hoe hij echter in zijn sluwe politiek nooit verzuimen zal, het gouvernement alle eer te geven daarvan getuigt ook het feest ter eere van den Gouverneur aangericht.

Nangkali Bonar bracht eerst een offer aan de geesten zijner voorvaderen, en bad om zegen voor den Gouverneur en alle Europeanen alhier. “Deze zijn het, die ons het leven brengen,” riep hij de volksmenigte  toe, en zich voor den Gouverneur buigend, telde hij alle Europeanen op, die sedert vele jaren in zijn dorp gastvrijheid genoten hadden. Interessant was het voor ons, dat hij daarbij ook de bekende Ida Pfeiffer niet vergat.

Na Nangkali Bonar voerden nog verscheidene radja's hun eigenaardige dansen uit. Ook hoofden van de kust lieten hun vaardigheid in die kunst bewonderen. Ten slotte bood Nangkali Bonar den Gouverneur een buffel en een koe als teeken van vriendschap aan. Later ontving hij met nog eenige andere radja's een tegengeschenk van grootere waarde. De koe en de buffel werden dadelijk geslacht en verdeeld, waarna de Gouverneur afscheid nam. Op weg naar den zendingspost bezochten wij, Loemban Gaol en Loemban Dolok, doch slechts voor eenige oogenblikken.

Zoo naderde de oudejaarsavond. Onze Christenen zongen 's avonds op het vrije erf voor het huis eenige Bataksche gezangen, waarop wij tegen middernacht eenige Duitsche lieten volgen. Ook hielden wij ons gezellig bezig met muziek, waarvan de Gouverneur niet alleen een groot liefhebber maar ook een niet onverdienstelijk beoefenaar is.

Middernacht naderde. Gespannen waren aller blikken op het uurwerk gericht, en toen het twaalf uur sloeg, sprong ieder op, om den Gouverneur zijn gelukwensch toe te brengen. Hij vierde voor het eerst het nieuwe jaar op Soematra en mijn dierbare Therese mocht hem den eersten heilwensch daarbij uitspreken. Terwijl wij elkander bewogen de hand drukten en Gods zegen toewenschten, verkondigden buiten een dertigtal krakende geweerschoten in den door het maanlicht verhelderden nacht: “1869 is begonnen!”

Op nieuwjaarsdag bezocht de Gouverneur met de andere heeren onze godsdienstoefening, waarbij ik over de beteekenis van den naam Jezus sprak, in welken men getroost het nieuwe jaar kon intreden.
 
Zelf een groot vriend en kenner der natuur, bezocht de Gouverneur den 2en Januari het groote zwavelveld, waarvan ik in een vroeger bericht reeds melding maakte. Men was verwonderd over de groote oppervlakte van het veld. Alle zwavelvelden op Java, waarvan de Gouverneur de meesten en de grootsten zelf gezien had, staan nog ver bij dit ten achter.

Het is dan ook een majestueus gezicht, deze 1000 kokendheete springfonteinen en die 1000 stoomende openingen, die aan hun randen de witte zwavel vertoonen.

Dit buitengewoon interessante, thans eerst bekend en beroemd geworden zwavelveld moest een naam hebben. De goede Gouverneur Arriens verzette er zich weliswaar eerst tegen, maar liet het toch toe, dat wij er den naam “Zwavelveld van Arriens” aan gaven.

Over dit en andere natuurverschijnselen dezer streken, en in het algemeen over ons interessant Soematra, zeide o.a. ook de heer Verbeek, dat het in vele opzichten als het rijkste land der wereld kan worden aangezien, en het slechts beklaagd kan worden, dat het door een zekere politiek van uitsluiting tot nog toe voor elke exploitatie ontoegankelijk bleef.

Den 3en Januari begeleidden wij den Gouverneur naar Pangaloan, vanwaar hij des anderen daags naar Sipirok verder reisde. Wij waren recht aanhankelijk aan hem geworden, en de korte tijd, dien hij hier vertoefde, zal ons steeds onvergetelijk blijven. God zeegne hem allerwegen in zijn hooge positie en ambt! Wij meenen gegronde oorzaak te hebben, aan dit bezoek de hoop te verbinden, dat daarmede ten opzichte van den politiek-socialen toestand voor onze Bataks een ernstige schrede naar een beteren tijd gedaan is. Thans reeds is er veel anders geworden - God helpe verder!’


Wij zien het, het bezoek van den heer Arriens had een goeden indruk in de Bataklanden gemaakt en  
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 direct veel vrucht kunnen dragen. Dit laatste was echter helaas het geval niet, en daarom vraag ik tot besluit van dit verhaal nog een oogenblik de aandacht van den vriendelijken lezer voor:


 
Nagalmen en teleurgestelde Verwachtingen.

Wij keeren naar Silindoeng terug. Na het vertrek van den Gouverneur had het volk weer ruimschoots stof voor praatjes. 's Morgens op de portoengkoan (plaats voor de dorpspoort) en 's avonds in de sopo had men het over niets drukker dan over het gepasseerde, hooge bezoek, en wat daar was verhandeld werd op de markten herhaald en uitgebreid.

Zij, die tot de ‘opat poesoran’ behoorden, waren vol van lof en koesterden voor de toekomst de beste wenschen. Men was het onderlinge oorlogvoeren van harte moede en zag met verlangen uit naar den rechtvaardigen rechter, die onomkoopbaar en zonder aanzien des persoons in de vele hangende geschillen zou rechtspreken.

De hoofden van Sipoholon echter betoonden zich brutaal, en lieten niet na hun verachting jegens het gouvernement uit te spreken en de andere stammen te bedreigen. Toch was hun brutaliteit met den tong niet anders dan een dekmantel voor hun vrees. Zij waagden het niet den door den Gouverneur gestelden termijn te verbreken, door de wapenen tegen hun vijanden op te vatten of sluipmoordenaars uit te zenden.

Die zeven maanden van rust waren een ware verademing voor de zoozeer gekwelde vallei. Ongestoord en veilig kon men de braakliggende velden bebouwen en een heerlijken oogst verwachten. Veilig konden ook de handelaars naar Angkola en Siboga trekken, om hun koopwaren van daar te halen en in Silindoeng ter markt te brengen.

Zonder stoornis mochten ook de Christenen in Sait ni Hoeta en Pansoer na pitoe zich om de vredeboden  scharen en de blijde boodschap van den vrede door het bloed des kruizes zich dieper in het hart prenten. Op eerstgenoemde plaats verrees een groote kerk, die wel 3000 menschen kon bevatten, en op beiden wies het aantal volgelingen van het Christendom aanmerkelijk. Zoo spoedde de gezette tijd ras voorbij.

De rijst was rijp geworden en geoogst. De schuren waren gevuld met kostelijk graan. Des nijveren landmans moeite was rijkelijk beloond geworden. Nu kon men op zijn lauweren rusten of, zoo men wilde, met handel of eenig ander bedrijf nog menig stuivertje verdienen. Maar neen, daarheen trokken de harten dier zorgelooze heidenen niet. Men had nu tijd tot praten gewonnen, en daarmede kwamen de oude grieven tegen den nabuur weer op het tapijt.

Zou de ‘Toean Besar’ zijn woord gestand doen en terugkeeren, om de nog zwevende geschillen te beslechten? - Van de kust steeg weder een gerucht over het gebergte, doch het was er nu geen, dat verademing bracht, maar dat veelmeer de voor een tijd gekluisterde hartstochten opnieuw ontketende. De Gouverneur zou niet wederkomen. - En zoo was het werkelijk.

De heer Arriens was na zijn tocht door de binnenlanden ernstig ziek geworden, waarschijnlijk ten gevolge van de doorstane vermoeienissen. Die ziekte noodzaakte hem met verlof te repatrieeren, en werd de oorzaak van zijn dood. Waar de edele menschenvriend zijn laatste rustplaats heeft gevonden, is mij onbekend. Als ik mij wel herinner, werd mij eens verteld, dat hij het vaderland niet meer bereikt heeft.

Doch die rustplaats moge waar ook ter wereld zijn, zij het zelfs in het hart der baren van den wereldoceaan, in den geest leg ik er in de stilte van het studeervertrek een immortellenkrans op neder. En moge ook geen tombe den nazaat verkondigen, waar zijn stervelijk omhulsel ter laatste ruste werd neergelegd, hier zij  hem ter eere een gedenkzuil opgericht uit naam der zendelingen, wier moeielijk werk hij wist te waardeeren, en uit naam van het Christelijk Silindoeng en de Batang-Toroevallei, welke landstreken hem zooveel hebben te danken.

Ja, veel, zeer veel hebben zij hem te danken. Arriens was een gezant Gods, te rechter ure als een reddende engel den van alle zijden benauwden vredeboden in Silindoeng ter hulpe gezonden. En heeft ook zijn komst niet direct die vrucht gedragen, die hij zelve zoo gaarne had gezien, van haar af dateert de snelle vlucht, die de uitbreiding van het Christendom in Silindoeng heeft genomen. Zijn zelfopofferende tocht door de on- of halfafhankelijke Bataklanden was mede een doodsteek aan het ‘pidari’ toegebracht.

Toch moest dit laatste nog als een half afgemaakt monster geweldig om zich slaan. Het wilde en brutale volk van Sipoholon was het eerste het wachten moede.

Den 10en Juni 1869 trokken een paar ‘oeloebalangs’ als sluipmoordenaars in den nacht naar Porboeboe, hetwelk tusschen Banoea Rea en Pea Radja ligt, en schoten hun welgekozen slachtoffer op zijn slaapstede dood.

Die van Porboeboe gaven echter den Sipoholoners in wildheid niets toe. Reeds twee dagen later slopen hun gezanten in Sipoholon rond, om wraak te nemen. Zij schoten door een huis, waar zij den schijn van het brandende haardvuur door de reten zagen schemeren, en doodden een vrouw, die sedert twee dagen opnieuw moeder geworden was. Het aan haar zijde liggende kraamkind bleef daarbij gespaard, maar tegelijkertijd met de moeder viel ook een reeds volwassen zoon als offer der wrake.

Dit zoogenaamde krijgsgeluk deed bij het volk van Porboeboe den hoogmoed enden bloeddorst geweldig toenemen. Men zocht er naar, waar men nog een grief ongewroken had gelaten. En men vond.
 
Eenige jaren geleden had een man uit hun midden zonder vrijgeleide het gebied van Poerba Sinomba betreden, hetwelk in het landschap Nai Pospos ligt, en was daarom gevangen genomen, maar later weer tegen een zeker losgeld vrijgelaten. Nu hoorde men, dat de Onan Sitoemba, de markt in Sipoholon, door lieden van Poerba Sinomba vaak werd bezocht, en bouwde daarop een plan, om wraak te nemen.

Eenige ‘oeloebalang’1 van Porboeboe gingen naar genoemde markt, alsof zij niets bizonders van plan waren, maar lieten zich door argelooze menschen eenige marktgangers van Poerba Sinomba aanwijzen.

Tegen den tijd, dat de menschen begonnen huiswaarts te keeren, verlieten zij de marktplaats en kozen een schuilhoek aan het pad, dat naar het landschap hunner vijanden leidde. Nog niet lang waren zij daar verborgen, of er kwamen drie mannen het pad langs, om naar hun dorp terug te keeren. Door de loerende krijgers van Porboeboe staande gehouden, wilden zij aan den eisch zich over te geven niet voldoen. Er ontstond een worsteling, waarbij een van hen werd gedood, terwijl de beide anderen werden gebonden en gevankelijk medegevoerd.

De duisternis was reeds lang gevallen, toen zij onder luid gejubel en bij het knetteren der geweerschoten hun dorp bereikten. In een oogwenk waren daar ook de bewoners der omliggende dorpen bijeen.

Men prees de krijgers om hun moed en juichte over den welgelukten aanslag. Daarbij verzuimde men tevens niet, den gevangenen zijn verachting en haat te betoonen, door hen in het aangezicht te spuwen, te schelden, te stompen, te trappen en te slaan. De woede van het wilde volk werd hoe langer zoo meer opgewekt. De een zocht den ander in het uiten van vervloekingen en verwenschingen te overtreffen.
 
Ten laatste riep er een: ‘Ha, hondekinderen, die niet weet van je af te bijten! Vreedzame lieden, die zonder kwaad te willen doen jelui land betreden, kunt ge wel in het blok leggen, maar dappere krijgers kunt ge niet weerstaan. Nu zullen we het jelui betaald zetten. We zullen jelui opvreten, dat er geen stukje meer overblijft!’

Dat was een idée!

‘Van ons was het er toen maar één, dien wij moesten loskoopen, niet waar?’ riep een der hoofden uit. ‘En kijk, nu hebben wij er twee gevangen. Komt, laten wij den eene maar opvreten, want het geld, dat wij toen hebben moeten geven, krijgen wij toch voor den andere terug!’

Nauwelijks had de vorst deze woorden geuit, of het geheele volk brulde in koor: ‘Laten we er één opvreten!’ - ‘Pinangan ma na sada i!’

De keus was spoedig gedaan. Eén werd er in het blok gelegd, maar zijn makker werd voor zijn oogen als 't ware door wilde beesten verscheurd. Ieder eigende er zich van toe, wat hij kon machtig worden.

Een der krijgers, die de gevangenen hadden thuisgebracht, nam het hoofd en een arm. - Daarmede wilde hij den volgenden dag zijn triomf opnieuw vieren.

Het was Onan Sitahoeroe, de grootste markt van Silindoeng. Met een kroon van jonge suikerpalmbladeren en groene varens versierd, togen de krijgers onder het luid gejubel hunner stamgenooten en het knetteren der geweren naar de markt. De eene droeg als zijn tropeeën het afgehouwen hoofd van den verorberden vijand in de linkerhand en den arm in de rechter. Vol overmoed sloeg hij nu en dan het hoofd met den arm in het gelaat en danste zoo met de bloedige teekenen zijner overwinning onder het volk op de markt rond.

Geheel uitzinnig door eigen opgewondenheid en het gejoel van het volk om hem heen, wist hij ten laatste niet meer,  wat hij doen zou, om aan zijn overmoed lucht te geven. Hij hapte in het bloedige einde van den afgehouwen arm zijns vijands en verslond een stukje van het rauwe, bloedige menschenvleesch.

Die scène was dan toch zelfs voor de kannibalen wat al te erg. Men gruwde er van, en menigeen keerde met een diepen afschuw vervuld van de markt huiswaarts. Ook de kameraden van den bloeddronken krijger vonden de bestialiteit van hun makker al te erg. Men nam hem zijn bloedige zegeteekenen af, plaatste elk daarvan hoog op een lange piek en voerde den man en zijn tropeëen zoo naar zijn dorp terug.

Dit was, naar men verhaalt, het laatste geval van kannibalisme in de vallei Silindoeng. Oorlogen werden er nog een achttal jaren lang gevoerd, maar tot zulke gruwelijke tooneelen van barbaarschheid kwam het niet meer. Men kreeg er meer en meer een afschuw van. ‘Noenga lodja hami masipapanganan.’ - Wij zijn het moede, elkander op te eten, zeiden de heidenen zelf.

Men vond in die overtuiging alleen echter de kracht niet, om tot iets beters op te klimmen. Men gevoelde het, er was geen redding mogelijk uit de satansketenen van het heidendom dan door gehoorzaam te worden aan het evangelie des vredes. Daarom vonden de vredeboden weldra in de geheele vallei ingang.

In 1870 kon zich de zendeling Mohri onder het wilde volk van Sipoholon vestigen, en in 1875 de zendeling Simoneit te Si Marangkir. En toen Silindoeng, na de eerste Tobaexpeditie, in het jaar 1879 onder geregeld bestuur werd gebracht, stond de geheele vallei reeds onder den gezegenden invloed van het Christendom.

Silindoeng was aan de duistere macht van het heidendom en het daaruit voortspruitende ‘pidari’ onrukt.

 
III. 


Panggalamëi, een tijger in menschengedaante.
  
1. De Bataksche weerwolf.

Het sprookje van den weerwolf - ‘den rooden weerwolf’ - is den lezer zeker niet onbekend. Legenden, sagen of sprookjes, die zulk een gedrocht, een menschbeest, tot onderwerp hebben, worden er bij vele volken gevonden, en zijn ook het volk, waarmede ik hem door dit werk nader bekend wil maken, niet vreemd.

Ook de Bataks hebben, hun weerwolf of liever hun menschtijger, een wezen, dat, naar men zegt, over dag als een gewoon mensch rondwandelt, maar in de avondschemering zich in een tijger verandert, en dan des nachts op roof uitgaat.

In zijn menschengedaante sluipt hij bij de menschelijke woningen rond, en weet dan des nachts, waar hij als tijger een stuk vee als prooi kan vinden. Dat wezen bestempelen de Bataks met den naam ‘alitlo’, in andere streken zegt men ook ‘aliklo’. Het huist inzonderheid in de kuststreek tusschen de rivieren Loemoet en Batang-Toroe, waarvan de eerste bij Si Djagadjaga in de baai van Tapanoeli en de laatste bij Djamboer Batang Toroe in den Indischen Oceaan valt.

Des daags heeft de ‘alitlo’ als teeken van zijn nachtelijk tijgerschap niets anders over dan een verlengd stuitbeen bij wijze van staartje, hetwelk echter voor het oog der menschen verborgen blijft. Op reis vertelde eens een mijner begeleiders het volgende.

In Si Djagadjaga was eens een vrouw bezig den avondmaaltijd te bereiden. Het was nog dag. Haar man en kinderen waren van hun dagwerk in de tuinen nog niet terug gekeerd. Terwijl zij de rijst kookte, stond er echter een vreemde man bij de omheining van haar erf, die door de openstaande deur, tegenover welke het haardvuur lustig brandde, met  strakken blik naar binnen tuurde. Zij sloeg er eerst weinig acht op, en verrichtte zonder opzien haar huismoederlijk werk.

De rijst was gaar, en opdat zij niet zou aanbranden en toch warm blijven, zette de vrouw den pot naast den haard op een ‘harpe’ (een uit rottang gevlochten ring als voetstuk.) Daar de vreemde man, naar het de vrouw toescheen, steeds met gretige blikken naar haar rijstpot bleef staren, dacht zij, dat het een hongerige zwerver was, en riep hem daarom vriendelijk uitnoodigend toe: ‘Vader, begeert ge iets te eten!’ - ‘Ja, moeder, want ik heb ergen honger,’ klonk het antwoord terug. - Treed dan nader, Vader, ik zal voor je opscheppen,’ sprak daarop de vrouw weder.

De vrouw deed, wat zij beloofde, en de vreemde zette zich in de openstaande deur en nam het bord met rijst, dat de vrouw voor hem opgeschept had, uit haar hand aan. Hij at gretig en in een oogwenk was het bord leeg. Maar terwijl de vreemdeling de laatste klompen rijst kneedde en verorberde, zag de vrouw reeds, dat er lange haren uit zijn bloote armen sproten, en toen hij haar met een ‘tarimakasi’ het ledige bord dankend had toegeschoven, daalde hij het trapje der woning af en - wipte met één sprong in de gedaante van een tijger over de omheining, waarna hij in het bosch verdween, de vrouw met schrik en ontzetting vervuld achterlatende.

Dit sprookje wordt in de bovengenoemde streken bijna algemeen geloofd, en daarom mag men met recht vragen: Waarin kan zulk volksgeloof zijn oorsprong hebben?

Het sprookje zelf kan natuurlijk niet anders dan als een product der fantasie beschouwd worden, maar het geloof aan het bestaan van zulke tweeslachtige wezens heeft toch zeker een dieperen grond, en ik meen, dat wij niet mis zullen tasten, wanneer wij de uit den mond van den Batak vaak gehoorde uitdrukking over  een wreed mensch tot gids nemen: ‘Ndang be djolma, babiat nama i’ d.w.z. Hij is geen mensch meer, hij kan slechts een tijger zijn.

Aan zulke menschen heeft het in den tijd, toen het heidendom nog algemeen over de Bataklanden heerschappij voerde, niet ontbroken. Menschen, die als echte roofdieren en bloedzuigers slechts ten koste van anderen leefden, en list noch geweld schuwden, om hun medemenschen tot hun slachtoffers te maken, werden er in menigte gevonden.

Zulk een roofdier in menschengedaante was de man, wiens naam aan het hoofd van dit verhaal geschreven staat, Panggalamëi, die door den in het jaar 1834 op de beide Amerikaansche zendelingen Munson en Lyman gepleegden moord zulk een treurige vermaardheid heeft verkregen.

Hij was radja en zijn haradjaon (koninkrijk) lag in Hoerlang tongatonga het land waarmede wij reeds kennis maakten. Zijn dorp, Pintoe Bosi of Sangkak, lag meer westelijk dan Aek Matio, in de nabijheid van de plaats, waar thans Hoeta Tinggi gevonden wordt.

Ook langs zijn dorp leidde een voetpad van Silindoeng naar Siboga, hetwelk verder over Pagaran Lamboeng naar de Aek Raisan voerde, terwijl het pad, dat over Aek Matio ging, via Loboe Singkam naar Siboga liep en het vaak door zijn sterke strooming gevaarlijke water Aek Raisan liet vermijden.

De Silindoengers kozen het een of het andere pad, al naar mate zij met de bewoners der daaraan liggende dorpen op goeden voet stonden. Het land behoort in Hoerlang aan de stammen Loemban Tobing, Panggabean, Hoeta Barat, Si Tompoel en Hoeta Galoeng.

In den laatsten stam hebben zich vroeger met onderling goedvinden der stamgenooten eenigen van den stam Loemban Tobing laten opnemen, wier nakomelingen nog met den hun onaangenaam klinkenden naam  ‘Tambatamba’ d.i. toevoegsel worden aangeduid. Deze stamverwisseling, het eenige voorbeeld, dat mij daarvan bekend is geworden, geschiedde, omdat die van den stam Hoeta Galoeng zich te zwak voelden, om hun rechten tegenover de andere stammen te handhaven, en daarom bij den veel machtigeren stam Loemban Tobing of Hoeta Toroean hulp zochten.

Panggalamëi behoorde tot den stam Loemban Tobing. Zijn dorp was even als alle dorpen in Hoerlang tongatonga een erg vuil nest, zeker veel vuiler nog dan ik ze in latere jaren heb leeren kennen. Van de dorpen in Silindoeng en Toba waren zij hemelsbreed onderscheiden.

Gewoonlijk liggen zij op den top van een heuvel, die juist ruimte genoeg biedt, om er plaats aan te verleenen. Het voetpad, dat er heen leidt, is meestal door de varkens omgewroet en zeer modderig. De met bamboe begroeide wal ontbreekt, men heeft in plaats daarvan een ruwe palisadeering, die uit doormidden gespouwen boomstammen bestaat.

De bevolking is er, omdat zij geen natte maar droge rijstvelden bebouwt, zeer ambulant. Heeft men in de nabijheid van het dorp geen bosch meer, om er ladangs van te maken, dan verlegt men het geheele dorp naar een andere plaats. Dit is dan ook de oorzaak, dat men er geen soliede huizen bouwt.

De woningen zijn er niet meer dan vuile barakken, met wanden van platgeslagen breede reepen boomschors en gedekt met gedroogde boombladeren, bekend onder den naam ‘basbason.’ Met deze bladeren dekt men ook den driehoek in de rechtstandige gevels, of men zet er een vlechtwerk van bamboesplijtsel in.

Zoo kunnen wij ons ook het dorp van Panggalamëi voorstellen, dat bovendien een waar roofnest, een echt tijgerhol was. Het dorpshoofd geraakte voor het eerst bij zijn volksgenooten in Silindoeng in miscrediet door zijn onderwerping aan de Padris omstreeks het jaar  1830, maar minder om die onderwerping zelve, die men hem als een list uit nood licht zou vergeven hebben, dan wel omdat hij zich sedert dien als een barbaar van het ergste soort begon te openbaren, wiens brutaliteit geen grenzen kende. De treurige vermaardheid, die hij zich door het ombrengen der twee Amerikaansche zendelingen Munson en Lyman verwierf, werd reeds boven aangestipt.

Deze verkondigers van het evangelie des vredes hadden het met de voortvarenheid, aan Amerikanen en Engelschen eigen, gewaagd, zich zonder kennis van de taal en de zeden des lands en ook zonder vrijgeleide van een der aanzienlijke hoofden van het binnenland, alleen door eenige gidsen en koelies vergezeld van Siboga naar Silindoeng op weg te begeven. Waarschijnlijk achtten zij dien tocht, kennis dragende van de goede ontvangst, die den Engelschen zendelingen Burton en Ward in 1824 was ten deel geworden, niet zoo gevaarlijk.

Doch de gezindheid des volks was sedert dien tijd door den moordenden inval der Bondjos (Padris) geheel veranderd. Geen vreemdeling mocht het land meer betreden. Daarom zounen eenige hoofden van Silindoeng, gehoord hebbende dat er blanken naar hun land op weg waren, aan Panggalamëi de boodschap, dat hij de vreemdelingen niet mocht laten passeeren.

Tuk op buit en belust op menschenvleesch, gaf hij aan die boodschap een uitlegging, die er misschien niet mee bedoeld was, genoeg, hij volbracht de gegeven opdracht op zijn manier. De zendelingen werden, eer zij zijn dorp bereikten, overvallen en gedood, hun goederen buit gemaakt en hun lichamen door de kannibalen opgegeten.

Na deze gruweldaad volgden de misdaden van Panggalamëi en zijn onderdanen elkander met groote snelheid op, maar de onmensch was slim genoeg al zijn  euveldaden onder den schijn van recht te plegen, zoodat het lang duren kon, eer de hoofden van Silindoeng hem den oorlog konden verklaren, te meer daar zij in hun land zelve genoeg te doen hadden.

 
2. Listige menschenroof.

Wij willen nu zien, welke list de tijger van Hoerlang in praktijk bracht, om de doortrekkende handelaars in zijn macht te krijgen.

Even als de meeste Bataksche hoofden was Panggalamëi een aartsdobbelaar, een hazardspeler van het ergste soort, die niet alleen het spel als tijdverdrijf beminde of er zich uit verslaafdheid aan overgaf, maar die er meer en meer zijn beroep van maakte, daar het veel gemakkelijker was, op die manier aan den kost te komen, dan door zuren arbeid in de ladangs het dagelijksch brood te verdienen. Door een voorbeeld wil ik u, waarde lezer, toonen, hoe het daarbij toeging.

Het is een brandend heete dag. Zelfs in het gewoonlijk steeds koele bosch, dat de bergen van Hoerlang tongatonga bedekt, is de lucht zwoel geworden. Geen vogel tjilpt in de takken, geen cicade doet meer haar snerpend geluid uit het struikgewas hooren.

Vier mannen bewegen zich langzaam achter elkaar loopend op het smalle boschpad voort. Geen wonder, want zij torschen elk een uit biezen gevlochten zak zout op den schouder en gaan gebogen onder hun last, terwijl het zweet met straaltjes langs hun bruin, onbekleed bovenlijf stroomt. Hun anders tot op de voeten afhangenden lendendoek hebben zij opgeschort, om hun voeten het gaan niet te bemoeilijken, hun sjaal hebben zij als een gordel om de lenden gebonden, en dient tevens tot bewaarplaats van hun teerkost, terwijl zij ook hun uit antoenoeng-bladeren vervaardigd regenscherm, vasthoudt, dat zij in vieren gevouwen en opgerold op het kruis dragen.


Bij het zijpad, dat den heuvel op naar het dorp van  
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 Panggalamëi voert, zit een man aan den voet van een boom, tegen welken eenige bamboekokers met palmwijn leunen. Bij het zien der in aantocht zijnde zouthandelaars, die hijgend en kuchend het bergpad beklimmen, verheldert zijn gelaat.


Er was in het laatste uur niemand meer voorbij gekomen. Nu zal hij ten minste eenige klapperdoppen van zijn toeak kwijtraken, indien er niet nog wat meer aan hen te verdienen valt. Zij zijn tot dicht bij hem genaderd en aâmechtig vraagt de eerste: ‘Heb je toeak?’

Op zijn bevestigend antwoord, zetten zij hun zout tegen een boom, en nadat zij zich ter ruste op het gras hebben neergezet, gaat de ‘dasar’ (cocosschaal) van hand tot hand, terwijl de schenker met zijn bamboe voor hen staat, om de geledigde drinkschaal dadelijk weer te vullen.

Na een keer of vier de ‘dasar’ geledigd te hebben, maken zij hun tot een gordel ineengerolde sjaal los, om er hun buidel uit te nemen.

Eerst rolt ieder een sigaretje, en een van hen is zoo vriendelijk den palmwijnverkooper zijn tabakzakje toe te reiken, opdat hij met hen rooke. Terwijl de sigaretjes nog branden, telt elk der vier reizigers het geld voor den genoten palmwijn op de vlakke linkerhand, verzamelt de koperen duiten daarna in de rechter en overreikt ze den schenker.

Deze zegt, het geld in ontvangst nemende, ‘zoudt gij niet in ons dorp overnachten?’ - ‘Neen, het is pas middag’, luidt het antwoord, ‘wij willen van avond thuis zijn, want morgen is het marktdag’. - ‘Kom,’ zegt de schenker weer, overmorgen zal er in Silindoeng ook wel markt zijn. Er is regen in aantocht, blijft van nacht maar hier.’

Zoo gaat het gesprek nog een poosje heen en weer, maar de mannen staan op, knoopen hun gordel weer vast, en trekken met hun vracht zout op den schouder verder, juist terwijl het dorpshoofd den heuvel, waarop zijn dorp lag, begon af te dalen, om eens te zien, wat voor volk er aan den weg zat.

Zij wilden niet blijven!’ riep hem de palmwijnschenker tegemoet. ‘Hm, wat was het voor volk?’ gaf de radja vragend ten antwoord. ‘Zouthalers waren het, maar ik heb niet gehoord van waar,’ zei de andere. ‘Je bent een domkop, je weet de lui nooit gauw genoeg uit te hooren,’ bromde de radja. Hij tuurde door de boomen het boschpad langs, en scheen iets te ontdekken.

‘Ik geloof, dat daar ginds anderen aankomen, als die ons dan maar niet ontgaan,’ zeide hij, en zette zich met den rug tegen een boom neder, om de komenden af te wachten.

De lucht was intusschen betrokken. Met dikke, hel glinsterende koppen stegen zwarte wolkgevaarten van achter de hoogere bergtoppen op. Van uit de verte rommelde reeds de donder grommend door het woud. Met verhaaste schreden kwamen vijf mannen van den kant van Silindoeng het boschpad af.

‘Heb je nog toeak, vadertje?’ riep de voorste. ‘Gauw, geef ons een slok, we hebben haast!’

De schenker reikte hem de cocosschaal toe en nam zijn bamboekoker ter hand, om in te schenken.

Terwijl hij dronk, sprak de radja: ‘Waarom zoo haastig, vriend, het onweêr kunt ge toch niet meer ontkomen.’

‘Dat schijnt waar te zijn, radjó!’ gaf de aangesprokene door het gebladerte naar boven turend ten antwoord. ‘Maar we moeten vandaag naar Pagaran Lamboeng, want daar zullen we overnachten.’

‘Aha, die daar wonen, zijn zeker jelui stamgenooten. Ben jelui Hoeta Galoeng?’ hernam Panggalamëi.

‘Zoo is het, onze vorst, drie van ons behooren tot Hoeta Galoeng,’ luidde het antwoord.

‘En de twee anderen?’ vroeg de radja verder.
 
‘Dat zijn mijn zwagers, de een is Panggabean en de andere Loemban Tobing.’

‘Dus de laatste is mijn stamgenoot’, zei de radja.

‘Juist zoo is het,’ sprak de andere.

‘Nu, dan kunt ge toch gerust bij mij overnachten, ge zijt toch in mijn dorp zoo veilig als in het uwe,’ antwoordde Panggalamëi verder.

‘Zeker onze vorst, daaraan is volstrekt geen twijfel, maar wij zullen liever verder gaan, opdat onze reis niet te lang dure,’ sprak nu de tweede van de vijf.

‘Och wat, de regen begint al te ruischen in de bladeren, komt toch in ons dorp. Wat zeg jij er van, broeder?’ zei Panggalamëi, zich met de laatste woorden tot zijn stamgenoot richtend.

‘Dat hangt van mijn reisgenooten af,’ antwoordde de aangesprokene, daarmede voor zijn deel reeds toestemmende.

‘Kom, je reisgenooten zullen ons toch wel veroorloven, dat wij eens over onzen graad van bloedverwantschap praten?’ sprak de listige radja, terwijl hij zijn blik vragend langs het aangezicht der vier anderen liet glijden.

Er volgde een kort, fluisterend gesprek onder de vijf reisgenooten, waarvan het resultaat was, dat men Panggalamëi naar zijn dorp volgde, terwijl het met groote droppels begon te regenen.

Onder het genot van een sigaretje bracht men eerst een uurtje met praten door, waarbij de radja merkte, dat zijn stamgenoot tot een ander onderdeel van den stam Loemban Tobing behoorde dan hij, hetgeen hij echter listig wist te verbergen, en het deed voorkomen, alsof hun graad van bloedverwantschap nog tamelijk nauw was.

Eindelijk herinnerde een van de drie Hoeta Galoengers er aan, dat het voor hen, die vermoeid en hongerig van de reis waren, tijd werd, om het avondeten te bereiden. Panggalamëi maakte een menigte verontschuldigingen, dat hij zijn gasten nog niets aangeboden had, maar zijn vrouw was naar het veld gegaan, om aardvruchten te rooien en nog niet terug gekeerd, terwijl hij niet wist, of er wel rijst in voorraad was. De gasten zouden wel weten, hoe het in Hoerlang, waar men steeds met armoede te kampen had, toe ging; zij moesten maar wachten, tot zijn vrouw thuis kwam, en voor tijdverdrijf een beetje met hem spelen.

De hongerige gast antwoordde, dat hij het spel maar aan den radja en aan zijn reisgenooten zou overlaten, en onderwijl van den meegebrachten voorraad den avondmaaltijd zou bereiden. Daarop begon hij vlug de toebereidselen voor het maal te maken.

Panggalamëi daarentegen leide een rijstwan op den vloer en nam een paar dobbelsteenen uit zijn betelbuidel, waarop hij met de vier anderen begon te dobbelen.

De langwerpige, bijna cilindervormige dobbelsteenen rolden lustig over de wan. Men speelde aanvankelijk om kleine inzetten met afwisselend geluk. Spoedig echter wendde het geluk zich geheel naar den radja, en eer de kok nog meldde, dat het eten klaar was, hadden de vier reeds een aardig sommetje verloren. De gereedstaande spijzen deden de spelers het spel staken. Panggalamëi begaf zich, terwijl zijn gasten aten, uit werkelijke of uit voorgewende schaamte naar buiten.

Toen de avond gevallen was, keerde hij met een van zijn zoons terug, om het dobbelspel voort te zetten. Zijn gasten hadden er weinig lust in. Hij, die gekookt had, gaf voor hoofdpijn van de rook en de hitte van het vuur gekregen te hebben en strekte zich op een matje uit om te slapen. Met de anderen begon Panggalamëi over hun speelschuld te onderhandelen.

Het bleek, dat zij geen geld genoeg hadden om te  betalen, waarop de radja voorsloeg er op nieuw om te dobbelen; wie het van hem of zijn zoon won, was van zijn schuld vrij, maar wie het verloor, diens schuld werd verdubbeld. Op die wijze werden de vier slachtoffers gedwongen, maar voort te dobbelen. Het geluk bleef steeds aan de zijde van Panggalamëi, en toen het spel eindelijk na eenige uren werd gestaakt, was elk van hen met een onbetaalbare schuldenlast bezwaard.

Zij vleiden zich met de hoop, zich er voorloopig met beloften van af te kunnen maken, en leiden zich ter ruste neder.

Den volgenden morgen echter werd het hun spoedig duidelijk, dat zij daarmede buiten den waard hadden gerekend.

Terwijl zij vroeg aanstalten maakten, om hun reis voort te zetten, kwam de verschrikkelijke schuldeischer hen manen. Van een akkoord wilde hij niets weten. Betalen of in het blok, dat was zijn leus. Er ontstond een niet gering standje, waaraan het geheele dorp te pas kwam, maar met hoeveel verwijten en scheldwoorden zij Panggalamëi ook ten laatste overlaadden, het baatte niets, de vier insolvente spelers werden in het blok gelegd, en hij, die niet meegedaan had, kon naar Silindoeng terugkeeren, om het lot zijner kameraden aan de nabestaanden bekend te maken.

Toen deze brenger van treurige tijding bij zijn stamgenooten in Silindoeng aangekomen was, brachten die van Hoeta Galoeng met haast het noodige geld bijeen, om hun kameraden vrij te koopen. Reeds na een paar dagen verschenen er een paar radja's van dien stam bij Panggalamëi voorzien van het noodige geld, om de speelschuld hunner beide stamgenooten te voldoen en dezen uit het blok te verlossen.

Anders ging het echter den man van den stam Panggabean en dien van Loemdan Tobing. Een paar weken bleven zij in het blok liggen, daar Panggalamëi  verwachtte, dat ook zij door hun stamverwanten zouden worden gelost, maar toen de laatsten niet kwamen opdagen, verveelde het hem spoedig, zijn gevangenen te onderhouden.

Het varkensvoeder, dat hun dagelijks met smalende woorden werd voorgezet, prikkelde de gevangenen, om schelden met schelden te vergelden. Daarover werd de radja op zekeren morgen zoo woedend, dat hij zijn lans nam en een van hen doorstak. De aldus verslagene werd door den radja en zijn onderdanen eenvoudig verorberd.

Na dezen gruwelijken maaltijd werd ook de andere uit het blok losgemaakt. Een zoon van Panggalamëi vergezeld van twee andere mannen brachten hem naar Nai Pospos, waar hij als slaaf werd verkocht.
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3. Het kwaad loont zijn meester.

Eindelijk raakte de maat van Panggalamëi's euveldaden vol. Hij had er steeds voor gezorgd, aan het kwade den schijn van recht te kunnen geven, maar ten laatste verloor hij ook dat uit het oog.

De naar de kust heen en weer trekkende kooplieden vermeden hoe langer zoo meer het pad over Pintoe Bosi, zoodat de kwade bron van inkomsten voor Panggalamëi geheel opdroogde. Dit vervulde den tijger in menschengedaante met grimmigheid en wrok, die hij slechts aan zijn eigen onderdanen kon botvieren.

Een gezin uit Silindoeng afkomstig had zich, door armoede daartoe genoopt, in Panggalamëi's dorp gevestigd, en dit moest het ontgelden, dat er voor hun radja zulke slechte tijden waren aangebroken.

De man werd eindelijk de plagerijen en ongerechtigheden van zijn dorpshoofd moede en besloot weer te verhuizen. Maar de zaak nam helaas een heel anderen loop.

Gelijk het gebruik het eischt, noodigde hij Panggalamëi op zekeren avond ten eten, om hem van zijn voornemen kennis te geven. Doch in plaats dat de radja de hem voorgezette spijzen aannam ten teeken van toestemming, begon hij te twisten. Het regende verwijten en scheldwoorden van weerskanten, en het eind was, dat de man gebonden en in het blok gelegd werd, om den volgenden dag te worden gebraden en opgegeten.

Toen deze euveldaad volbracht was, werden de vrouw en de kinderen van den ongelukkige in slavernij verkocht.

Het duurde niet lang, of de mare van dit schandelijk onrecht drong naar Silindoeng door. De stamgenooten van den zoo euvel behandelde spuwden vuur en vlam tegen den tijger van Pintoe Bosi.

Zij zonden een bende krijgers tegen hem af, die er in slaagde, zijn dorp in de asch te leggen. Hem zelf en de zijnen kon men echter niet machtig worden.

Een tijd lang zwierf Panggalamëi nu met zijn gezin in de bosschen rond. Weldra werd in de nabijheid van de plaats, waar het oude had gestaan, een nieuw dorp door hem gesticht, waar hij spoedig weder de oude, winstgevende praktijk uitoefende.

In het jaar 1865 werd er onder de hoofden van Silindoeng weer veel over hem gesproken, ook met den sedert een jaar aldaar gevestigden zendeling Nommensen. Deze besloot daarop, zich in het tijgerhol te wagen.

Hij begaf zich begeleid door eenige bevriende hoofden naar Pintoe Bosi, om ook aan den grootsten woesteling der westelijke Bataklanden het evangelie van den vrede door het bloed des kruizes te verkondigen.

Toen hij aankwam, zat Panggalamëi in de deur zijner woning. Den blanken vreemdeling ziende, sprong de moordenaar van Munson en Lyman ontzet naar beneden en verdween in het bosch. Een van zijn zoons werd hem nagezonden met de boodschap, dat hij niets te vreezen had en toch zou komen, om de woorden van den blanke aan te hooren, maar hij weigerde hardnekkig en bleef in het bosch. Nommensen bracht dien nacht in het dorp door en vond gelegenheid de zoons van het hoofd en de overige bewoners te vermanen, een ander leven te beginnen.

Na dit bezoek zette het menschelijk ondier zijn handwerk op de oude manier voort. Panggalamëi wist voortdurend menschen in zijn netten te lokken en aan zijn kannibalisme te offeren. Zijn laatste slachtoffers vielen in het jaar 1867. In de maand Mei van het volgende jaar stierf hij waarschijnlijk door vergiftiging.

Na zijn dood besloten de hoofden van Silindoeng  opnieuw, het roofnest te verwoesten. Bij den overval werd een van zijn zoons neergeschoten. Een tweede ontvluchtte met een zware wond in het been naar het bosch. Hij werd na vier dagen gevonden en gaf door bloedverlies, honger en dorst uitgeput den geest.

De overige bewoners van Pintoe Bosi redden zich door de vlucht en vonden een onderkomen in andere dorpen. Het tijgerhol werd aan de vlammen prijsgegeven, waarmede de macht van het vuistrecht in Hoerlang tongatonga was gefnuikt.



In de jaren 1882 en '83, toen ik nog als zendeling te Siboga werkzaam was, kwam ik door bizondere omstandigheden met den jongste eenig overgebleven zoon van Panggalamëi en zijn gezin in aanraking, die in het dorpje Lapaän Lomboe woonde, dat op een afgelegen plaats in het gebergte tusschen de Aek Si Tahoeis en de Aek Raisan ligt. Ten mijnen huize vond ook zendeling Nommensen, die bij mij logeerde, nog gelegenheid den man te spreken, maar hij wees het evangelie terug; hij had geen mannelijk oir en wenschte nog een tweede vrouw te huwen.

De overige nakomelingen van Panggalamëi werden allen door zware rampen getroffen, Het geslacht sterft uit, en wanneer de volksgenooten beweren, dat er een vloek op hetzelve rust, kunnen wij zulks met de bestaande feiten voor oogen geenszins tegenspreken.

 
IV. Johannes Harahap of Door ellende tot geluk.
  
Inleiding.

Onder de vele bruine broeders ginds in de Bataklanden, met welke ik mij door innige banden eener teedere gehechtheid verbonden gevoel, en aan wie ik daarom steeds met groote liefde en toegenegenheid zal blijven gedenken, neemt de man, wiens naam aan het hoofd van dit verhaal geschreven staat, geen geringe plaats in.

Tijdens mijn ruim driejarige werkzaamheid als zendeling te Siboga heb ik hem als een getrouwen en ijverigen medearbeider leeren achten en waardeeren, en tevens als een broeder en vriend leeren liefhebben. Hij stond mijn voorganger en in het eerste jaar ook mij te Siboga zelf ter zijde. Daarna was hij in Moeara Hoerlang het land aan den benedenloop van de Aek Hoerlang, of Aek Raisan, meer officieel onder den naam Kolang bekend, als evangelist en onderwijzer werkzaam. Voorts werd hij na den daartoe noodigen cursus aan de kweekschool te Pansoer na Pitoe, waar ik een van zijn leeraren was, te hebben doorloopen, tot inlandsch predikant of pandita batak bevorderd en was als zoodanig te Siboga werkzaam, tot de Heer hem in December 1899 tot hooger leven opriep.

Wat hij zelf voor mij over de lotgevallen van zijn grootvader, zijn vader en van hem zelf opteekende, is hoogst interessant. Het vergunt ons, een blik te slaan op de toestanden in de nader bij de westkust van Soematra gelegen binnenlanden, namelijk in de landschappen Nai Pospos, Pasariboe Dolok en Pasariboe Tobing, en doet ons duidelijk zien, hoe het oorspronkelijke heidendom daar, waar noch de invloed van het gezag der Nederlandsch-Indische regeering noch  die van de Protestantsche zending doordrong, de heerschappij tot den huidigen dag heeft behouden.

Het Bataksche manuscript is, waar het op zeden en gebruiken aankomt, uit den aard der zaak kort, omdat het geschreven werd voor iemand, van wien de schrijver wist, dat hij daarin geen oningewijde was. Waar dus over die dingen in het verhaal voor de Nederlandsche lezers wordt uitgeweid, heb ik het oorspronkelijke schriftstuk uit mijn daarginds opgedane kennis aangevuld.

De landschappen Pasariboe en Nai Pospos liggen aan de westkust van Soematra tusschen Siboga en Baros. Zij worden door de Sorkamrivier of Aek Siboendong van elkander gescheiden. Het Nederlandsch-Indisch gouvernement, tot welks gebied die landschappen in naam behooren, heeft er weinig invloed. De Bataksche bevolking leeft er nog in haar oorspronkelijk heidenschen toestand. Binnenlandsche oorlogen zijn er aan de orde van den dag.

De maagdelijke bodem dier streken is zeer vruchtbaar. Sawah's of natte rijstvelden zijn er wel is waar moeilijk aan te leggen, omdat de oevers der rivier te hoog boven den gemiddelden waterspiegel liggen, en het der bevolking voor den aanleg van uitgestrekte waterleidingen aan eensgezindheid ontbreekt. Maar de ladang's of droge rijstvelden leveren een uitstekend product op.

Heel veel vlijt en moeite wordt er echter door de bevolking aan den rijstbouw niet ten koste gelegd. De producten van den tuinbouw, die voornamelijk uit bananen, cocosnoten en suikerriet bestaan, voorzien bijna voldoende in de dagelijksche behoeften.

De mannelijke bevolking is over het algemeen vadsig en lui, en laat het bewerken der tuinen aan de vrouwen over. Vele hoofden zijn met Europeesche spiritualiën niet onbekend gebleven en maken er druk gebruik van terwijl de minderen zich met  toeak of palmwijn vergenoegen, die zij echter niet van den saguerus of suikerpalm maar van den cocospalm gewinnen.

De dorpen dezer landschappen zijn over het algemeen grooter en talrijker bevolkt dan in Angkola, Silindoeng en Toba. Eenige hebben zelfs een dubbele rij huizen en bevatten omstreeks vijftig gezinnen. In de andere landschappen daarentegen gold een dorp met 15 of 20 gezinnen in vroeger tijden als zeer groot. Thans vindt men er zelden dorpen met meer dan 10 of 12 gezinnen.

Laten wij nu eens zien, wat Johannes Harahap ons van zijn grootvader vertelt.
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Eerste hoofdstuk. 


Ompoe Porolho, een Bataksche groote.

Oppervlakkig beschouwd is het onderscheid der standen in de Bataksche maatschapijij niet groot, voornamelijk in die streken, waar de slavernij of niet bestaat of niet bizonder drukkend gemaakt wordt. Rijk en arm gaat er zeer ongedwongen met elkander om, en in den gewonen loop van het dagelijksch leven laat zich dan ook werkelijk weinig van een onderscheid in stand bespeuren.

Toch echter vindt men onder de Bataks een categorie van menschen, die als namora's (rijken) ontzien en geeerd worden, hoewel zij niet tot de hoofden of radja's behooren.

De namora bekleedt een eigenaardige plaats in zijn dorp. Tot een anderen stam behoorende dan de het dorp beheerschende vorst, kan hij nooit tot de waardigheid van hoofd over het door hem bewoonde dorp opklimmen. Doch daar hij in rijkdom zijn hoofd gelijk komt of meestal nog overtreft, en vaak ook in de kunst van het woord te voeren meer bedreven is, geniet hij een groote mate van aanzien, wordt door de minderen in het dorp gevreesd, meer dan het hoofd zelf, en door dit laatste ontzien.

Daar de namora niet tot den heerschenden stam behoort, kan hij ook geen land in de omstreken van het dorp in eigendom bezitten. Voor geld krijgt hij echter genoeg land in bruikleen, om tuinen of rijstvelden aan te leggen. Maar dat maakt zijn radja van hem afhankelijk, want deze moet het ontvangen geld in zijn geheel weer uitkeeren, wanneer de namora hem verlaat,  en hem dan het land weer teruggeeft. Voor het op den geleenden grond aangelegde plantsoen wordt hem echter, wanneer hij verhuist, geen vergoeding gegeven, en evenzoo vervalt de grond, die hem zonder betaling in bruikleen werd afgestaan, met de daarop staande gewassen bij zijn vertrek aan den radja of aan diengene van de vorstelijke bloedverwanten, welke het land aan den onderdaan afstond.

De bepalingen van het landrecht zijn, wanneer zij zuiver worden toegepast, zeker niet kwaad te noemen. Maar helaas, in een land, waar het recht van den sterkste heerscht, laat die zuivere toepassing steeds te wenschen over.

Er wordt daarom bijna dagelijks het schreeuwendste onrecht gepleegd. Ja, zelfs in de gouvernementslanden, waar meestal slechts de aanzienlijke hoofden bij de besturende ambtenaren te woord komen, blijft voor de eersten de gelegenheid, om onrecht te plegen, nog ruimschoots opengesteld. De geschillen over het grondbezit nemen dan ook in de Bataklanden nog geen einde, en rooven den besturenden ambtenaren veel tijd.

Doch wij willen ons met Ompoe Porolho bezighouden, in wien wij een Batakschen namora van den echten stempel vinden.

Hij behoorde tot den stam Pasariboe, en wel tot het onderdeel er van, dat den naam Harahap draagt. Had hij het aan zijn stam in eigendom toebehoorende land bewoond, hij zou een aanzienlijk vorst geweest zijn. Maar hij had zich gevestigd in het dorp Loboe Hamindjon in het landschap Nai Pospos, waar de stam, die dezen naam draagt, heerschappij voert, en daarom kon hij in dit land geen radja zijn.

Waarom hij niet in Pasariboe woonde, wordt niet vermeld. Zeer waarschijnlijk is het echter, dat hij in den oorlog het onderspit had gedolven, en daarom naar Nai Pospos was gevlucht, waar hij zeker met open armen ontvangen werd.
 
Ompoe Porolho was een aanzienlijk man. In zijn dorp bezat hij een stevig gebouwd huis, met fraai snijwerk versierd. Daar tegenover stond, door de breede dorpstraat gescheiden, ook een solie de sopo, die hem eveneens toebehoorde, en waaraan tijd noch moeite was gespaard, om den eigenaar als een rijk man te kenmerken.

Zijn rijkdom stelde hem ook in staat, zich een groote uitgestrektheid land in bruikleen te verwerven. Dit land liet hij tegen de helft der opbrengst door minder met aardsche goederen bedeelden bewerken, zoodat hij overvloediger van hetgeen tot het dagelijksch brood behoort voorzien was dan zijn dorpshoofd.

Doch niet alleen het bezit van aardsche goederen maakte hem tot een aanzienlijk man onder zijn volk.

Kennis is macht! - Deze spreuk bewijst zich overal ter wereld als een onomstootelijke waarheid, zelfs onder zulke volken, wier intellectueele rijkdom niet bijster groot kan genoemd worden. Welnu, Ompoe Porolho bezat kennis. Wat onder zijn volk als zoodanig gold, had hij tot zijn eigendom gemaakt. Hij was een groot datoe, bedreven in alle soorten wichelarij, die in zijn land bekend waren, bedreven ook in de medicijnkunst.

Bovendien was hij een man, in wiens mond het woord een scherp en treffend wapen was. Zijn hoorders wist hij te boeien en van de juistheid zijner meening in de zaak, die hij bepleitte, te overtuigen. En aan deze vaardigheid, waarin hij zijn dorpshoofd verre overtrof, paarde hij een groote mate van persoonlijken moed in den strijd.

Neemt men nu bij dat alles nog in aanmerking, dat de onderdanen van zijn dorpshoofd voor het grootste gedeelte zijn stamgenooten waren, en ook dat hij een groote schaar van aanzienlijke en invloedrijke bloed- en aanverwanten bezat, dan zal men niet moeilijk tot het inzicht komen, dat Ompoe Porolho in het vrije dorpsstaatje, waarin hij woonde, een man van grooter  invloed en meer aanzien was dan het hoofd van dat staatje zelf.

Dien invloed en dat aanzien wist hij dan ook op geschikte wijze te bewaren. Hij gedroeg zich vriendelijk en minzaam tegenover ieder, met wien hij in aanraking kwam, was gastvrij en mild jegens hen, die als vreemdelingen in zijn dorp verkeerden, en rechtvaardiger in zijn oordeel dan het dorpshoofd, bij de behandeling van twistgedingen tegenover ingezetenen zoowel als jegens vreemden.

Door zijn rijkdom en aanzien, maar bovenal door zijn aanzienlijke familiebetrekkingen viel hem van den stam Hoeta Barat, waarvan een deel aan de Hoerlangrivier woont en wiens land aan Nai Pospos grenst, een zoogenaamd ‘tano bangoenan’ ten deel, d.i. in dit geval een stuk land, dat aan iemand van een anderen stam als erfelijke bezitting wordt afgestaan.

Daar had hij dus radja kunnen worden. Doch, daar hij niet de minste lust bespeurde, om zijn rijke bezittingen te Loboe Hamindjon te verlaten, zond hij een van zijn bloed- en stamverwanten, Ompoe Porboedjoga geheeten, naar dat ‘tano bangoenan’, om er een dorp te stichten, dat den naam Tapian na oeli (Schoonbad) kreeg, en het land voor hem te bewaren.

Die heerlijkheid werd hem echter een bron van veel hartzeer, en het begin van zijn verval.

 
Tweede hoofdstuk. 


Hoe aardsche grootheid ook in de Bataklanden vaak vergaat.

‘Met aardschen rijkdom gaat het vaak als met de maan,’ - schrijft Johannes Harahap, - ‘tot volheid gekomen, moet zij weer afnemen.’ Och ja, onder de Bataks gaat het in dat opzicht al evenzoo als overal elders ter wereld, en zijn grootvader is er maar één uit velen, die dat hebben ervaren.

De heerlijkheid Tapian na oeli, door den stam Hoeta Barat aan Ompoe Porolho geschonken, was helaas een twistappel tusschen dien stam en eenige hoofden van Nai Pospos. Het duurde dan ook niet lang, nadat Ompoe Porboedjoga er zijn vesting had gebouwd, of de laatsten kwamen opdagen, om hun aanspraken op dat land te doen gelden. Er ontstond een oorlog, waarin de Bataksche marktgraaf uit zijn gebied verdreven en genoodzaakt werd, tot zijn leenheer de vlucht te nemen.

Deze was volstrekt niet gezonnen, het hem geschonken land zoo klakkeloos in 's vijands handen te laten. Als onderdaan kon hij wel is waar zonder zijn radja geen oorlog voeren, maar hij wist zijn dorpshoofd van de rechtvaardigheid zijner zaak te overtuigen en met klem van redenen, er toe te bewegen, den krijg tegen de veroveraars van Tapian na oeli op te nemen.

Weldra heerschte er nu een groote bedrijvigheid in Loeboe Hamindjon. In de eerste plaats moest er buskruit vervaardigd worden. Een hoek van het dorp werd tot kruitfabriek geimproviseerd, waartoe een paar loodsen van bamboestaken met een dak van palmbladeren gekroond werden opgericht.
 
De vrouwen bleven in het dorp, om salpeter te gewinnen. Zij verzamelden daartoe de aarde uit de buffelstallen onder de huizen, loogden die uit, en verkregen, na het water in groote, ijzeren pannen te hebben laten verdampen, het gewenschte product.

Eenige mannen, met de kunst van kolenbranden wel bekend, togen naar het bosch, om de benoodigde hoeveelheid houtskool te leveren. Anderen spoedden zich met een paar zeilvaartuigjes naar Siboga, om op de pasar aldaar zwavel in te koopen, die men van de zwavelvelden in de binnenlanden daarheen brengt.

Zoo was alles in de weer, om eerst de ingrediënten voor het buskruitmaken bijeen te brengen. Toen alles bijeen was, werd de verdere bereiding aan de vrouwen overgelaten onder toezicht van een paar deskundige mannen. Men ging echter tot dat werk niet over, zonder eerst een offerfeest gehouden te hebben, om de steeds loerende begoe's gunstig te stemmen en van het veroorzaken van een ongeluk af te houden.

Er werd een buffel geofferd, gegeten, getrommeld en gedanst een geheelen nacht door. Eerst daarna werd met het gewichtige werk van het dooreenmengen der bestanddeelen van het buskruit een aanvang gemaakt.

Houtskool, zwavel en salpeter werden eerst elk afzonderlijk in houten vijzelblokken tot pulver gestooten. Daarna werden de beide eerstgenoemde ingrediënten goed gemengd en ten laatste begon men het salpeter door het eerstgemaakte mengsel heen te werken. Bij de laatste bewerking nam men de grootste voorzichtigheid in acht, en werd het mengsel steeds nat gehouden.

Nu moest de verkregen papperige massa gedroogd worden. Daartoe maakte men een soort van eesten. Er werden ronde walletjes van leemaarde vervaardigd met een klein stookgat en een nog kleinere trekopening. De bovenkant der walletjes werd door de ijzeren pannen, waarin men het salpeter gewonnen had nauw sluitend gedekt.
 
In deze toestelletjes werd het kruit op een zacht vuurtje langzaam nagenoeg droog gemaakt. Men stiet de verkregen stukken voorts in houten mortieren tot groffe, kantige korrels, die men op matten in de zon volkomen liet drogen en verzamelde het dus verkregen buskruit in kruithoorns en ook in flesschen van allerlei vorm, die vroeger gevuld met verschillende dranken uit overzeesche streken waren geïmporteerd.

Behalve een goede hoeveelheid buskruit moest er ook een ‘pangoeloebalang’ en een ‘toenggal panaloean’ aangeschaft worden.

Het eerste is een voorrechter in het rijk der geesten, het laatste, een tooverstaf, zijn representant op aarde. Zij behooren onafscheidelijk bij elkander en worden steeds tegelijkertijd gemaakt.

In de sopo van Ompoe Porolho zat in dien tijd reeds eenige dagen een kunstenaar in allerlei houtsnijwerk en was bezig, om uit het harde hout van de pioepioetanggoehanboom een tooverstaf te snijden, zoo sierlijk hij het maar kon. Hij was er ijverig mee in de weer, zelfs des avonds bij het zwakke licht van de walmende vlam van een stuk hars, en liet zich daarbij geenszins storen door de vragen van de nieuwsgierige jeugd, die hem dan steeds omgaf, den voortgang van zijn kunstwerk met bewondering volgende.

Ook Ompoe Porolho zelf kwam eens kijken, hoe het er mee stond. Hij prees de vaardigheid van den kunstenaar zeer, en bracht hem tevens het een en ander in herinnering, waarop hij te letten had.

Dat bracht de vroolijke schaar van opgeschoten jongens er toe, den ouden datoe met vragen te bestormen. Nolens volens moest hij er toe besluiten, hun de aan den tooverstaf verbonden legende te vertellen.

‘Hoort dan, kinderen!’ sprak hij, ‘en prent hetgeen ik u zeg in het geheugen. Alle wetenschap der datoe's stamt uit het land Si Baloengoen ten oosten  van het groote meer in Toba, en is afkomstig van den datoe Si Boengkoek.

Welnu, in Si Baloengoen leefde voor vele jaren een vorst, wien een tweeling geboren werd. Het ergste bij dat ongeluk was, dat het een jongen en een meisje was, want zulke kinderen brengen altijd ongeluk over het gezin omdat zij steeds man en vrouw willen worden, en ge weet, dat onze zeden zulks niet toelaten, want zij zijn broêr en zuster.

Die twee kregen de namen Si Adji donda hatahoetan en Si Tapi radja na oeasan. Zij wiessen samen op, maar wat men bij de grootste waakzaamheid niet kon voorkomen, gebeurde, zij bedreven bloedschande.

Toen de ouders dit merkten, waren zij diep bedroefd en besloten de dochter uit het dorp te verwijderen. Zij zonden Si Adji donda hatahoetan naar de kust, om daar een paard te verkoopen. Voor het ontvangen geld moest hij zout, katoenen stoffen en katoengaren wederbrengen. Terwijl hij weg was, brachten zij hun dochter bij een oom, die in een ver verwijderd dorp woonde. Maar den bewoners van hun dorp scherpten zij in, om aan Si Adji donda hatahoetan bij zijn terugkeer te zeggen, dat zijn tweelingszuster gestorven was.

Toen nu de zoon van de kust was teruggekeerd, werd hem dit door zijn ouders en de dorpsgenooten bericht, en aanvankelijk geloofde hij het ook. Maar hij merkte na eenige dagen, dat zijn moeder in het geheel niet naar zijn zusters graf ging, om daar te weeklagen, gelijk anders toch de moeders, die een kind verloren hebben, elken avond plegen te doen. Deze opmerking deelde hij aan een paar dorpsgenooten mede, en begon tevens naar het graf van zijn zuster te vragen. Daardoor kwam hij te weten, dat zijn zuster niet gestorven, maar bij zijn oom verborgen was.

‘Weldra gaf hij voor, weer naar de kust te willen gaan. Zijn ouders stonden hem dit toe. Hij begaf zich echter naar het dorp van zijn oom, om zijn zuster  te halen. De oom maakte eerst wel eenig bezwaar, om Si Tapi radja na oeasan met haar broeder mede te laten gaan, maar daar de laatste voorgaf, door zijn vader gezonden te zijn, stemde hij er eindelijk in toe.

Onderweg kwamen zij in het bosch bij een pioepioe-tanggoehan-boom. Ge weet, dat is de boom tadatada. Zij zagen roeham (de vruchten) aan den boom. Nu verzocht Si Tapi radja na oeasan haar broeder, eenige dier vruchten voor haar te plukken. Hij klom in den boom, maar toen hij boven was, werd hij met den boom vereenzelvigd. Evenzoo ging het het meisje zelve, toen zij naar boven geklommen was, om haar broeder los te maken.’

‘Toen de zoon op den gezetten tijd van zijn voorgewende reis naar de kust niet terugkeerde, werden de ouders ongerust. De vader beval eenige van zijn onderdanen met hem te gaan, om den zoon te zoeken. Toen vernam hij, dat zijn zoon in het geheel niet naar de kust gegaan was, maar wel naar het dorp van zijn oom.

Daarheen begaf zich dus ook de vader. In het dorp van zijn zwager werd hem echter medegedeeld, dat zijn beide kinderen reeds sedert eenige dagen naar hun dorp waren teruggekeerd. Hem werd ook den weg gewezen dien zij genomen hadden. Hij ging nu door het bosch en zag weldra de gedaanten van zijn kinderen, die met den pioepioe-tanggoehan-boom waren samengegroeid.

Van den eersten schrik bekomen, nam de radja dadelijk het besluit, een van de beroemste datoe's te roepen, en wel den datoe Pormanoek. Deze bereidde een krachtig toovermiddel uit een kip, gelijk zijn naam ook aanduidt, en klom daarmede gewapend in den boom, om het tweelingpaar in het leven te roepen. Maar helaas, hem trof hetzelfde lot; ook hij was weldra met den boom saamgegroeid.

Stom van ontzetting ijlde de vader heen, om een  datoe van grooter roem te halen. Dat was de datoe Pongpang nioboengan. Ook hij klom naar boven en werd een knoest aan den boom.

Zoo riep de vader achtereenvolgens nog den datoe Porhorbo paung na bolon, den datoe Porboeëa na bolon en den datoe Poroelok na bolon maar geen van hen mocht het gelukken, de met den boom saamgegroeide menschen weer in het leven terug te roepen. Integendeel allen trof hetzelfde lot, zoodat er zeven personen met de dieren, waarmede zij hun tooverkracht uitoefenden met den boom één geworden waren.

Ten einde raad haalde de vorst den datoe Si Tabo di babana. Deze kwam, bekeek den boom, zette een zeer ernstig gezicht en zeide: “Intena di djolo, oenena di poedi, ale radjanami! (Eerst heeft men verwachting, maar ten slotte schikt men zich in de teleurstelling.) ‘Deze menschen heeft de wraak der goden getroffen, zij kunnen in dit leven niet terugkeeren. Maar men houwe den boom om en make uit zijn hout staven naar de gelijkenis van den boom. Die zullen een krachtig toovermiddel zijn, om den vijand schrik aan te jagen en den regen op het dorstige land te doen nederdalen.’

‘Sedert dien tijd maakt men zulke staven der overwinning.’

Zoo sprak Ompoe Porolho, en met bevredigde nieuwsgierigheid rolden de jongens zich in hunne matten, en sliepen weldra zoo vast, dat men over hunne lichamen zou hebben kunnen rondwandelen, zonder dat zij het voelden.

De tooverstaf was na een paar weken gereed, en daarmede was de tijd gekomen, om de pangoeloebalang te maken. In den persoon van een jongen van circa veertien jaren, dien men van een naburigen stam had gekocht, was het daartoe benoodigde reeds voorhanden.

Deze knaap werd op zekeren morgen door eenige mannen buiten het dorp geleid, waar men hem met de  armen langs het lijf staande in de aarde begroef, zoodat alleen zijn hals en hoofd boven den grond uitstaken. Achter hem maakte er een een vuur aan, waarboven hij lood smolt. Voor hem werd een bord met gekookte rijst en een kommetje met lekkere toespijs geplaatst.

De mannen, die voor hem in een halven kring gehurkt zaten, begonnen hem nu vleiend toe te spreken, hem verzoekende, hen te willen beschermen. Maar de knaap, die waarschijnlijk reeds wist, wat men met hem voorhad, of ten minste reeds merkte, dat hij het leven zou moeten laten, begon hen te vervloeken en te zweren, dat hij zich ook na zijn dood op hen zou wreken.

Telkens wanneer hij hunne vragen op zoodanige wijze had beantwoord, werd hem een klomp rijst en een weinig toespijs onder vleiende bewoordingen in den mond gestopt. Daarna begon men weder opnieuw om zijn gunst en bescherming te smeeken, en beloonde zijn vervloekingen steeds weer met een klomp rijst en toespijs.

Op die manier bracht men den knaap in een toestand van vertwijfeling, waarin hij den hem wachtenden, plotselingen dood verreweg verkiezen moest boven de langzame marteling van het voortdurende, gedwongen eten.

Ziende, dat hij toch sterven moest, besloot hij dan ook eindelijk toe te geven. Hij beantwoordde hunne vragen toestemmend, belovende hen steeds te zullen beschermen.

Nauwelijks had hij die belofte geuit, of de man achter hem trok hem het hoofd bij de haren met een ruk achterover en goot hem het gereed gehouden gloeiend heete lood in de keel. Dit deed hem den geest geven, zonder meer een kreet te kunnen slaken of met één woord te kunnen herroepen wat hij beloofd had.

Het ontzielde lichaam werd nu weer uitgegraven. Men nam er de hersenen, het hart en de lever  uit. Na gereinigd te zijn, werden die edele deelen gekookt, door elkâar gehakt en met kalk vermengd. Dit was dan de ‘poepoek,’ die als krachtgevend hoofdbestanddeel voor allerlei toovermiddelen werd bewaard en gebruikt.

De afgescheiden ziel van den alzoo gedoode echter werd dan de ‘pangoeloebalang’ of beschermgeest van de menschen, wien hij zulks bij zijn leven als laatste woord had beloofd.

Dit onmenschelijke gebruik berust op het geloof, dat de ziel des menschen na zijn dood in de nabijheid van het lichaam blijft, en wel bepaald in de nabijheid dier edele deelen, welke naar Bataksche beschouwing haar organen bij het leven van den mensch zijn geweest. Voorts acht men de ziel ook na den dood gehouden, om bij het leven gedane beloften te vervullen.

Men verschaft zich dus op de hier beschreven wijze een beschermer in het rijk der geesten, die in den oorlog den hem gewijden tooverstaf volgt en door dezen den vijand schrik en vrees aanjaagt, en voorts de door hem beschermden tegen de ziektenveroorzakende aanvallen van andere geesten beveiligd. Tot dit laatste doeleinde plaatst men ruw uit hout gesneden beelden, die een weinig van den pangoeloebalang in een kleine holte in de borst verborgen dragen, in de voorgevels der huizen of ook bij de haardsteden binnen in de woningen, en bij heerschende epidemiëen voornamelijk aan de poorten der dorpen.

Toen de pangoeloebalang klaar was in Loboe Hamindjon, moest er een groot feest gevierd worden. Men moest den geest van den gedooden knaap een offer brengen, opdat hij zich door middel van een medium zou openbaren, en tevens moest bij die gelegenheid de vervaardigde tooverstaf hem worden toegewijd.

Dat alles gaf niet alleen een groote drukte, maar kostte Ompoe Porolho, die dat alles betalen moest, een schat van geld.
 
Maar daar vraagt de Batak niet naar, wanneer het er op aan komt, om iets na te jagen, waarop hij zijn zinnen gezet heeft, al is het ook een hersenschim, evenmin als andere hartstochtelijke menschen. Hij zou liever zelfs schulden maken, dan het eenmaal in het oog gevatte doel prijsgeven, voornamelijk als het zijn eer te na komt.

Daarom ontzag ook onze Bataksche namora geen kosten, om het hem door Hoeta Barat geschonken land te herwinnen. Hij huurde zelfs hulptroepen uit Pasariboe, om goed toegerust den krijg tegen de veroveraars van zijn land te beginnen.

Doch helaas, het mocht alles niet baten. De oorlog werd eenige jaren lang met afwisselend geluk gevoerd. Nu eens vielen er een paar krijgers aan des vijands kant en dan weer eenige aan Ompoe Porolho's zijde, maar den vijand uit Tapian na oeli te verdrijven, gelukte niet.

Ompoe Porolho geraakte uitgeput. Zijn rijkdom aan geld en vee had een geduchten knak gekregen. Zijn velden en tuinen waren gedurende den oorlog slecht verzorgd geworden, en daardoor voor een groot gedeelte in een wildernis veranderd. Hij moest zijn hulptroepen wegzenden, en zijn bloedverwant Ompoe Porboedjoga aanraden, om met zijn aanhang een goed heenkomen te zoeken.

De laatsten verstrooiden zich dan ook weldra. Een paar vestigden zich te Siboga op de pasar, om door den kleinhandel het dagelijksch brood te verwerven, terwijl eenige anderen een toevluchtsoord in de dorpjes op het gouvernementsgebied vonden.

 
Derde hoofdstuk. 


Ompoe Porolho's laatste pogingen, om weer tot aanzien te geraken.

Gelijk wij zagen, had Ompoe Porolho geduchte verliezen geleden. Toch was hij daardoor volstrekt niet tot den bedelstaf gebracht, maar nog steeds een aanzienlijk en vermogend man, zoodat ook de grooten en aanzienlijken des lands het zich tot een eer konden rekenen, wanneer hij zich met hen wilde vermaagschappen. Hij was er dan ook de man niet naar, om bij de geleden verliezen stil te blijven zitten. Verstandig en voortvarend als hij was, peinsde hij dadelijk op middelen, om de gevolgen van den schok, aan zijn aanzien toegebracht, te herstellen.

Hij bedacht, dat het tijd werd, om voor de toekomst zijner kinderen te zorgen, en begon alle krachten in te spannen, ten einde de dochters van de aanzienlijkste hoofden des lands voor zijn zoons tot vrouwen te verkrijgen.

Op één van de vele bezoeken, die hij daartoe moest afleggen, willen wij hem begeleiden.

Vroeg in den morgen van zekeren dag maakte een tamelijk groot gezelschap zich te Loboe Hamindjon gereed om op reis te gaan. Er heerschte heel wat drukte in het dorp, want er behoort bij de Bataks heel wat toe, eer een gezelschap van tien of twaalf personen reisvaardig is, voornamelijk wanneer er het een en ander als bagage moet worden meegenomen.

Eenige toebereidselen waren er al vast gemaakt. Reeds den vorigen avond had Ompoe Porolho de als zijn geleide noodige manschappen aangewezen. Thans  hadden dezen zich reeds in en voor de tegenover het huis staande sopo verzameld.

Een vet varken lag gereed, geheel klaar om getransporteerd te worden. Men had daartoe een palmtak genomen en in het langs op den rug van het dier gelegd, waarna men de bladen, die aan weerszijden van den grooten, sterken bladsteel gezeten zijn, om het lichaam had saamgevlochten. Als in een groenen korf lag dus het voor het feestmaal bestemde dier aan den draagstok vast, en vermaakte de dorpsjeugd door de klaarblijkelijke teekenen van tegenzin, die het over zijn toestand gaf.

Er stonden ook een paar zakken rijst gereed, om bij het teeken tot den afmarsch opgetild en medegevoerd te worden.

Voor de mannen, die mede op reis zouden gaan, waren die dingen reeds tot een twistappel geworden. Ieder hunner beijverde zich namelijk, om het lot te ontgaan, van als drager dier bagage aangewezen te worden. Daarbij ging het luidruchtig genoeg toe, te meer daar het aan bemiddelaars uit de hen omringende dorpsgenooten niet ontbrak.

In zijn beste kleederen gedost daalde Ompoe Porolho de trap van zijn woning af, gevolgd door het geheele gezin. Zijn verschijnen deed de luidruchtige dorpsbewoners oogenblikkelijk zwijgen, om de bevelen af te wachten, welke hij geven zou.

Spoedig was de zaak in orde. Wel had deze en gene een bezwaar in te brengen tegen het torschen van de hem toegewezen last, maar de namora wist elk met een snedig antwoord terecht te wijzen, zoodat ieder lachend zijn vracht opnam. Terwijl de vertrekkenden zich in beweging zetten, om in een rij achter elkander gaande weg te marcheeren, werden er met de achterblijvenden luide groeten gewisseld, waarbij men elkander wederkeerig gezondheid toewenschte.

Zoo verlieten zij het dorp. Voorop ging een man  met een kapmes gewapend, om hier en daar een hindernis uit den weg te ruimen. Dan volgde het dorpshoofd, dat meeging om Ompoe Porolho bij het hoofd, dat hij wilde bezoeken, te introduceeren. Dan kwam de namora zelf met zijn oudsten zoon achter zich even als hun radja in hun beste plunje gestoken.

Zij droegen buisjes van blauw laken met blinkende knoopen en broeken van Adjehsch maaksel met een grooten zak in het kruis, terwijl een hoofddoek en een mandar d.i. een sarong die als sjerp gedragen wordt, hun costuum voltooiden. Die kleeding deed zien, dat zij bewoners der kustlanden waren, die te Siboga of Baroes zich van het daartoe noodige voorzagen.

Het gevolg der drie Bataksche grooten bestond uit een man, die Ompoe Porolho's zilveren beteldoos droeg, waaraan het dito kalkdoosje met een ketting van hetzelfde metaal verbonden was, en verder uit twee mannen, die het varken droegen, een paar met de zakken rijst beladenen en nog een paar met geweren gewapenden in de achterhoede.

Waarheen begaf dit reisgezelschap zich?

Ompoe Porolho had vernomen, dat Ompoe Nagari, een aanzienlijk hoofd in Nai Pospos Dolok, een groot feest had gevierd, waarbij hij zijn oudste dochter als huwbaar meisje had geproclameerd, door haar naar de heerschende gewoonte de tanden te laten afkappen. Door het aanzien, dat haar vader genoot, was het meisje een begeerlijke partij, en daarom had onze namora besloten, haar voor zijn oudsten zoon ten huwelijk te vragen. Hij begaf zich dus naar genoemd landschap op weg, en kwam even na den middag in de nabijheid van het dorp aan, dat door Ompoe Nagari bewoond werd.

In het dorp was zijn komst reeds door een paar der buiten in de tuinen werkende lieden bekend gemaakt, maar dat was niet voldoende, om hun een goede ontvangst te bereiden. Daarom zond Ompoe  Porolho een uit zijn gevolg met een man, dien hij uit de tuinen geroepen had het dorp binnen, om hun aankomst aan het hoofd te melden en tevens te verzekeren, dat de bezoekers met geen andere dan vredelievende bedoelingen gekomen waren.

Weldra keerde de man uit Ompoe Porolho's gevolg naar buiten terug met de boodschap, dat de bezoekers naar binnen konden gaan.

Zij togen alzoo de poort door en werden midden op de dorpsplaats door Ompoe Nagari welkom geheeten. Daarop gelastte deze eenigen zijner onderdanen, matten in de sopo uit te breiden, opdat de bezoekers daarop zouden plaats nemen. Nadat dit geschied was, plaatste het dorpshoofd zich tegenover hen, en begon, na zijn bezoekers een poosje zwijgend te hebben aangestaard, het gesprek met de in een langen omhaal van woorden gekleede vraag naar de reden van hun komst.

Het hoofd van Loboe Hamindjon nam daarop het woord, om de gedane vraag te beantwoorden. Als stamgenoot van een jongeren tak sprak hij Ompoe Nagari als ouderen broeder aan, hemelde de goede verstandhouding, die steeds tusschen de beide linien had bestaan wat op, leidde voorts het gesprek op zijn namora over, wiens rijkdom en aanzien hij prees, en besloot eindelijk met de woorden:

‘En daarom, mijn broeder, dacht ik, dat het niet onaardig zijn zou, wanneer ge u met dezen namora van mijn dorp wildet vermaagschappen, want daardoor zouden voorzeker ook de tusschen onze vaderen bestaan hebbende familiebetrekkingen bij ons weer hernieuwd worden.’

‘Zeker, broeder, het is waar, de banden der bloedverwantschap zijn tusschen onze vaderen steeds hecht en sterk geweest. Wat mij aangaat, ik zal het gaarne zien, dat wij meer met elkander in nadere aanraking komen. Welnu, wanneer de echtverbintenis van mijn  dochter met den zoon van mijn zwager zulks kan bewerken, dan heb ik er niets op tegen, mits wij het aanstonds eens worden, wanneer wij de zaak nader bespreken.’

‘Wat dat betreft, zwager,’ antwoordde Ompoe Porolho thans, ‘ik denk dat het wel in orde zal komen. Wij zullen beiden weten te geven en te nemen, als er maar niemand van ons zich al te stijfhoofdig betoont.’

‘Nu, dat zal zich wel schikken,’ zeide de radja. ‘Maar ge zijt van verre gekomen, en zijt zeker vermoeid en hongerig. Ik zal eerst voor u laten aanrichten, en daarna kunnen wij onderhandelen.’

Daarmee had Ompoe Nagari tijd gewonnen, om eenige bloedverwanten bijéén te roepen. Hij verliet de sopo, om zijn bevelen voor den maaltijd te geven, maar zond tevens een paar zijner onderhoorigen uit, om zijn in den omtrek wonende broeders en zwagers van het bezoek, dat hij had, kennis te geven.

Terwijl Ompoe Nagari druk in de weer was, om zijn gasten een behoorlijk maal voor te zetten, wandelden dezen op het dorpsplein rond, nu eens met den een dan weer met den ander der dorpsbewoners een praatje aanknoopende.

Ompoe Porolho's zoon sloot vriendschap met eenige jongelingen van zijn leeftijd en zocht door hen te ervaren, wie de voor hem bestemde bruid was. Deze was echter onder de meisjes, die met hun moeders op de dorpsplaats met allerlei huiselijke bezigheden in de weer waren, niet te vinden. Zij had zich dus verscholen, en kwam ook niet te voorschijn, dan toen zij door haar moeder met luide stem geroepen werd, om met de overige vrouwelijke dorpsjeugd naar de rivier te gaan, ten einde de bamboekokers met drinkwater te vullen.

Op dien weg werd zij door een der jongelingen aan haar aanstaanden echtgenoot aangewezen. Deze wierp een nieuwsgierigen blik op het hem aangeduide meisje,  maar wendde zijn oog weldra naar een anderen kant.

Het alledaagsche figuurtje had geen snaar van zijn hart hooger doen trillen.

Anders was het bij de jonge dochter. Zij had een schuilhoek gezocht in het huis harer naaste buren, en was naar het balkon in den overhangenden voorgevel geslopen, vanwaar zij, verborgen achter de opstaande lijst en met het hoofd tegen den binnenkant van het als haar hoofdhaar zwarte dak gedrukt, met een gloeienden blik uit haar gitzwarte oogen de op het dorpsplein wandelende vreemdelingen bespiedde.

Weldra had haar oog den sierlijk gekleeden, slanken jongeling onder hen ontdekt. Haar hart klopte sneller en ijlde den bruidegom tegemoet. Zulk een man te mogen toebehooren en te dienen, was haar het begeerlijkste lot op aarde.

De maaltijd was intuschen bereid. De gasten werden saamgeroepen en overeenkomstig hun rang in het huis van Ompoe Nagari geplaatst. De laatste bediende hen zelf, gelijk de gewoonte het voorschrijft. Met een korte toespraak noodigde hij hen uit, het geringe maal, dat hij hun kon aanbieden, wel te willen aannemen, en voorzag een ieder hunner van het noodige. Van het vrouwelijk deel van het gezin was niemand aanwezig.

Toen de gasten verzadigd waren en een sigaretje gerookt hadden, begaven zij zich weer naar buiten, totdat zij later door den radja in de sopo werden saamgeroepen, om over de zaak, die hen naar het dorp gevoerd had, te onderhandelen.

Ompoe Nagari wees zijn gasten de eene zijde van de sopo tot zitplaats aan, en plaatste zich met zijn inmiddels opgedaagde bloedverwanten tegenover hen. De onderhandeling begon.

Wij zullen ons echter niet vermoeien, door het tot laat in den nacht gevoerde gesprek op den voet te volgen. Naar Bataksche wijze werd er veel gezegd,  en ieder, die sprak, beijverde zich om zijn bekwaamheid in de redekunst te toonen.

Eerst moest men het er over eens worden, wat de vader der bruid zou ontvangen, en na lang loven en bieden kwam men overeen, dat de bruidschat twee gouden oorhangers, vijf koeien en twee buffels zou bedragen, waarvan voorloopig de oorhangers en twee koeien zouden betaald worden, terwijl het overige bij de voltrekking van het huwelijk zou voldaan worden. De genoemde voorwerpen zouden later worden geschat. Het geheel vertegenwoordigde een geldswaarde van ongeveer 400 gulden.

Daarna kwamen de ‘porlamboeng’ d.i. de ter zijde zittenden, namelijk de vier broeders en de twee zwagers van Ompoe Nagari aan de beurt. Hun aandeel te bepalen nam de meeste tijd in beslag, maar men kwam er toch. De eersten zouden te zamen twee buffels, de laatsten met elkander een koe ontvangen, welke aandeelen bij de voltrekking van het huwelijk zouden betaald worden. De geldswaarde dezer aandeelen bedroeg in het geheel 180 gulden.

Toen men zoover met de onderhandeling gekomen was, zocht elk zijn legerstede op, om zich nog voor een paar uren in Morpheus armen te dompelen, maar bij het krieken van den dag verrezen allen weder van hun harde legersteden, en weldra waren Ompoe Porolho's volgelingen druk in de weer, om het feestmaal te bereiden.

Het medegebrachte varken werd daartoe het eerst te voorschijn gehaald. Het moest zijn leven laten ter eere van het jonge paar, dat over kort of lang door de banden des huwelijks zou verbonden worden. De zon stond reeds hoog aan den hemel, eer men met alle toebereidselen gereed was.

Toen ging het er echter lustig naar toe. De hongerige magen werden voor het lange wachten ruimschoots schadeloos gesteld. Er werd geducht gegeten en rijkelijk gedronken, want aan palmwijn ontbrak het in dit landschap, waar de saguerus welig tierde, niet.

Na den maaltijd ontbrak het ook aan woordrijke redevoeringen niet, en met trommel- en bekkenmuziek en dans werd het luisterrijk verlovingsfeest besloten.

Na den middag keerde Ompoe Porolho en zijn gezelschap naar hun dorp terug.

Zulke gangen maakte hij nog een paar meer, om de toekomst zijner zonen te verzekeren. Hij hoopte het ook nog te beleven, dat zij de voor hen gekozen meisjes als vrouwen zouden thuishalen, en zag zich in zijn droomen over de toekomst reeds door eenige kleinkinderen omringt.

Maar helaas, het kwam geheel anders uit. Tegen het einde van het jaar deden de sterke regens in de bovenlanden de Aek Siboendong over haar oevers stijgen. De doorweekte bodem wasemde rijkelijk miasmen uit. Zware koorsten teisterden de bevolking des lands.

Ompoe Porolho moest het grootste gedeelte zijner kinderen ten grave dragen. Slechts een tweetal zonen bleef hem over. Dat greep hem meer aan dan de groote verliezen aan geld en goed, door den oorlog om het bezit van Tapian na oeli geleden. De oude man kwijnde weg en blies den laatsten adem uit, eer nog een van zijn zoons in het huwelijk was getreden.

Dof ratelend weerklonken de schoten der zwaar geladen vuursteengeweren in de omgeving van het dorp door de lucht. Dof brommend weergalmden ook de tonen der in het dorp geslagen metalen bekkens, die het verkondigden, dat een aanzienlijk man uit dit tijdelijk leven was gescheiden. Er heerschte een droeve bedrijvigheid in Loboe Hamindjon.

Stil en ernstig, met eerbied voor den dood en den doode vervuld, maakte de mannelijke bevolking van het dorp de toebereidselen tot de begrafenis. De stilte werd alleen verbroken door het eentonig getik van de dissels, waarmede de lijkkist werd bewerkt, en door  het klaaggeschrei der vrouwen, dat nu en dan uit Ompoe Porolho's woning weerklonk.

Den namiddag van den volgenden dag was alles voor de begrafenis gereed. Van heinde en ver waren bloedverwanten en magen, vrienden en bekenden gekomen, om aan de uitvaart deel te nemen. Hoofd aan hoofd stonden de menschen op de ruime dorpsplaats geschaard.

Voor de sopo was een hooge houten stellaadje opgericht, waarop men het stoffelijk overschot van Ompoe Porolho, rustende in de met eenig snijwerk versierde kist, reeds des morgens had geplaatst. Onophoudelijk werden de laag gestemde muziekbekkens geslagen; hun droeve tonen vervulden de lucht.

Eindelijk werd het teeken gegeven, om den overledene grafwaarts te brengen. Voorzichtig werd de lijkkist van de stellaadje neergelaten. Zij werd aan de beide einden met touwen van idjoek omwonden, waardoor men draagboomen stak, en met sjaals van het schoonste weefsel uit Silindoeng bedekt. Vier mannen droegen haar naar de groeve buiten het dorp.

Op zingend klagenden toon den doode beweenende volgde de weduwe.

Daarna kwamen de zoons, dan het dorpshoofd en vervolgens de verdere aanwezigen. Voor de lijkkist uit gingen de bekkenslagers en voor hen en terzijde van de kist liepen de schutters, die voortdurend hun geweren afvuurden.

De kist werd dadelijk in de groeve neergelaten en deze laatste door de omstanders met de uitgegraven aarde gevuld. Ter plaatse waar het hoofd van den overledene lag, werd een steen neergelegd, om die plaats aan te duiden.

Stom en zonder tranen zagen alle aanwezigen toe. Alleen de weduwe dreunde haar klaagliederen op, daarin door eenige vrouwen bijgestaan. Toen de groeve dicht was, wierp zij zich als in een uitbarsting van  vertwijfeling er gillende bovenop, terwijl zij haar aangezicht en borst ten bloede krabde.

Toen men in het dorp teruggekeerd was, werden er twee buffels geslacht, waarvan elk der aanwezigen een stukje mee naar huis kreeg. Door den oudsten zoon werd tevens bekend gemaakt, dat men over vier weken weder zou samenkomen, om het graf op te hoogen.

Na ommekomst der bepaalde vier weken werd er ter eere van den overledene een groot feest gevierd. De zoons hadden een groot ruiterbeeld uit witten kalksteen doen vervaardigen, een ‘hodahoda bang koeang,’ hetwelk dien dag op het graf werd geplaatst.

Het feestmaal waartoe men weder twee buffels had geslacht, werd in het dorp genuttigd, waarna eenige bevriende hoofden bij het klinken der bekkens en pauken een paar treurdansen uitvoerden. Daarmee was de plechtigheid afgeloopen. Uit den beperkten kring zijner omgeving was een aanzienlijk man van het wereldsch tooneel verdwenen.
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GROEP VAN DANSENDE VROUWEN.









 
Vierde hoofdstuk. 


Hoe een Batak arm en weer rijk werd.

Na den dood van Ompoe Porolho besloot zijn oudste zoon, Ama Laboe geheeten, zich in den echtelijken staat te begeven. Hij begaf zich daartoe echter niet naar Nai Pospos Dolok, om de met hem verloofde dochter van Ompoe Nagari tot vrouw te nemen, maar ging een geheel anderen weg op.

Hij wendde zich naar het meer noordelijk gelegen landschap Poerba sinomba, waar het machtige hoofd Ompoe Djoeara heerschte, om de hand van de dochter van diens jongeren broeder te vragen. Deze laatste was een aanzienlijk man, de rechterhand van zijn het landschap beheerschenden broeder, een geoefend redenaar en dapper in den strijd. Daarenboven was hij een beroemde datoe. Het meisje, dat Ama Laboe tot vrouw begeerde, was zijn eenigste dochter en daarom zijn lieveling.

Bij de werving om haar hand ging het bijna op gelijke wijze toe als vroeger in Nai Pospos Dolok, en willen wij ons daarbij niet langer ophouden. Alleen was het thans bij Ama Laboe meer een zaak des harten, en daarom wenschte hij zijn huwelijk zoo spoedig mogelijk te laten voltrekken.

Hij zag zich echter in zijn plan leelijk gedwarsboomd. Het hoofd van Loboe Hamindjon, dat in Ompoe Porolho zijn verstandigen raadsman verloren had, was onvoorzichtig genoeg, zich met een oorlog tegen het machtige Poerba sinomba in te laten. Het gevolg daarvan was, dat zijn dorp door de krijgers van Ompoe Djoeara belegerd en veroverd werd, terwijl de  bewoners hun leven door de vlucht zochten te redden.

Ook Ama Laboe moest vluchten. Hij begaf zich naar de overzijde van de Aek Siboendong, waar hij bescherming zocht en vond bij den radja van Hoeta Batoe. Daar kwam hij voorloopig tot rust, maar het matig overschot van de bezittingen zijns vaders had hij verloren. Hij was een arm man geworden.

Dat verdroot hem echter niet. Wel was hij geen man als zijn vader, geleerd in alles, wat bij de Bataks als wetenschap gold, en een geschikt woordvoerder, maar hij was een ijverig en vlijtig land- en tuinbouwer, een bedreven jager en visscher. Daarom wist hij spoedig het hart van zijn nieuwen radja en diens onderdanen voor zich te winnen, zoodat het hem aan geen hulp ontbrak, om er weer bovenop te komen. Het duurde dan ook niet lang of hij kon met behulp van zijn dorpshoofd zijn huwelijksplan met Na Toeroet, het nichtje van Ompoe Djoera in Poerba sinomba, ten uitvoer brengen.

Na vooraf een boodschap aan zijn aanstaanden schoonvader te hebben gezonden, toog hij begeleid door zijn radja en eenige dorpsgenooten naar Poerba sinomba, om zich in het huwelijk te begeven.

Met muziek en vreugdeschoten werden zij in het dorp van zijn verloofde ontvangen. Na de begroeting, waarbij, echter de bruid niet tegenwoordig was, werd de voor den feestmaaltijd medegebrachte koe geslacht, en toen de avondschemering aanving het dorp en zijn inzaten met donkere schaduwen te bedekken, vervulde een vroolijk smullende menigte het huis van de bruid en het deel van de dorpsplaats, dat zich voor hetzelve uitstrekte. Thans namen ook de vrouwen en meisjes deel aan het maal.

Toen de feestmaaltijd met het rooken van een sigaretje voor de mannen en het kauwen van een betelpruimpje voor de vrouwen was geëindigd, kwamen de bij het huwelijk betrokken partijen met hun woordvoerders in het huis van den schoonvader bijeen, om het vroeger gesloten huwelijkscontract ten uitvoer te brengen.

Lang en breed werd er over de voldoening der bruidschat gesproken, want Ama Laboe kon door de veranderde omstandigheden, waarin hij verkeerde, niet de geheele rest op eens uitkeeren, gelijk hij bij de verloving beloofd had. Hij moest dus voor een gedeelte uitstel zien te verwerven, en ook de ‘porlamboeng's met een kleiner aandeel zoeken tevreden te stellen.

Voornamelijk dit laatste kostte veel moeite, maar zijn radja wist hem door alles heen te helpen, zoodat hij naar wensch slaagde, zonder iemand van de familie zijner vrouw tegen zich in het harnas te jagen, wat anders bij Bataksche huwelijken nog al vaak voorkomt.

Laat in den avond was men eindelijk gereed. Ieder, die wat te ontvangen had, kreeg het afgesproken deel. Ten slotte werden nog eenige handen vol kopergeld door Ama Laboe op de mat, die den vloer bedekte neergeworpen, en onder het publiek verdeeld.

Voor menschen uit den geringen stand zouden daarmee alle formaliteiten afgeloopen geweest, en het jonge paar zonder verder ceremonieel samengegaan zijn. Hier ging het echter als bij aanzienlijke lieden geheel naar de wijze der vaderen.

De jonge vrouw moest gedurende zeven nachten te midden van een kring van zeven maagdelijke vriendinnen slapen, en den volgenden dag werd er nog een groot feest gegeven, waarbij getrommeld en gedanst werd, en de bloedverwanten hun zegewenschen over het jonge paar uitspraken, door hetzelve geluk en voorspoed en bovenal een rijken kinderzegen toe te wenschen. Deze laatste wenschen werden vaak met twee of vierregelige rijmpjes uitgesproken.

Na afloop van dit feest gingen de begeleiders van Ama Laboe voorloopig naar huis, om het jonge paar  later op een door hetzelve bepaalden dag af te komen halen.

In den laten avond van den achtsten dag werd het jonge paar eindelijk door de ouders der jonge vrouw verbonden, om voortaan ‘samen te eten.’

Met ondergeslagen beenen zaten bruidegom en bruid naast elkander op den vloer. Een groote sjaal werd om hen heengeslagen, om aan te duiden, dat zij voortaan te zamen als één mensch zouden zijn. Hun hoofden werden door de ouders der bruid, die alleen met hen in het huis waren, met eenige korrels ongepelde rijst bestrooid, waarbij hun voorspoed en vruchtbaarheid werden toegewenscht. Daarna werd het jonge paar één bord met rijst en visch voorgezet, terwijl het ouderpaar tegenover hen plaats nam.

De vader sprak een gebed uit, waarmede hij de spijzen aan goden en geesten als een offer toewijdde en tevens zegen over het jonge echtpaar afsmeekte. Daarna noodigde hij dit laatste uit, het bord gezamenlijk te ledigen. Toen het daaraan had voldaan was het huwelijk voltrokken. Vuur en licht werden zorgvuldig uitgedoofd en men begaf zich ter ruste.

Een paar dagen later werden Ama Laboe en Na Toeroet door de dorpsgenooten van den eerste afgehaald. Door dezen begeleid begaven zij zich op weg, naar Hoeta Batoe, waarbij de jonge vrouw door haar moeder en eenige vriendinnen een eind weegs uitgeleide werd gedaan.

Na Toeroet paste geheel bij haar echtgenoot. Ook zij was zeer werkzaam en in den tuinbouw wel bedreven. Het jonge paar zou dan ook spoedig tot welstand gekomen zijn, maar helaas ook in Hoeta Batoe konden zij niet blijven.

Hun radja geraakte in oorlog met Pagaran dari. Hij dolf het onderspit en moest even als zijn onderdanen een goed heenkomen zoeken, om aan den dood of de slavernij te ontkomen.
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EEN BATAKSCHE BRUID MET HAAR GEVOLG.








 
Ama Laboe nam nu met zijn vrouw de wijk naar Pasariboe Tobing, waar zijn stamgenooten heerschten. Hij vond een toevluchtsoord in het groote dorp Si Rau, dat aan den rechteroever van de Aek Si Boendong gelegen is.

Land, voor den aanleg van rijstvelden en tuinen geschikt, werd hem hier in groote uitgestrektheid gegeven, want als tot de heerschende marga behoorende had hij recht op een deel van den gemeenschappelijken grond. In vereeniging met zijn vlijtige huisvrouw begon hij dan ook met allen ijver zich weer op land- en tuinbouw toe te leggen, en wanneer zij het werk alleen kon verrichten, zocht hij door visscherij en jacht hun inkomsten te vermeerderen; want hij was een meester zoowel in het vervaardigen en zetten van netten en fuiken als in het spannen van allerlei soorten van strikken.

‘De hand des vlijtigen maakt rijk.’ - Dat ondervonden ook Ama Laboe en zijn vrouw. Zij vonden niet alleen hun dagelijksch brood, maar konden nog menig duitje sparen, zoodat zij na een paar jaren genoeg bezaten, om een mooi, stevig huis te laten bouwen, en daarna van een in achteruitgang geraakten dorpsgenoot ook nog een fraai met snijwerk versierde sopo te koopen.

Daardoor verwierf Ama Laboe zich zulk een aanzien in het dorp, dat hij bij de feestelijke inwijding van zijn woonhuis tot ‘anggi ni radja’ d.i. tot jongeren broeder van het dorpshoofd werd verheven, en daarmede dus deel kreeg aan het dorpsbestuur.

Intusschen wachtte de dochter van Ompoe Nagari nog steeds het tijdstip af, dat haar verloofde zou komen opdagen, om zijn huwelijk met haar te laten voltrekken. Het gerucht van zijn achteruitgang had zich te zijner tijd door het land verspreid, en men had het daaraan toegeschreven, dat hij nog niet was gekomen. Men verwachtte dus, dat hij, na tot betere omstandigheden gekomen te zijn, wel zou opdagen, te meer daar er van zijn zijde nog nooit een boodschap gekomen was, die aan haar vader berichtte, dat hij van de verbintenis afzag.

Dat het meisje zoolang met geduld op haar verloofde wachtte, moet haar als een bijzondere eer toegerekend worden. De meeste andere Bataksche meisjes zouden, brandende van begeerte om in het huwelijksbootje te stappen, zulks niet gedaan hebben. Zij had echter werkelijk liefde opgevat jegens den jongen man, die door haar vader ter wille van de eer met haar verloofd werd, en daarom kon zij wachten en zich troosten met de hoop, dat hij komen zou. Zelfs het gerucht, dat hij met de nicht van Ompoe Djoeara gehuwd was, had haar die hoop niet ontnomen. Haar was de plaats van tweede vrouw genoeg, zoo zij maar de zijne mocht zijn.

Ama Laboe scheen er echter niet aan te denken, haar werkelijk te huwen, en evenmin dacht hij er aan, de verbintenis af te breken, door de reeds gedeeltelijk betaalde bruidschat terug te eischen. Hij liet de zaak eenvoudig op haar beloop.

Eindelijk bereikte ook het gerucht van Ama Laboe's toenemenden rijkdom de bewoners van Nai Pospos Dolok. Door zijn dochter aangespoord besloot Ompoe Nagari eenige gezanten tot hem te zenden, om hem aan zijn verloving te herinneren. Weldra geschiedde dit dan ook.

Ama Laboe was met de zaak verlegen. Het liefste was het hem geweest, als Ompoe Nagari zijn dochter maar met een ander had laten trouwen, want hij ging er zeer ongaarne toe over, naast zijn trouwe en arbeidzame Na Toeroet nog een bijvrouw te nemen. Hij wilde echter van zijn kant ook de verbintenis met Ompoe Nagari's dochter niet verbreken, omdat zulks waarschijnlijk een aanleiding tot oorlog zou gegeven hebben. Hij zat tusschen twee vuren. Wat zou hij doen?
 
Na rijp beraad met zijn vrouw en het hoofd van zijn dorp, nam hij het besluit, zich ook met Ompoe Nagara's dochter in het huwelijk te begeven. En zoo geschiedde het.

Zijn tweede vrouw was hem echter niet lang tot last. Nog geen jaar na de voltrekking van het huwelijk stierf zij in haar eerste kraam, en werd naar heidensch gebruik te zamen met het kind, dat zij het leven had geschonken zonder eenig ceremoniëel in het bosch op een goeden afstand van het dorp begraven.

Ware zij niet de dochter van een aanzienlijk hoofd geweest, men zou haar te zamen met het levende kind eenvoudig in de Aek Si Boendong naar zee hebben laten afdrijven, want vrouwen, die onder zulke omstandigheden sterven, worden met de grootste verachting behandeld, en een kind dat bij zijn geboorte de moeder verliest, wordt onmeedoogend medebegraven of weggeworpen, omdat men het onmogelijk acht, zulk een kind in het leven te houden.

 
Vijfde hoofdstuk. 


Uit het Bataksche kinderleven.

Het geleden verlies werd door Ama Laboe, gelijk men denken kon, volstrekt niet diep gevoeld en weinig betreurd. Dit zou zeker anders geweest zijn, wanneer zijn huwelijk met Na Toeroet kinderloos was gebleven, maar daar hem uit deze echtelijke verbintenis reeds een zoon was geboren, kon hij den dood van de onbeminde vrouw gemakkelijk verkroppen.

Ama Laboe's zoon heette Si Laboe. Deze naam werd hem door zijn ouders gegeven met het oog op de welvaart en de rust, die hun te Si Rau ten deel geworden was; want het woord ‘laboe’ beteekent in het Bataksch de rust, die een schip in de haven vindt.

Eigenlijk droeg ook Ama Laboe zijn naam, die vader van Laboe beteekent, eerst na de geboorte van dien zoon. Vroeger heette hij anders, maar daar het Bataksche manuscript met de opgave van namen zeer karig is, heb ik hem maar van het begin af zoo genoemd. Ook de vrouw van Ama Laboe heeft waarschijnlijk als meisje een heel anderen naam gedragen, en zich na de geboorte van haar zoon Nai Laboe d.i. moeder van Laboe genoemd. Den naam Na Toeroet, d.i. de volgzame, heeft zij eerst later als Christin gekregen.

Behalve den zoon werden Ama Laboe en zijn vrouw in den loop der jaren nog twee dochters geboren, die ik later als Si Dimpan en Si Santoen gekend heb.

Si Laboe groeide voordeelig op. In den eersten tijd zijns levens was hij voornamelijk aan de zorg zijner moeder overgelaten, die hem, in een doek op haar rug  hangend, overal meedroeg, waar zij heenging. Slechts wanneer zijn moeder werk te verrichten had, waarbij de kleine haar tot last werd, zooals bij de toebereiding der maaltijden en het wieden in tuin of veld, nam zijn vader de zorg op zich, en vond er dan veel genoegen in, zijn stamhouder in een doek op den rug rond te dragen, terwijl hij met andere mannen op de dorpsplaats keuvelde.

Toen Si Laboe zoo groot was, ‘dat een aan zijn schouder gehangen sabel niet meer over den grond sleepte,’2 begon hij zijn vader naar de tuinen en het veld te volgen en in zijn werkzaamheden te helpen. De knaap deed dit met genoegen, en werd zoodoende reeds op zeer jeugdigen leeftijd een groot liefhebber van den land- en tuinbouw.

Hij had echter geen kind moeten zijn, wanneer het niet zijn grootste lust ware geweest, met de andere jongens van zijn leeftijd zich met allerlei spel te vermaken.

Kinderen verloochenen nergens ter wereld hun kinderaard, en ook de Bataksche jeugd speelt gaarne en kent een heele menigte spelen, om er den tijd mee te verdrijven.

Wat kan er dan ook heerlijker zijn, dan zoo geheel zonder kleeding of slechts door een minimum van dat belastigende goed bezwaard in de vrije natuur rond te springen, om zich dan verhit van het joelig stoeien zoo geheel zonder belemmering in het koele water te werpen? Of 's avonds in de sopo, of bij maneschijn op de dorpsplaats, wat een boertige scherts, wat een gezellige kout, en wat een schaterend gelach!

Nu ja, er liepen wel eens minder gepaste aardigheden onder door, die ik geenszins zou willen vergoelijken, maar de zedelijkheid kwetsende en het godsdienstig  gevoel beleedigende woorden, gelijk men ze op de straten der groote steden van ons beschaafd vaderland in overvloed uit den mond van spelende kinderen vernemen kan, kwamen uit den mond dezer heidensche knapen niet voort.

Si Laboe was een flinke jongen, een echt haantje-de-voorste bij alle spelen. Het liefst speelde hij met zijn kornuiten oorlog. Dan leverden zij spiegelgevechten aan den oever van de Aek Si Boendong en hadden dol veel pleizier. Waren zij het spel moede, dan lokte hen de breede en bij gewoon weder niet bizonder diepe stroom tot een verfrisschend bad uit.

Eens echter geraakte hij daarbij in groot levensgevaar. Het had in de bovenlanden sterk geregend. De rivier was daardoor dieper en stroomde sneller dan gewoonlijk.

Den geheelen voormiddag hadden de jongens van Si Rau druk gespeeld en zich in den geimproviseerden oorlog dapper tegen elkander verweerd. Plotseling klonk midden in den drom van spelende knapen de roep: ‘Wij willen baden!’ en als een pijl uit den boog vloog de heele stoet onder jubelend getier naar den waterkant en stortte zich van den steilen oever af in het verkoelende nat.

Si Laboe deed even als zijn kameraden, die meest allen grooter waren dan hij. Hij dook in het snelvlietende water naar beneden, maar kwam, daar hij van de zwemkunst nog niet veel verstond, niet weder boven. Die koene sprong zou hem dus zeker het leven gekost hebben. Maar gelukkig werd het door een der grootere jongens, Si Padjak geheeten, opgemerkt.

Deze dook op de plek waar Si Laboe verdwenen was naar beneden, greep hem bij het boschje haar, dat zijn overigens geheel kaal geschoren schedel versierde, en bracht hem zoo weer boven water. Spoedig kwam hij weder bij. De jongens klopten hem op den rug, en deden hem daardoor het naar binnen geslikte  water weder uitwerpen. Daarna brachten zij hem in triomf naar huis.

Naar Bataksche gewoonte werd Si Laboe dien avond door zijn ouders op een feestmaal getracteerd. Zijn geest moest er voor beloond worden, dat hij in hem gebleven was. Er werden een paar hanen geslacht en smakelijk toebereid. Ook werd Si Padjak uitgenoodigd, dien avond met den door hem geredden Si Laboe te eten.

Voorts verliepen er eenige jaren, zonder dat er iets merkwaardigs in zijn jongensleven voorviel. Toen hij echter groot en sterk genoeg geworden was, om verre afstanden langs de moeilijk te begane bosch- en bergpaden af te leggen, mocht hij de in Poerba sinomba wonende bloedverwanten zijner moeder gaan bezoeken.

Voor het eerst van zijn leven was hij toen voor langeren tijd van huis, want hij bleef bijna drie maanden weg. Bij zijn ooms en tantes, neefjes en nichtjes had hij veel genoegen. Het kind der zoover verwijderd wonende zuster werd bijna overal vertroeteld. Men deed wat men maar bedenken kon, om hem het verblijf bij hen aangenaam te maken.

Maar helaas, spoedig moest hij het smartelijk ondervinden, hoe kort van duur vaak aardsch geluk is. Het heerschende ‘pidari’ maakte plotseling een einde aan die gelukkige kinderjaren en dompelde hem voor langen tijd in kommer en verdriet.

 
Zesde hoofdstuk. 


Hoe een gelukkig gezin in ellende werd gedompeld.

Terwijl Si Laboe zoo in ongestoord geluk de jaren zijner kinderlijke jeugd doorleefde, waren zijn ouders voortgegaan, met noeste vlijt te werken, den meesten hunner dorpsgenooten tot een beschamend voorbeeld.

Men zag het dagelijks voor oogen, hoe het arbeidzame echtpaar meer en meer in welvaart toenam, en hoe betrekkelijk gemakkelijk het was, om zich in de Bataksche maatschappij naar boven te werken en tot het bezit van een aanzienlijk vermogen te geraken. Men voelde zich echter daardoor volstrekt niet aangespoord, het goede voorbeeld na te volgen.

Wel werd er genoeg over het fortuin van Ama Laboe gesproken, maar men schreef het minder aan zijn vlijt dan aan zijn buitengewoon geluk toe. Daarom bepaalde men er zich bij, hetgeen men noodig had en door eigen traagheid niet kon verwerven, van hem tegen hoogen interest te leenen. Zoo geraakte het geheele dorp van den radja af tot den minsten onderdaan toe bij Ama Laboe in schuld.

Naar onze westersche begrippen was de laatste een vreeselijke woekeraar geworden. Uitgeleende naturaliën moesten hem na een jaar in verdubbelde hoeveelheid worden terugbetaald, en van op interest geleend geld trok hij 50 percent. Dat was echter de in het land heerschende regel, waarvan wij hem in geen geval een verwijt mogen maken. Alleen een van buiten af het land binnendringende, beschavende macht kan daarin verandering brengen.
 
Het viel dan ook niemand zijner landgenooten in, hem daarom een woekeraar of bloedzuiger te noemen, ook al begon men hem meer en meer met afgunst en nijd aan te zien. Dit laatste was dan ook werkelijk het geval, en daarin stond de man, die door zijn positie verplicht was, hem te beschermen, bovenaan.

Zijn radja, het dorpshoofd van Si Rau, was een schurk, een kerel van het slechtste allooi, die bijna geheel ten koste van zijn onderdanen leefde, en heel wat geld met drinken en dobbelen zoek maakte. Deze zat dan ook bij Ama Laboe het diepste in de schuld, terwijl hij de minste kans had, die schuld ooit te kunnen afdragen.

De overweging hiervan bracht bij hem het besluit tot rijpheid, zich van Ama Laboe en diens bezittingen meester te maken. Een half dozijn zijner onderdanen wist hij voor zijn plan te winnen, aan de overigen werd niets er van gezegd; die zouden op het tijdstip van handelen zich wel van zelf aan zijn zijde slaan.

Op zekeren morgen, terwijl de vrouwen in de huizen bezig waren, de rijst voor het ontbijt te koken, zaten de mannen als naar gewoonte in de sopo bij elkaar, schijnbaar om niets meer dan een gewoon dorpspraatje te houden. Ook de radja en Ama Laboe zaten onder hen.

Alras werd door den eerste aan het aanvankelijk over onverschillige dingen loopende gesprek een wending gegeven, die den laatste spoedig deed inzien, dat het op hem gemunt was. De radja begon over de schuld te spreken, die een der dorpsgenooten bij Ama Laboe had, zonder dat daartoe een aanleiding bestond. De Bataks. toch spreken nooit over hun schuld, tenzij zij door den schuldeischer gemaand worden.

Op die wijze werd dus eenvoudig twist gezocht tegen Ama Laboe. Het duurde dan ook niet lang, of een van de handlangers van den radja sprak de aantijging tegen hem uit, dat hij oneerlijk handelde, door de ter  sprake gebrachte schuld hooger op te geven, dan zij werkelijk was. Daarmede was het twistvuur op eens in hellen gloed onstoken. Ama Laboe zocht zich vrij te pleiten, maar allen waren tegen hem, en de radja begon er zelfs van te spreken, hem in het blok te leggen.

Hoe langer zoo meer werd het hem duidelijk, dat men een complot tegen hem gesmeed had, en toen men er eindelijk toe wilde overgaan, werkelijk de hand aan hem te slaan, sprong hij plotseling op, trok zijn scherp jachtmes en stak twee zijner aanvallers over hoop. Hierop deinsden eenigen zijner belagers verschrikt achteruit, hetgeen hem zooveel ruimte vrij gaf, dat hij uit de sopo naar buiten springen en het dorp ontvluchten kon. Hij begaf zich naar Loboe Goti, het dorp waar zijn eenige broeder woonde.

Nu moesten echter zijn arme vrouw en kinderen het ontgelden. Onder woest getier stormde de geheele dorpsgemeente op Ama Laboe's huis los. Men sleurde Na Toeroet en haar kinderen naar buiten, en sloot haar twee voeten in het blok, terwijl de twee oudste kinderen elk met één voet in zulk een instrument werden geklemd. Het jongste werd nog als te klein daartoe beschouwd, en liet men vrij loopen.

Alles, wat Ama Laboe bezeten had, werd door den radja in beslag genomen. Zijn huis en zijn sopo, zijn tuinen en velden verklaarde het hebzuchtig dorpshoofd verbeurd, en zelfs aan de schuldeischers werd bekend gemaakt, dat zij voortaan hem als hun schuldeischer hadden aan te zien.

Toen het gerucht van het voorgevallene zich door het land verspreid had, kwamen er weldra eenige aanzienlijke bloedverwanten zoowel van Ama Laboe als van diens vrouw opdagen, om de gevangenen te bevrijden. Zij boden voor de vrouw en haar kinderen een aanzienlijk losgeld aan, maar de radja verklaarde rondweg, dat hij daarover niet in onderhandeling zou  treden, zoolang Ama Laboe zelf nog in leven was, zoodat zij, onverrichter zake weer naar huis moesten terugkeeren.

De radja van Si Rau had dus bij zich zelven vast besloten, dat Ama Laboe sterven moest als zoenoffer voor de twee door hem gedoode dorpsgenooten. Hij zond daarom een sluipmoordenaar uit, waartoe zich een man, die veel geld aan Ama Laboe schuldig was en niet had om te betalen, licht liet bereid vinden onder belofte, dat de radja hem zijn schuld zou kwijtschelden. Deze wist den vluchteling op het spoor te komen en verraderlijk van het leven te berooven.

 
Zevende hoofdstuk. 


Hoe Si Laboe vlucht en bij een zendeling komt.

Nadat Ama Laboe gevallen was, dachten zijn nabestaanden, dat de wraakzucht van den radja van Si Rau en zijn onderdanen zou bevredigd zijn. Weldra kwam er dan ook een oom van den om het leven gebrachte, Si Soloön geheeten, opdagen, om de gevangenen uit het blok te verlossen, maar zag zich helaas teleurgesteld, want de radja weigerde even hardnekkig als te voren, om in eenige onderhandeling te treden.

De in zijn verwachting bedrogen oom was echter niet van plan, zoo geheel en al zonder eenig resultaat naar huis te gaan, maar besloot ten minste Si Laboe te bevrijden en mede te nemen.

Hij had opgemerkt, dat Si Laboe zijn voet met een weinig hulp wel van het blok zou kunnen bevrijden. Hij zelf moest voorzichtig zijn en kon den gevangene geen instructie geven, maar nam Si Santoen, het nog vrij loopende zusje van Si Laboe, ter zijde en onderrichtte haar in het geheim, hoe zij de wiggen stil zou kunnen verwijderen, haar tevens te kennen gevende, wat zij haar broertje moest mededeelen, om de vlucht te doen gelukken.

Het scherpzinnige kind had alles spoedig begrepen. Zonder daardoor eenigszins de aandacht van anderen te trekken, zette zij zich 's avonds bij haar broertje neder, om hem het plan van hun oudoom fluisterend mede te deelen.

Hij moest zorgen, dien avond niet in te slapen, maar terwijl hij zich slapende hield, het teeken afwachten, dat zijn oom hem geven zon.
 
Het was tegen middernacht. Alle bewoners van Si Rau waren in dien diepen slaap gedompeld, die de zorgeloosheid van den Batak kenmerkt. Zonder het minste geruisch te veroorzaken verhief Si Soloön zich uit zijn liggende houding en liet zich zachtkens over den breeden rand van de sopo naar buiten glijden. Ongemerkt sloop hij langs het gebouw naar de andere zijde, waar Si Laboe lag, wiens plaats hij zich goed had ingeprent.

Op een der dwarslatten staande, die het onderste deel van de sopo begrensden, boog hij zijn hoofd over den rand, om goed toe te zien, dat hij geen verkeerde aanraakte. Hij was op de rechte plaats. Zacht tikte hij zijn neefje op het hoofd en liet zich toen weer stil naar beneden glijden.

Si Laboe had het gegeven teeken gevoeld. Even geruischloos als zijn oom verwijderde ook hij zich uit de sopo, nadat hij het blok van zijn voet had afgeschoven. Weldra stond hij naast zijn bevrijder tusschen de sopo en het daaraan belendende huis.

Zijn pas uit het blok bevrijde voet veroorzaakte hem veel pijn, maar toen zijn oom hem bij de hand gevat had, volgde hij stil zonder iets daarvan te laten merken. Langs de achterzijde van de in een rij staande huizen slopen zij voorzichtig voort, om geen hond of varken in de rust te storen, en hadden weldra een plek bereikt, waar zij door een opening in de twijgen van de bamboe over den wal konden wegsluipen.

Helder flonkerden de sterren aan het donker blauwe gewelf van den Indischen hemel, schitterend als diamanten. De zilveren sikkel van de wassende maan was echter reeds lang achter den horizont verdwenen. Het pad der vluchtelingen was dus tamelijk duister in het schaduwrijke bosch. Met voorzichtigheid betraden zij daarom het smalle en steeds steiler wordende voetpad, hetwelk van het dorp naar den oever van de Aek Siboendong voerde.
 
Daar vonden zij een kanoe vastgemeerd, en de daarbij behoorende pagaaien werden ook weldra uit het struikgewas te voorschijn gehaald. Fluks sprongen oom en neef elk van een pagaai voorzien in het vaartuigje, waarmede zij met den stroom afdrijvende schuins naar den anderen oever voeren.

Na het vaartuig daar te hebben vastgemeerd, zetten zij hun tocht door de wildernis voort en bereikten tegen det aanbreken van den dag het dorp Ranto pandjang (Soerham), waar Si Soloön hoopte, dat Si Laboe voorloopig veilig zou zijn onder de hoede van Si Loeha, een neef van zijn grootvader, dien hij volgens Bataksche gewoonte ook met den titel grootvader moest aanspreken.

Bij het aanbreken van den dag ontdekten zij, die te Rau in de sopo sliepen, dat Si Laboe uit het blok ontkomen en met zijn oudoom vertrokken was. Met niet weinig alarm werd dit feit aan het dorpshoofd medegedeeld, hetgeen ten gevolge had, dat de naaste omgeving van het dorp nog voor den morgenmaaltijd moest worden doorzocht.

De mannelijke bevolking verstrooide zich naar alle richtingen, om de tuinen en het bosch te doorzoeken, maar keerden na een paar uren naar het dorp terug, om den radja te melden, dat hun pogingen zonder gevolg waren geweest. Ten laatste kwam ook de eigenaar van de kanoe terug, die de vluchtelingen dien nacht hadden gebruikt, en uit hetgeen hij mededeelde werd met tamelijke zekerheid opgemaakt, dat zij naar het aan den benedenloop van de rivier gelegen landschap Soerham de wijk genomen hadden.

Reeds den volgenden dag zagen eenige bewoners van Ranto pandjang vreemdelingen in de nabijheid van hun dorp rondsluipen, die op de tot hen gerichte vragen te kennen gaven, dat zij een vluchteling zochten. Toen zulks in het dorp bekend werd, verzocht Si Laboe aan zijn grootvader te mogen vertrekken. Dit  werd hem toegestaan, waarop hij zich door een stamgenoot zijner moeder naar het dorp Garboes liet geleiden, waar nog eenige nadere bloedverwanten zijner moeder woonden.

De laatsten achtten hem echter in hun dorp nog niet veilig en besloten daarom, hem naar Si Malapari te brengen, een dorpje bij Oedjong Batoe boeroek gelegen op den landtong, die de baai van Tapanoeli tegen het westen afsluit.

Hier woonde Si Boejong, een jongere broeder van Si Loeha te Ranto pandajng, die door Si Laboe eveneens als grootvader werd aangesproken. Bij hem hoopte de jonge vluchteling voorloopig veilig te zijn.

Zijn blijdschap, een veilig toevluchtsoord gevonden te hebben, was echter van korten duur. De smalle, zandige, slechts met laag struikgewas begroeide landtong scheen hem weldra een gevangenis. Daarbij waren zijn bloedverwanten aanhangers van den Islam geworden en hadden andere zeden aangenomen. Hij voelde zich daar dus weinig thuis en begon er over te denken, een beter toevluchtsoord op te zoeken.

Op dat tijdstip kwam het hem zeer gelegen, dat twee zijner bloedverwanten, Si Andar en Si Ali, zoons van den vroeger in dit verhaal genoemden Ompoe Porboedjoga, van Siboga kwamen, om hem te halen. Zij hadden van zijn vlucht uit Si Rou gehoord en vernomen, dat hij te Si Malapari was, en toen het besluit genomen, hem tot zich naar Siboga te nemen. Hier zou hij niet alleen volkomen veilig zijn, maar tevens ook gelegenheid vinden, om later in zijn levensonderhoud te voorzien, want Siboga was de hoofdplaats van de residentie Tapanoeli en tevens een kleine handelstad. Hij veranderde hier ook zijn naam in Si Solot d.i. de aangeslotene.

Doch hoe gaarne Si Laboe of Si Solot, gelijk hij verder heette, ook met zijn beide ooms was medegegaan, bevredigen kon hem het verblijf ten hunnent  ook al niet. Tal van zorgen kwelden zijn jeugdig hart. Treurig en stil ging hij rond, deed gewillig wat men nu en dan van hem verlangde, maar was overigens geheel zonder de rechte levenslust. Dat deed zijn ooms en inzonderheid den eenen, die Si Andar heette, zeer leed. Deze riep hem daarom op zekeren avond, toen hij weer zoo stil zat te mijmeren, tot zich en zeide:

‘Hoor eens, vadertje, wees toch niet aldoor zoo treurig, ik wil naar Poerba gaan en de vaders en broeders3 van je moeder te hulp roepen, dat zij je moeder en je zusters uit het blok vrijkoopen.’

‘Dat is een goed woord, vader,’ gaf Si Solot daarop ten antwoord, ‘maar wanneer zij vrij komen, laat hen dan daar maar blijven, ik zal eerst tot hen wederkeeren, wanneer ik groot geworden ben.’

Dit antwoord doet ons zien, dat Si Solot's gedachten zich minder met zijn in het blok zuchtende moeder en zusters dan met zijn eigen toekomst bezig hielden. De gebeurtenissen der laatst verloopen maanden hadden een sterken invloed op hem uitgeoefend. Zij hadden hem met een geweldigen ruk uit den zorgeloozen tijd van het kinderleven overgeplaatst in het tijdperk, waarin hij voor zich zelf moest zorgen.

In een betrekkelijk korten tijd had hij een schat van ondervinding opgedaan. Hij had niet alleen gezien, tot welke booze daden de afgunst en hebzucht den mensch kunnen verleiden, maar was ook tevens tot de overtuiging gekomen, dat hij van zijn nabestaanden niet veel goeds te verwachten had, wanneer hij niet even als zij het Mohammedanisme wilde omhelzen.

De pogingen, door de bloedverwanten zijner moeder in het werk gesteld, om de laatste met haar beide  dochters uit de gevangenschap te verlossen, leden weder schipbreuk. De brutale en hebzuchtige radja van Si Rau deed hen weten, dat hij zijn gevangenen niet zou loslaten, wanneer zij geen afstand deden van hun rechten op al de bezittingen, die hij den door sluipmoord om het leven gebrachten Ama Laboe ontnomen had.

Met dit bericht keerde Si Andar van Poerboe sinomba terug. Si Solot had ook bijna niet anders verwacht en voelde zich daarover maar weinig teleurgesteld. Toén hij die zekerheid had, zochten zijn gedachten op nieuw den weg, om zich een pad door de duistere toekomst te banen.

Wat hij gevreesd had, gebeurde spoedig. Zijn oom Si Ali deed hem het voorstel, den Islam aan te nemen. Daartoe kon hij echter niet besluiten. Zonder zich eenigszins rekenschap te kunnen geven van het waarom, gevoelde hij een diepen afkeer van die religie, die, dit voelde hij als 't ware bij instinct, de menschen de voorvaderlijke zeden doet verlaten, zonder hen daarom werkelijk beter te maken.

Het gevolg van zijn weigering bewees hem dan ook, dat zijn gevoel hem niet bedrogen had. Hij werd eenvoudig op straat gezet.

Door treurigheid verstomd, met diep op de borst gezonken hoofd en ter aarde gerichten blik zette hij zich voor het winkeltje van den een paar huizen verder wonenden Chinees neder, wiens vrouw, een stamzuster van zijn vermoorden vader, hem vaak vriendelijk toegesproken en hem nu en dan op een lekkere pisang onthaald had. Te midden van haar koopwaar gezeten werd zij ook thans den diep terneder geslagen knaap gewaar.


Na hem een poosje te hebben gadegeslagen, riep zij hem naar binnen en was weldra deelgenoote van zijn leed. Met medelijden vervuld zocht zij hem te troosten. Zij beloofde hem van het noodige te zullen voorzien,  
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 als hij maar naar de gouvernementsschool wilde gaan en vlijtig leeren. Blijde, zoo spoedig een onderkomen gevonden te hebben, beloofde Si Solot dit, en zoo kwam hij in het huis van den zoon van het hemelsche rijk.


Aanvankelijk voelde hij zich daar tevreden. Hij ging dagelijks naar school en deed in zijn vrijen tijd allerlei kleine handreikingen en diensten. Edoch heel lang duurde zijn geluk ook daar niet.

Toen hij meer en meer met de onhebbelijkheden van zijn opiumrookenden, Mongoolschen pleegvader kennis maakte, en daarbij opmerkte, dat hij door dezen eigenlijk maar in huis werd geduld in de hoop, later voordeel van hem te trekken, begon hem het verblijf aldaar hoe langer zoo meer tegen te staan. En met de school ging het hem evenzoo. Zijn schoolkameraden waren meest allen Mohammedaansche en Chineesche jongens, die hem vaak plaagden en scholden. Het bijna uitsluitend gebruik van de Maleische taal beviel hem ook niet. Genoeg, hij voelde zich weldra weer op nieuw door de zorg voor zijn toekomstigen levensweg gekweld.

Aan zijn pleegouders kon hij zulks, gelijk licht te begrijpen is, niet meedeelen. Die dachten, dat hij het goed had en hun van harte dankbaar moest zijn. Zij zouden hem dus niet in 't minste begrepen hebben. Toch vond hij deelgenooten in zijn leed, harten, die hem verstonden, ook al konden zij niet vol komen beseffen, wat hem eigenlijk ontbrak.

Dat waren de beide Bataksche knechten van den Chinees, Si Tiopan van de marga Saing en Si Gear van de marga Pohan. Hun klaagde Si Solot zijn nood en bij hen vond hij medegevoel en raad.

‘Je moet naar den toan pandita (zendeling) gaan,’ dat was het, wat zij hem eenstemmig aanraadden.


Zij waren van Silindoeng gekomen en hadden, ofschoon zij zich zelf van de zendelingen hadden verre  
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 gehouden, toch veel goeds uit den mond der menschen over hen gehoord, zoodat zij, na Si Solot's klachten te hebben vernomen, als bij instinct er van overtuigd waren, dat niemand anders dan de zendeling, die te Aek doras op vijftien minuten gaans van Siboga woonde, hem rust zou kunnen geven.


Om zijn naar vrede dorstend hart rust te verschaffen, zou Si Solot wel dadelijk naar den zendeling hebben willen heensnellen, maar - hoe kon hij, een arme, Bataksche zwerveling, voor den blanken man verschijnen? Zou hij hem werkelijk met open armen ontvangen en hem een plaats geven in zijn hart en in zijn huis? Zou hij hem waarlijk gaan koesteren met die verwarmende liefde, die hij niet weergevonden had, sedert afgunst, baatzucht en ruw geweld hem van het ouderhart hadden afgescheurd? Hij, de blanke man, - hem, den armen, bruinen Batak? Of zou hij hem met een onvriendelijk en barsch ‘pergi loe’ (scheer je weg), dat den Batak nog erger in de ooren klinkt dan den Maleier, omdat de eerste dat woord slechts jegens honden gebruikt, van zich stooten, gelijk hij het zoo menigmaal van andere Europeanen tegenover inlanders had gezien en gehoord?

O, welke twijfelingen doorsneden zijn jeugdig, naar een weinig ware, warme en koesterende liefde smachtend hart!

Twee lange en bange maanden duurde deze inwendige worsteling in Si Solot's boezem. Neergedrukt en verslagen ging hij rond. Zijn voeten wilden hem nauwelijks meer naar de gouvernementsschool dragen. Zelfs de nachten brachten hem weinig rust. Elken avond, voor de slaap zijn vermoeide oogleden sloot, moest hij zich lang op zijn harde legerstede heen en weer wentelen, en wanneer eindelijk de rust op hem neergedaald was, kwelden hem dezelfde martelende twijfelingen in den droom.

Hij kon het niet langer uithouden. Er moest een  besluit worden genomen. Een droom hielp hem daartoe. Hij zag een man voor zich staan, geheel in het wit gekleed, die tot hem zeide: ‘Waarlijk, het is beter voor u, dat ge naar den zendeling gaat.’

Daarna vatte hij moed. Den volgenden morgen ging hij niet als gewoonlijk naar de gouvernementsschool, maar richtte zijn schreden naar de Batakvallei. Te Aek doras aangekomen, liep hij met langzame schreden het erf van den zendeling op en begon om het huis te drentelen, terwijl hij naar elk venster en naar elke deur staarde, of hij den bewoner ook ontdekken kon

Op de trap van de achtergalerij zaten een paar koelies, van uit biezen gevlochten zakken en draagstokken voorzien. Binnenshuis hoorde hij den eigenaar met een ander spreken. De ‘toean’ zou dus wel spoedig naar buiten komen.

Weldra geschiedde dit dan ook. De zendeling verscheen met den inlander, met welken hij gesproken had op de achtergalerij, en de laatste trok gevolgd door de beide koelies naar de pasar, om de hem opgedragen boodschappen uit te richten.

Nu vatte Si Solot moed. Hij trad op den zendeling, den heer Ködding, toe en zeide; ‘tabe toewan,’ waarna hij hem eveneens in het Maleisch om medelijden begon te smeeken.

De zendeling dacht, dat hij een van die vele Bataksche zwervers voor zich had, die, na een tijd lang onder de Mohammedanen aan de kust verkeerd te hebben, van wie zij de Maleische taal en allerlei ondeugden leeren, niets begeerlijker vinden, dan als bediende bij den een of anderen Europeaan geplaatst te worden. Daarom gaf hij tamelijk kortaf ten antwoord: ‘Met mij, moet je Bataksch spreken.’

Daarop herhaalde Si Solot zijn verzoek in zijn moedertaal, en zeide:

‘Indien mijnheer mij genadig wil zijn, dan neme hij mij als bediende aan.’
 
- ‘Naar hetgeen je daarstraks zeide, schijn je al een Maleier4 geworden te zijn,’ antwoorde de zendeling.

- ‘Neen, waarlijk niet,’ sprak Si Solot, ‘ik ben wel al lang onder Maleiers geweest, want mijn oom, bij wien ik woonde, was een Maleier.’

- ‘Is dat waar,’ vroeg de zendeling verder ‘ben je werkelijk geen Maleier?’

- ‘Zeker, mijnheer, ik ben werkelijk geen Maleier,’ luidde het antwoord. Zwijgend en met uitvorschenden blik keek de zendeling den voor hem staanden jongen een poosje aan, als wilde hij op den bodem van zijn hart lezen. Eindelijk sprak hij:

- ‘Nu, als dat werkelijk zoo is, hoeveel loon vraag je?’

- ‘Ik begeer niet meer dan mijnheer goed zal oordeelen.

- ‘Meen je dat werkelijk met ernst?’

- ‘Het is mij ernst, mijnheer.’

Het was intusschen middag geworden, en daarom zei de heer Ködding:

- ‘Ga maar eerst naar de keuken om te eten, wij zullen aanstonds wel verder zien, wat er voor je te doen is.’

Na de rijsttafel werd Si Solot weer binnen geroepen.

- ‘Nu,’ zeide de zendeling tot hem, ‘als je hier wilt blijven, kan je voor mij koken en wasschen en huiswerk verrichten, vindt je dat goed?’

- ‘Ja, mijnheer,’ zeide Si Solot en daarmee was hij bij den zendeling in huis opgenomen.

 
Achtste hoofdstuk. 


Si Solot wordt Christen en gaat naar de normaalschool.

In de eerste dagen was Si Solot nog wel wat schuw tegenover den blanken vreemdeling, bij wien hij een onderkomen had gevonden, en het werk, dat hij te verrichten had, was hem wel wat vreemd, maar spoedig was hij aan alles gewend en burger in zijn nieuwe omgeving. Hij deed zijn werk met lust en ijver en mocht de tevredenheid van zijn meester inoogsten, want hij betoonde in alles groote opmerkzaamheid.

Hij had den geheelen dag zijn bezigheden met hetgeen hij voor den toen nog ongehuwden zendeling verrichten moest, maar het grootste genot vond hij 's avonds in de avondschool. Dan zette hij zich met een half dozijn andere jongens om de tafel op de achtergalerij, om met hen te zamen van zijn meester les te ontvangen in de bijbelsche geschiedenis en de drie hoofdvakken van het lager onderwijs: lezen, schrijven en rekenen.

Van de laatste kundigheden had hij al een weinig op de gouvernementsschool geleerd, maar daar had hij het lang zoo prettig niet gevonden als hier. En dan de bijbelsche geschiedenis, - hoe heerlijk was het die te hooren verhalen! Hoe verruimde zij den blik.

Hij had zoo nu en dan in een stil oogenblik wel eens allerlei vragen in zijn hart voelen opwellen, vragen naar het verledene en de toekomst. Ook naar boven was zijn blik wel eens getrokken geworden, wanneer hij naar het azure hemelgewelf had gestaard, en de vragen zich aan hem opdrongen: wat is dat? en wat is daarachter?
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Wie had hem op die vragen ooit eenig antwoord kunnen geven? Wie ooit zijn zoekend hart ook maar een weinig kunnen bevredigen? - Dat kunnen wij, Bataks, niet weten; daarvoor zijn wij te dom. Dat was het eenige antwoord hem gegeven. Een gordijn van dikke duisternis omgaf hem in alle richtingen.

Thans echter begon die duisternis te wijken. Het was alsof de schepper op nieuw het woord zijner almacht: ‘daar zij licht!’ ook over zijn hart uitsprak. En het werd licht.

De bijbelsche geschiedenis verplaatste hem met zijn gedachten in de grijze oudheid en trok hem tevens naar boven. Zij lichtte voor hem ook weldra voor een groot gedeelte den sluier op, die de toekomst verborgen hield. Weldra was het hem duidelijk, dat de menschheid een oorsprong en een bestemming heeft.

Hij, de bruine Bataksche jongen, in het heidendom geboren en opgevoed, genoot met ruime teugen, wat helaas zoo menig Christenkind, te midden der Christenheid levend, ontberen moet. Hij ondervond, zonder er zichzelven rekenschap van te kunnen geven, de opvoedende en ontwikkelende kracht der bijbelsche geschiedenis aan hart en verstand.

Weldra muntte hij in alles boven zijn medeleerlingen uit. Zijn huiselijk werk verrichtte hij zoo goed en vlug, dat hij elken dag ten minste één uur lang ook de dagschool kon bezoeken.

Zijn leermeester had genot van hem en diens vreugde steeg nog aanmerkelijk, toen hij op zekeren dag tot hem kwam, en de begeerte uitsprak, om gedoopt te worden. Hij was echter niet alleen. Ook de andere jongen, die bij den zendeling in dienst was, kwam mede en sprak dezelfde begeerte uit.

Zij ontvingen beide nog gedurende eenige maanden grondig voorbereidend onderwijs, en toen werd hun vurige wensch vervuld. Bij den doop kreeg onze Laboe den naam Johannes, dien hij zelf gezoken had.  De andere werd door den zendeling Si Moengka d.i. Begin genoemd. Zij waren de eersten, die te Siboga gedoopt werden. Met hun doop werd de grondsteen der aldaar bestaande Christengemeente gelegd, en beide zijn later ware steunpilaren derzelve geworden.
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Toen Johannes, zooals wij hem verder zullen noemen, gedoopt was, kreeg hij onverwacht bezoek van zijn oom Si Andar, die zijn neef in geen gering gevaar bracht. Voorgevende verder voor hem te willen zorgen, zocht Si Andar hem te overreden, den zendeling te verlaten en mede naar Baroes te gaan.

Zoo gaat het helaas maar al te dikwijls. Arme zwervers, zonder magen of vrienden, naar zij zeggen, zoeken hun toevlucht bij den zendeling. Zij vinden een  beschermend dak, voedsel en kleeding, worden onderwezen en gedoopt, en dan - dan komen de lieve bloedverwanten, die vroeger niets voor hen konden doen, om hen van hun redder af te trekken en weer naar het heidendom of Mohammedanisme terug te leiden. En voornamelijk bij de Bataks bewijst de bloedverwantschap zich dan als zulk een groote macht, dat het opzet niet zelden gelukt.

Bij Johannes ging het echter niet zoo. Hij liet zich door zijn oom niet achter den rug van den zendeling bepraten, maar verwees hem naar het adres van zijn redder, om met dezen uit te maken, of hij mee zou gaan of niet.

Nu, daar kwam hij aan het rechte kantoor. Al zijn argumenten werden hem uit de hand geslagen. De zendeling zeide tot hem: ‘Heb maar geen zorg, vadertje, ik zal hem tot vader zijn en voor hem zorgen als voor mijn eigen kind.’ Daarop gaf de man ten antwoord: ‘Dan geef ik hem aan Mijnheer over, laat hem u dierbaar zijn,’ en keerde naar zijn woning terug.

Toen dit gevaar van Johannes was afgewend, besloot zijn meester hem naar de genootschapskweekschool tot opleiding van inlandsche onderwijzers te zenden, die toen te Prau sorat in het landschap Angkola dolok gevestigd was.

Zichzelf achtte Johannes daartoe volstrekt onbekwaam, en verzocht daarom zijn leermeester, van dat plan af te zien. Deze echter beter inziende, wat er van zijn leerling te verwachten was, bleef bij zijn voornemen, en zoo trok Johannes in het jaar 1873 naar de hem vreemde streek.

 
Negende hoofdstuk. 


Johannes wordt onderwijzer, en zijn moeder en zuster worden uit het blok bevrijd.

Toen Johannes nu aan de normaalschool te Prau sorat als kweekeling geplaatst was, werd hij door de zendelingen Schreiber en Leipoldt, en nadat de eerste naar Europa was teruggekeerd, ook door Staudte onderwezen, om zich de voor zijn later beroep noodzakelijke kennis en geschiktheid ten eigen te maken.

Dat viel hem geenszins gemakkelijk. Integendeel het kostte hem de grootste moeite; want den natuurlijken aanleg, om een groot geleerde te worden, bezat hij in het geheel niet. Die hoop had dan ook zijn leeraar en vaderlijke verzorger te Siboga volstrekt niet op hem gevestigd.

Hij had hem ook niet ter kweekschool gezonden, omdat hij zulke gaven in den jongeling meende ontdekt te hebben. Veelmeer hadden het oprechte geloof en de kinderlijke liefde tot den Heer, die Johannes gepaard aan groote trouw en diepen ootmoed deed blijken, hem daartoe gedreven. Het gebrek aan aangeboren aanleg mocht daarom geen beletsel zijn, den jongeling voor den dienst des Heeren op te leiden, daar hij de daartoe noodzakelijkste kennis zich toch wel kon toeëigenen.

De zendelingen zagen zich dan ook in hetgeen zij met billijkheid van hem konden verwachten, niet bedrogen. Met groote trouw en veel vlijt wijdde hij zich aan de studie en vergoedde daardoor, wat hem aan natuurlijke gaven ontbrak, zoodat hij bij zijn kameraden volstrekt niet ten achter bleef. En spande hij in  wetenschap ook niet boven hen de kroon, in diepte van verstand van den goddelijken weg des heils en in kracht van inwendig geestelijk leven muntte hij zeker boven hen uit.

Toen hij den toenmaals driejarigen cursus doorloopen en het eindexamen met goed gevolg afgelegd had, konden de zendelingen hem met vreugde zijn ontslag van de kweekschool verleenen en als onderwijzer en evangelist in dienst stellen. Hij werd zijn pleegvader te Siboga als helper en medearbeider toegewezen.

Zoo kwam Johannes dan in het jaar 1876 weer naar Siboga terug, om nu voortaan aan het werk tot uitbreiding van Gods koninkrijk deel te nemen. Gelijk hij zich voorheen bij het leeren vlijtig en trouw had betoond, zoo deed hij het ook nu in den arbeid. Gods zegen rustte zichtbaar op hem.

Hij wist zich overal aanzien te verwerven en tevens zich bemind te maken. De bruine leerlingen in de zendingsschool hingen met groote liefde aan hem. De volwassenen in hunne dorpen, waar hij het evangelie verkondigde, zagen hem gaarne, ofschoon hij hen wegens hunne groote onverschilligheid omtrent het heil hunner ziel vaak moest berispen, wanneer hij hun het evangelie als den weg des levens aanprijzend op de nietigheid van het heidendom wees, en zij hem dan ten slotte zochten tevreden te stellen met het antwoord: ‘Ja, Goeroe, wij worden ook nog Christenen, maar er zijn eersten en laatsten.’


Zelfs op den pasar, waar hij dikwijls met de Mohammedanen disputeerde, die het daarbij tegen hem steeds verloren, zag men hem toch gaarne. Hij bezat in hooge mate de gave, met alle menschen te kunnen omgaan. Nooit betoonde hij zich lomp, beleedigend of hoogmoedig, maar wist de menschen steeds met takt te behandelen en was beleefd, vriendelijk en ootmoedig. Hij kon daarom toch ook wel eens boos worden,  
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 wanneer de antwoorden der tegenstanders daartoe aanleiding gaven, maar daarbij voelde men, dat ook zijn toorn het goede bedoelde. Zijn geheele wezen legde er getuigenis van af, dat het Christendom hem volle ernst was, en de liefde van Christus hem dreef, de zielen der menschen voor het koninkrijk Gods te werven. Het ontbrak hem daarbij ook niet aan oorspronkelijken humor, zoodat hij vaak dezulken, die hem op minder betamelijke wijze weerspraken, met een snedig antwoord wist tot zwijgen te brengen.


Het redenaarstalent, dat den meesten zijner volksgenooten niet ontbreekt, was bij hem zeer sterk ontwikkeld. Zijn toespraken en preeken waren eenvoudig en gemakkelijk te begrijpen, daar zij steeds op zeer populaire wijze gehouden werden. Hij had dus juist voor den dienst van evangelist uitstekende talenten, en ik beken gaarne, veel van hem te hebben geleerd.

In Siboga zelf vond hij voor het evangelie bij de voor geestelijke dingen zeer ongevoelige bevolking weinig belangstelling. Zooveel te meer echter droeg zijn woord vrucht bij de heidenen in de bergachtige omstreken. Zendeling Ködding stichtte er met zijn hulp verscheidene filiaalgemeenten, inzonderheid te Loboe Singkam, Sitonong en Sipan.

Gedurende al die jaren echter, sedert Johannes van Si Rau was gevlucht, bleven zijn moeder en zijn beide zusters aldaar in gevangenschap en zuchtten nog steeds in het blok. Want na zijn ontvluchting had het kwaadaardige dorpshoofd ook de jongste zuster met de voeten in dat heidensch instrument vastgelegd, omdat hij haar niet zonder reden verdacht, bij de ontvluchting van haar broeder de noodige hulp te hebben verleend.

Johannes was dus reeds van de normaalschool teruggekeerd en als onderwijzer en evangelist werkzaam, terwijl die arme gevangenen het nog steeds in hun ellendigen toestand moesten zien uit te houden. Dat was hem, zooals van zelf spreekt, een groot verdriet  en een aanhoudende oorzaak tot zorg en kommer, waardoor de zon van zijn geluk steeds omfloerst werd.

Hij droeg dit leed echter niet alleen. Zijn pleegvader droeg het met hem, en niet minder werd het door diens echtgenoote gedragen, sedert deze in het jaar 1874 haar gemaal ter zijde was getreden en daarvan kennis had gekregen.

Wij zagen het reeds boven, hoe alles, wat door bloedverwanten en betrekkingen tot bevrijding der slachtoffers van de wraakzucht van het dorpshoofd werd beproefd, schipbreuk geleden had, omdat de booze man niet alleen een hoog losgeld voor zijn gevangenen eischte, maar ook tevens den erfgenaam van den vermoorden Ama Laboe wilde dwingen, van de nalatenschap zijns vaders afstand te doen.

Daarmede deed hij het onrecht ten top stijgen. De bloedverwanten, daarover ten hoogste verbolgen, trokken zich terug. Zij konden als voogden van den onmondigen Johannes op die eischen niet ingaan. Zoo was de zaak hangende gebleven jaren lang.

Thans echter was Johannes nagenoeg volwassen en kon als mondig gelden, zoodat hij zonder de tusschenkomst zijner bloedverwanten in de zaak kon handelen en beslissen. Daarom besloot zijn pleegvader, de hulp van het bestuur tot bevrijding der gevangenen in te roepen. Dit besluit werd ten uitvoer gebracht.

De resident, wien de zendeling de zaak blootlegde, betoonde zich zeer vriendelijk en wilde gaarne zijn hulp verleenen, om haar op een bevredigende wijze op te lossen. Dat was echter niet zoo gemakkelijk.

De landschappen Nai Pospos en Pasariboe behoorden weliswaar reeds sedert vele jaren in naam tot de bij het gouvernementsgebied ingelijfde streken, maar zij waren in werkelijkheid nooit onder geregeld bestuur gebracht. Het gezag der regeering stond er dus nog op zeer losse voeten.
 
De heidensche hoofden bestuurden hun land geheel naar eigen willekeur en waren met elkander voortdurend op voet van oorlog. Het oude Bataksche ‘pidari’ zwaaide er ongestoord den schepter; daden van onrecht en geweld en het afschuwelijke menscheneten waren er nog aan de orde van den dag.

En thans, nu wij reeds weer een kwarteeuw verder zijn, is daarin nog maar heel weinig verandering gekomen. Het land is bovendien moeilijk toegankelijk. Aan de westzijde beschutten breede maar ondiepe stroomen en moerassige oerwouden het beter dan een hooge sterke muur tegen elken vijandigen inval, terwijl van de oostzijde slechts zeer smalle en steile voetpaden door bergen en bosschen toegang verleenen.

De resident moest daarom zeer voorzichtig te werk gaan, om den boosaardigen radja van Si Rau niet tot verzet te prikkelen of tot een beleedigend antwoord uit te lokken. Zulks toch zou onvermijdelijk een tuchtigingsexspeditie hebben veroorzaakt, die de regeering meer zou gekost hebben, dan haar die paar gevangenen waard waren.

Hij zond daarom eenige van regeeringswege aangestelde en bezoldigde hoofden naar Si Rau, om met den radja over de loslating der gevangenen te onderhandelen. Het gezantschap ging en werd te Si Rau behoorlijk ontvangen, maar de radja bleef zijn vroeger gestelde eischen volhouden.

Na lang praten gelukte het echter den gezanten toch, een groote vermindering van het losgeld te bewerken, indien Johannes afstand wilde doen van zijn eisch op teruggave der van zijn vermoorden vader geroofde goederen; de radja wilde in dat geval zich met 150 Spaansche matten tevreden stellen. Met deze boodschap keerden de gezondenen terug.

Op aanraden van den resident besloot Johannes toe te geven. Zendeling Ködding beloofde hem, het noodige geld voor de lossing der gevangenen met behulp van eenige goede vrienden te willen bijeenbrengen. Zijne bede vond bij eenige bekenden in Duitschland en te Padang en Siboga gereeden ingang. Na verloop van een paar maanden konden de gezanten dus weer naar Si Rau gaan, om de gevangenen uit het blok te bevrijden en naar Siboga mede te voeren.

Het was een dag van groote vreugde en blijdschap niet alleen voor Johannes persoonlijk, maar ook voor de geheele kleine zendingsgemeente te Siboga, toen er een scheepje over zee kwam, dat de moeder met haar beide dochters na jaren lange gevangenschap in het blok tot de vrijheid en tot den zoo lang van haar gescheiden zoon terugbracht.

De arme vrouw moest van het strand naar den een half uur gaans verwijderden zendingspost gedragen worden. Zij was geheel krom en stijf geworden, en bleef, ofschoon zij na veel wrijven en kneden het gebruik harer ledematen herkreeg, toch haar leven lang de sporen van het lang doorstane leed aan zich dragen. Na acht lange en bange jaren in het blok te hebben uitgehouden, was zij thans echter vrij, en dat was voor het oogenblik genoeg om haar gelukkig en blijde te doen zijn.

Gelijk voor Johannes droeg ook voor haar en haar beide dochters het lijden een nog betere vrucht. Christelijke liefde had hun de lichamelijke vrijheid hergeven en uit de geweldige hand van een slecht mensch verlost; maar de liefde van Christus wilde hen daardoor op den weg leiden, langs welken zij tot geestelijke vrijheid en verlossing van zonde en eeuwigen dood zouden komen.

Te Siboga kwamen zij onder het geklank van het evangelie, dat zonder den diepgaanden lijdensweg, dien zij hadden betreden, zeker nooit tot hen zou zijn doorgedrongen. Thans vond het bij hen een door lijden toebereiden en vruchtbaar gemaakten bodem des harten. Zij luisterden met graagte naar het woord des  levens en leerden den Heer kennen en liefhebben, zoodat zij in zijne gemeente konden worden opgenomen.

Bij den heiligen doop ontving de moeder den naam Na Toeroet en de beide dochters werden Si Dimpan en Si Santoen genoemd. Waren zij in het heidendom rijk geweest naar de wereld, maar door geweld en onrecht arm geworden en in de diepste ellende gestort, thans vonden zij een schat, dien geen mensch ter wereld hun weer kon ontrooven, en die hen voor eeuwig gelukkig maakte.

 
Tiende hoofdstuk. 


Johannes als onderwijzer en prediker.

Wie ooit den weg, die van Siboga door een labyrinth van bergen naar het hoog gelegen dal Silindoeng leidt, gegaan is, kent ook de rivier Aek Raisan. De breede, diepe bergkloof met den over haar bodem pijlsnel voortschietenden, schuimenden waterstroom, dien men na een tocht van vier of vijf uren bereikt, maakt ook thans nog, nu men reeds sedert jaren door de goede voorzorg der regeering over een sterke draadkabelbrug heel gemakkelijk naar de overzijde komt, een geweldigen indruk op iedereen, die haar passeeren moet.

Hoe romantisch schoon is hier de wilde natuur van het Soematraansche bergland!

In vroegere jaren echter, toen er noch van een eenigszins goed aangelegden weg, noch van een brug sprake was, bracht die wilde natuur verbonden met de groote moeilijkheden, die zij den reiziger bereidde, nog een geheel anderen indruk te weeg.

De rivier draagt hier den naam Aek Raisan naar het dikke touw van rotan, waarmede men vroeger het doorwaden van den snellen stroom mogelijk maakte.

Over haar geheelen loop echter van den voet van den hoogen uitgebranden vulkaan Mortimbang tot aan den Indischen Oceaan, waarin zij tusschen Siboga en Baroes uitmondt, heet zij Aek Hoerlang (Mal. Kollang) naar het bergland, dat zij doorstroomt.


Dit land heeft een zeer woeste en wilde natuur, vol hooge en steile bergen en diepe kloven en ravijnen. Het wordt in twee deelen onderscheiden, namelijk Hoerlang tongatonga d.i. Midden Hoerlang, omdat  
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 het ongeveer in het midden tusschen Siboga en Silindoeng ligt, en Moeara Hoerlang d.i. Beneden Hoerlang, dat de oevers van den benedenloop der rivier omvat.


Met de bewoners dezer streken was zendeling Ködding dikwijls in aanraking gekomen. Met allerlei aangelegenheden kwamen zij tot hem op zijn zendingspost, en hij bezocht hen wederkeerig in hunne dorpen, om hun het evangelie te verkondigen. Daarbij was Johannes, sedert hij tot onderwijzer en evangelist aangesteld werd, steeds zijn trouwe helper geweest. Door beider bemoeienis werden er in Hoerlang tongatonga een paar kleine filiaalgemeenten gesticht.

Ook in Moeara Hoerlang waren een paar dorpshoofden met hunne onderdanen voor Gods woord toegankelijk geworden, en daarom zou ook daar een filiaal verrijzen.

De hoofden van Porlehoean en Si Tahan barat hadden twist met elkander over de grens van hun gebied. Elk van hen wilde haar een eindje verder van het eigen dorp aftrekken, zoodat het geschil over een tamelijk groot stuk grond liep.

Zij leiden dit twistappeltje ten slotte aan den heer Ködding voor. Deze besliste, dat de grens precies in het midden zou zijn, waar als scheiding een stuk grond aan de zending zou worden afgestaan, om er tot gemeenschappelijk nut der beide partijen een kerk en schoolgebouw met onderwijzerswoning op te richten. Het overige zou den daar gestationeerden inlandschen onderwijzer-evangelist tot tuin strekken. Dit werd door beide partijen goed gevonden en alzoo ook ten uitvoer gebracht.

Johannes werd nu door den zendeling voor dit nieuwe filiaal bestemd. Daarmede was voor hem de tijd gekomen, om zich een levensgezellin te kiezen. Hij behoefde daarnaar onder de dochteren des lands niet lang rond te zien.

Onder de Christenen in het ressort Siboga bevonden  zich geen huwbare meisjes. Hij moest dus zijn keuze op een eerbaar meisje uit de heidenen laten vallen, dat echter er in toe moest stemmen, zich voor de voltrekking van het huwelijk in de Christelijke leer te laten onderwijzen en lid der gemeente te worden.

Johannes kende een nabestaande zijner moeder, een jonge dochter, die onder de heidenen als van een geheel onbesproken levenswandel bekend stond. Tot deze en hare naaste bloedverwanten wendde hij zich.

De bloedverwantschap met zijn moeder gaf hem reeds een zeker recht op haar, en daarom behoefde hij ook niet zulk een hooge som voor haar als koopprijs of bruidschat te betalen, als anders het geval zou geweest zijn. Dat kwam hem goed te stade. Zijn spaarpenningen en de ondersteuningen, die bloedverwanten en goede vrienden hem gaven, waren nog lang niet toereikend, om de vereischte uitgaven te dekken. Ten slotte zag hij zich ook nog genoodzaakt een sommetje ter leen te vragen.

Terwijl Johannes nu in Hoerlang bezig was, om den bouw zijner woning te leiden en verdere toebereidselen tot oprichting van zijn post te maken, werd zijn verloofde te Siboga door den zendeling in de Christelijke leer onderwezen. Zij was nog al vlug van bevatting en maakte spoedig goede vorderingen, gelijk mij haar leermeester bijna dagelijks mededeelde, terwijl hij tevens met blijdschap zijn verwondering er over uitsprak, dat het geleerde door haar niet alleen met het verstand maar ook met het hart werd aangenomen.

Toen de tijd daarvoor gekomen was, kon hij haar met volle vrijmoedigheid door den doop bij de gemeente des Heeren inlijven. Daarbij ontving zij den naam Thamar. Eenige dagen later vond ook de Christelijke huwelijksinzegening plaats.


Na deze voorbereidselen maakte Johannes zich spoedig met zijn jonge vrouw, zijn moeder en zijn jongste zuster op, om de nieuwe woning in Si Tahan barat te  
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 betrekken. De oudste zuster was reeds sedert eenigen tijd gehuwd en woonde toen in Silindoeng.


In November van het jaar 1880 werd de nieuwe arbeid aanvaard. Met groote blijmoedigheid kwamen de Hoerlangers met hunne kleine zeilscheepjes naar Siboga, om hun leeraar met de leden van zijn gezin en hunne roerende goederen af te halen en over zee naar de plaats hunner bestemming aan de Hoerlangrivier te brengen. Zonder ongeval volbrachten zij de reis, en de menschen, die bij de bezoeken van zendeling Ködding reeds met het evangelie in aanraking gekomen waren, ontvingen hen met groote blijdschap.

Met vaste hand nam Johannes nu het zendingswerk op. Geregeld werd er elken Zondag godsdienstoefening en zondagschool gehouden, en ook de dagschool kwam tot een geregelden gang. Een kerk- of schoolgebouw was er nog niet opgericht, en daarom moesten de bijeenkomsten van grooten en kleinen op de voorgalerij van de kleine onderwijzerswoning plaats vinden. Nu, dat ging ook voorloopig nog, want de schare was nog niet groot. De doorgaans heerschende groote hitte in aanmerking genomen, moest men toch wel wat al te dicht op elkaâr zitten. Het was echter niet kwaad, dat die menschen het daarbij een beetje benauwd hadden, want daardoor zou het over het algemeen nog al trage en vadzige manvolk, dat liever op een mat lag te luieren en het werken aan de vrouwen overliet, er toe aangedreven worden, om spoedig met het bouwen van een eenvoudig kerkje een begin te maken.

Behalve aan de zooevengenoemde geregelde werkzaamheden besteedde Johannes zijn tijd aan de verkondiging van de blijde boodschap in de dorpen, die boven- en benedenstrooms van zijn woonplaats lagen. Met een licht vaartuigje roeide hij nu eens hier dan weer daarheen, om de menschen vooreerst opmerkzaam te maken op het feit, dat zij een onsterfelijke ziel hadden, voor wier welstand en geluk zij nog  noodzakelijker dan voor het lichaam moesten zorgen. Daaraan aansluitend maakte hij hen met den weg ten eeuwigen leven bekend.

Tot dezen evangelistenarbeid bezat hij in bijzondere mate de geschiktheid. Hij kende niet alleen de menschen en al hunne bijzondere omstandigheden door en door, maar wist ook met veel takt van alles partij te trekken, wat tot de bereiking van zijn doel leiden kon. Gemakkelijk was dit werk echter volstrekt niet; want de heerschende toestanden werkten hem geenszins in de hand.

Bij de uitstekende vruchtbaarheid van den grond waren de mannen slechts gedurende een paar maanden des jaars tot eenigszins inspannenden arbeid gedwongen t.w. voor den rijstbouw in de ladangs. De bewerking der tuinen lieten zij hoofdzakelijk aan de vrouwen over. Zij hadden dus heel veel tijd over, om in luiheid door te brengen, wat hen tot kaartspelen en drinken verleidde.

Tot het laatste vond menigeen den inheemschen palmwijn niet voldoende; Europeesche jenever en cognac prikkelden hun smaak veel sterker en aangenamer. Het daarvoor noodige geld moesten echter de vrouwen door den verkoop hunner tuinproducten verschaffen. Deze omstandigheden deden hen het leven van de lichtste zijde opvatten, zoodat zij aan geestelijk voedsel en lafenis geen behoefte gevoelden en daarom ook voor het evangelie geen gehoor hadden.

De drie vrouwelijke leden van het onderwijzersgezin waren in dit land bijzonder in hun element gekomen. Voornamelijk de oude moeder voelde zich hier zoo tehuis als in haar vaderlandsche streken Nai Pospos en Pasariboe.

Te Siboga had zij ternauwernood een klein stukje eenigszins vruchtbaren grond tot den aanleg van een tuintje kunnen krijgen, hier echter was vruchtbaar land daartoe in overvloed voorhanden. Nu kon zij in  gezelschap van dochter en schoondochter bananen, suikerriet, mais en andere nuttige dingen planten, zooveel zij maar verkoos. Des Heeren zegen kroonde hunne vlijt met een goede uitkomst. Dat was dan ook bij de betrekkelijk geringe bezoldiging van den onderwijzer een zeer goede toelage.

In de maand April van het jaar 1881 bezocht ik het filiaal voor de eerste keer en bracht er tien dagen door. In gezelschap van den onderwijzer-evangelist bezocht ik verscheidene heidensche dorpen aan de Hoerlangrivier.

In het dorp Pangaloan vonden wij vele menschen bijeen, want wij waren er tot een feestelijken maaltijd uitgenoodigd. De dorpsbewoners wilden onder aanvoering van hun hoofd allen tot het Christendom overgaan. Zij hadden al een poosje de christelijke bijeenkomsten bezocht en waren op dat oogenblik een en al vriendelijkheid en goedheid, maar de zaak duurde, helaas, niet lang, want een paar weken na mijn bezoek waren zij weer de oude heidenen en tegen het Christendom gekant erger dan ooit.

Hoe dat kwam?

Och dat was zeer eenvoudig. Zij hadden een proces over eenig landbezit, dat zij door mijne hulp dachten te winnen, en toen zij in die verwachting werden teleurgesteld, was hun verlangen naar den weg ten leven ook meteen verdwenen. Tijdens mijn bezoek echter schenen allen nog van de voortreffelijkheid van het Christendom boven de van de vaderen geërfde heidensche zeden ten diepste doordrongen.

Voor hen, die reeds van de stichting van het filiaal af geregeld de godsdienstoefeningen bezocht en zich als Christenen gedragen hadden, werd gedurende dit bezoek de loop van het voorbereidend onderwijs nader geregeld, opdat zij de volgende keer zouden kunnen gedoopt worden. Zij beloofden ook tegen dien tijd een kerkje te bouwen, dat dan tegelijk zou worden ingewijd.
 
Er verliep een vol jaar, eer het mij mogelijk was, Si Tahan barat voor de tweede maal te bezoeken.

De reis werd evenals de eerste keer eerst over zee en dan de rivier op gemaakt. Daartoe was een nacht voor de zeereis en een heelen dag voor die op de rivier noodig, maar ik kwam er zoo gemakkelijker en ook sneller dan over land door bosschen en moerassen. De inlanders volbrachten den tocht over land wel in één dag, maar ik mocht niet probeeren, hun dat na te doen.

De Hoerlangers hadden hunne belofte vervuld. Een eenvoudig kerkje, welks wanden slechts van boomschors vervaardigd waren maar netjes gewit, sierde de plaats. Het werd den volgenden Zondag ingewijd.

Na de godsdienstoefening ontvingen de eerstelingen den heiligen doop, en daarmede was ook te dezer plaatse een gemeente van Jezus gesticht, Gode gekocht door zijn zoenbloed. Johannes had de doopelingen over het algemeen goed onderwezen en voorbereid, zij waren met de grondwaarheden van het evangelie goed bekend; alleen eenige ouden van dagen, jegens welke men niet meer veeleischend mocht zijn, hadden de opgegeven lessen niet zoo goed meer in het geheugen kunnen prenten.

Bij deze gelegenheid werd ook de eerstgeboren zoon van Johannes en Thamar gedoopt; hij ontving den naam Martin.

Den volgenden dag werd de school geinspecteerd. De kinderen hadden niettegenstaande de geringe hulpmiddelen, waarmede hun onderwijzer en zij zich behelpen moesten, zeer goede vorderingen gemaakt. Voorts werd er gedurende dit bezoek ook nog een bruiloft gevierd.

De zuster van Johannes, Si Santoen trad in het huwelijk met Si Markus, een flinken borst, die met zijn ouders, broertjes en zusjes den vorigen Zondag tot de doopelingen had behoord. Bij het huwelijksfeest ging  het ten naastenbij nog wat echt Bataksch toe, want er werd tusschen de nabestaanden van weerszijde nog geducht om den prijs der bruid gedongen. De ouders van den bruidegom waren dan ook wel wat al te knikkerig.

Johannes echter gaf ook hier een goed christelijk voorbeeld. Wel verweet hij in een kernachtige toespraak den nabestaanden van zijn toekomstigen zwager hunne inhaligheid, die hen zelfs vroeger gegeven beloften deed breken, maar hij wist ook toegeeflijk te zijn. Daardoor bracht hij dezen door de volkszeden nog geboden menschenhandel tot een goed einde, zoodat er nu ook een kerkelijke huwelijksinzegening en daarna een feestmaal in echt christelijken geest opvolgen konden.

Nog eenmaal bezocht ik Si Tahan barat in Januari 1883, en wel met het doel de gemeente aan mijn opvolger, zendeling Schrey, over te geven. Want ik was door het bestuur van ons genootschap naar Pansoer na pitoe overgeplaatst, om aldaar aan de kweekschool tot opleiding van inlandsch hulppersoneel mede werkzaam te zijn.

Zoo mocht ik Johannes nog eens in zijn arbeid gadeslaan en zien, hoe deze zich, ofschoon langzaam toch voortdurend uitbreidde, zoodat het goede zaad in steeds wijdere kringen werd uitgestrooid.


Met dezelfde trouwe toewijding zette Johannes ook als medearbeider van mijn opvolger zijn werk voort. Daarom werd hij ook in het jaar 1887 mede gekozen, om met nog vijf anderen tot den predikercursus te worden toegelaten. Hij was echter geenszins trotsch op deze onderscheiding, maar verzocht veelmeer ernstig, daarvan verschoond te mogen blijven, dewijl hij zich daarvoor geheel onwaardig en ongeschikt hield. Nu, die zichzelve alzoo beoordeelen, zijn, indien zij het oprecht meenen, zeker niet onwaardig en ongeschikt. Daarom ontving hij ook van den ephorus Nommensen  



[image: illustratie]






WONING VAN ZENDELING MEERWALDT TE PANSOER NA PITOE.






 ten antwoord: ‘Indien ge mij gehoorzaamheid meent schuldig te zijn, dan gaat ge er eenvoudig heen.’ Hij ging dan ook zonder verder tegenspreken en betrok weldra met vrouw en kroost de voor hem bestemde woning in het seminarie te Pansoer na pitoe.


Nu moest hij wederom op nieuw aan het leeren en studeeren. Dat hem zulks nog moeilijker viel dan de eerste keer, kan niemand verwonderen. Even als voorheen bij zijn opleiding tot onderwijzer-evangelist deed hij weer trouw en ijverig zijn best, en het mocht hem met 's Heeren hulp ook gelukken, het noodzakelijkste in zich op te nemen.

Daarmede waren zijn leeraren en de andere zendelingen dan ook tevreden, want zij konden er van verzekerd zijn, dat hij de verworven kennis, indien deze ook al niet zoo heel groot was, toch getrouw zou gebruiken tot heil der zielen, die aan zijne leiding werden toevertrouwd. En in dezen vasten grond der hope hebben zij zich later in hem ook niet teleurgesteld gezien.

Terwijl zij te Pansoer na pitoe woonden, moesten Johannes en Thamar een sterke geloofsbeproeving doorstaan. Eens gingen zendeling Johannsen en ik naar de maandelijksche bidstond, die met de hoofden en ouderlingen uit alle gemeenten in de vallei Silindoeng afwisselend op een der vijf zendingsposten gehouden werd, en de aspirant-predikers gingen als naar gewoonte mede. De bidstond werd deze keer op den van ons het verst verwijderden zendingspost Sipoholon gehouden.

Terwijl wij mannen alzoo allen afwezig waren, en de kweekelingen van den onderwijzerscursus zich met werken in hunne tuinen onledig hielden, vermaakten de kinderen, die nog te klein voor de school waren zich met het oplezen van ‘tipatipa’ d.i. van een soort olienootjes, die aan de bladen van zekeren boom groeien even als galnooten op eikebladeren. Dit deed ook  Alexander, het vijfjarige zoontje van Johannes en Thamar. Of nu het kind overmatig veel van die vruchtjes at, weet ik niet, maar na het genot er van werd het eensklaps als verdoofd, en eer wij met den vader huiswaarts keerden, zat de diepbedroefde moeder reeds bij het lijkje van haar kind.

Het was voor de arme ouders een zware slag, een kind, en wel een zoontje, zoo plotseling door den dood te verliezen! Zij droegen dit leed echter met stille berusting, wat mij met betrekking tot de moeder zeer verwonderde maar ook tevens zeer verblijdde.

Ook de vele Christenen en heidenen, die, nadat de mare van het ongeval zich in het rond verspreid had, op het erf kwamen, verwonderden zich ten hoogste. Hier zagen zij de vertroostende kracht van Gods woord als het ware levend voor oogen en konden het niet begrijpen, dat de ouders en inzonderheid de moeder dit groote leed zoo stil konden verdragen. Dat was in hunne oogen een verbazend groot wonder, en Johannes en Thamar legden daarmede een stil maar daarom zooveel te sterker getuigenis des geloofs af. Een troost vonden zij later ook daarin, dat hun te Pansoer na pitoe weder een zoontje geboren werd, dat zij den naam Polin (onvervalscht of oprecht) gaven.

Den 20. October 1889 vulde een bijzonder groote schare de kerk te Pansoer na pitoe. Niet alleen de tot dezen zendingspost behoorende Christengemeente was bijna in haar geheel naar het bedehuis opgegaan, maar ook een groot aantal Christenen uit de andere gemeenten van Silindoeng en van andere deelen der Bataklanden, en met hen ook het meerendeel der zendelingen van het geheele gebied der Rijnsche zending. Was er dan conferentie, en werd het daarmede verbondene, groote zendingsfeest gevierd? Neen dat niet.

De jaarlijksche conferentie met de synodale vergaderingen, die anders in de eerste week na Pinksteren werd gehouden, had dit jaar niet kunnen plaatsvinden, omdat de Singa Mangaradja of priesterkoning in Toba weer een bende brandstichters op de been gebracht had, die ook de zendingsposten bedreigde. Om deze oorzaak had ook de inzegening en bevestiging der inlandsche predikers, die hun cursus doorloopen hadden, moeten uitgesteld worden. Deze plechtigheid was het dus, die op genoemden datum zoovelen naar het bedehuis te Pansoer na pitoe trok.

In deze rijkgezegende bijeenkomst nu ontving ook onze Johannes de wijding tot het ambt, dat hij voortaan bekleeden zou. Hij werd aan zendeling Schrey van Siboga als hulpprediker toegewezen, om hem in zijn zeer uitgestrekt ressort en zijne vele werkzaamheden ter zijde te staan.

Zoo keerde Johannes met de zijnen naar Siboga terug, doch niet om gelijk vroeger in den dienst op een enkel filiaal te voorzien, maar om voortaan op den zendingspost zelven te wonen en vandaar uit zijne werkzaamheid over het geheele ressort uit te strekken.

Siboga is de hoofdzakelijke havenplaats voor de Bataklanden ter Soematra's Weskust. Dit veroorzaakt den aldaar gestationeerden zendeling veel moeite, daar het hem plichten oplegt en werkzaamheden verschaft, die een zendeling op de gewone binnenlandsche posten niet heeft. Hij is daardoor zeer dikwijls aan zijn post gebonden, ook wanneer het meer directe zendingswerk hem eigenlijk naar buiten roept en zijne tegenwoordigheid op de filialen vereischt.

Daarom moest Johannes zijne krachten inzonderheid aan de laatsten wijden en dikwijls op reis gaan. Hij deed dit gaarne en evangeliseerde daarbij ook onder de heidenen, waar hij maar gelegenheid daartoe vond; want het was zijn lust en zijn leven, getuigenis af te leggen van Gods genade en liefde in Jezus Christus geopenbaard.

Op deze wijze verrichtte hij den voorbereidenden arbeid, die tot den aanleg van den zendingspost Si  Manosor in het landschap Borbor leidde. Ook het aantal tot Siboga behoorende filialen vermeerderde zich door zijn werkzaamheid. Door hem werd het evangelie o.a. ook aan de bloedverwanten zijner vrouw in Poriaha gebracht, zoodat aldaar na verloop van tijd niettegenstaande de tegenwerking van Mohammedanen en heidenen een kleine Christengemeente ontstond. En eveneens nam Rampa, op elf paal (± 20 K.M.) van Siboga aan den weg naar Silindoeng gelegen en vroeger een wegens den als giftmenger beruchten radja algemeen gevreesde en vermeden plaats het woord Gods aan.

Ook op den zendingspost zelf had Johannes veel te doen. Er werd een nieuwe, zeer fraaie kerk en later ook een nieuwe school gebouwd. De zendeling, bepaald een kunstenaar in het timmervak, was daarbij natuurlijk de bouwmeester, maar Johannes kreeg mede veel werk, want hij moest voor den behoorlijken aanvoer van goed timmerhout zorgen en ook het voortdurend toezicht op de werklieden uitoefenen.

Daarna kwam het geheele bestaan van den zendingspost en de rondom liggende Bataksche dorpen in gevaar. Het bestuur wilde den weg naar Silindoeng, die er langs leidde, verleggen en op een zeer ver verwijderde plaats in Siboga doen uitmonden.

Op deze plaats toch vinden de inlanders geen middel van bestaan dan door den handel met de binnenlanden. Van oudsher liep de weg door de zoogenaamde Batakvallei. Daarom hadden zich aldaar vele heidenen uit den omtrek en de verder gelegene binnenlanden gevestigd en was de zendingspost eveneens daar gesticht.

Nu meenden de besturende ambtenaren, na eenige mislukte pogingen te hebben aangewend, dat er door deze vallei geen goede weg over het gebergte en naar de binnenlanden kon worden aangelegd. Zij kwamen daardoor tot het besluit, het eerste gedeelte van dien weg naar de veel zuidelijker gelegen vallei van Saroedik te verleggen.
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Dit zou voor het zendingswerk een ware ramp geweest zijn, want het zou én de Christenen én de heidenen niet alleen genoodzaakt hebben, om hunne tegen den Islam beschutte woonplaatsen in het nauwbegrensde dal ter wille van hun dagelijksch brood te verlaten, maar ook om zich onder de Mohammedanen te verstrooien, zoodat ook een met vele kosten verbondene verplaatsing van den zendingspost weinig tot behoud der gemeente zou gebaat hebben. Zoo zag zich dan de zendeling gedwongen, zelf de hand aan het werk te slaan en het bewijs te leveren, dat er door de Batakvallei en langs den zendingspost ten minste een evenzoo goede weg kon worden gemaakt als op een andere plaats.

In vereeniging met de bij het behoud hunner woonplaatsen belanghebbenden bracht hij dit ten uitvoer. Het was een grootsche maar ook moeitevolle onderneming. Daarbij werd ook het dorp der Christenen geheel nieuw aangelegd en uitgebreid.

Ook bij al deze werkzaamheden was Johannes des zendelings rechterhand, die alles nauwkeurig ten uitvoer bracht, gelijk het bevolen werd, en ook tevens in moeilijke gevallen goeden raad wist te geven. Steeds was hij met opgewektheid en blijmoedigheid bij zijn zaak en wist door woord en daad de onder zijn toezicht staande arbeiders tot moed en volharding bij den zoovele zweetdruppels kostenden arbeid aan te sporen, wanneer de groote moeilijkheden van het met geringe hulpmiddelen te volbrengen werk hen wilden doen versagen.

Zoo bewees Johannes zich vlijtig en trouw in alles, wat zijne hand te doen vond. Als pandita batak mocht hij slechts een tiental jaren in den wijngaard des Heeren werkzaam zijn.


Rijk, gelijk zijn vader en grootvader, is hij daarbij niet geworden. Zijn hart ging ook naar aardschen rijkdom niet uit. Hij had in de jaren zijner jeugd ge
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 noegzaam ondervonden, dat de goederen dezer wereld den mensch geen waar geluk aanbrengen, want juist om hunnentwil was er over hem en zijne nabestaanden zooveel ellende losgebroken. Deze was echter in Gods hand het middel, om hem den weg ter zaligheid en ten eeuwigen leven te leeren kennen.


In de verblijdende zekerheid, een redder en zaligmaker te hebben, die hem eenmaal van al het leed dezer aarde verlossen en eeuwig onvergankelijke schatten schenken zou, is hij gelukkig geweest, zoolang hij Jezus Christus als den grootsten schat gekend heeft, tot hij met vrede en vreugde daarheen is gegaan, waar gelooven en hopen in aanschouwen veranderd worden. ‘Veilig in Jezus armen, veilig aan Jezus hart,’ - zoo heeft Pandita Johannes Harahap hier op aarde geleefd, en zoo leeft hij verder voort in hemelsche heerlijkheid en zaligheid, die zonder de zware golven van jammer en ellende, die in het aardsche leven over hem zijn heengegaan, hem waarschijnlijk niet ten deel zouden gevallen zijn.



En hoe is het den radja van Si Rau gegaan? Heeft hij zich ongestoord in het bezit van door onrecht en geweld verkregen geld en goed mogen verheugen? Is de blijde boodschap ook reeds tot zijn dorp of tot de andere deelen van Pasariboe en Nai Pospos doorgedrongen en heeft in die streken het ‘pidari’ reeds voor betere toestanden plaatsgemaakt? Deze vragen zullen, naar ik denken kan, menigen belangstellenden lezer of lezeres op de lippen zweven.

Welnu, ‘de Heer regeert’ (Ps. 97:1) en ‘Zijne oordeelen zijn over de geheele aarde’ (Ps. 105:7). Daarom draagt de zonde hare bestraffing in zichzelve, zoodat de volksmond heeft leeren zeggen: ‘Het kwaad loont zijn meester,’ en: ‘Zoo gewonnen, zoo geronnen.’
 
De waarheid dezer woorden heeft ook de boosaardige radja van Si Rau rijkelijk ondervonden. Zijn hebzucht en geldgierigheid en de daaruit voortvloeiende ongerechtigheden hebben hem den haat zijner onderdanen op den hals gehaald. Velen van hen zochten hun toevlucht bij betere hoofden. Daardoor is niet alleen het aantal inwoners van zijn dorp sterk verminderd, maar het heeft hem ook met eenigen dier hoofden in oorlog gebracht, omdat zij nu voor de grieven hunner nieuwe onderdanen in de bres traden. Het dorp Si Rau werd daarbij reeds een paar malen belegerd, veroverd en uitgeplunderd. Ten slotte heeft ook een brand nog een gedeelte van het dorp verwoest. Zoo heeft de onrechtvaardige radja geld en goed, eer en aanzien verloren, maar dit verlies heeft hem niet tot verootmoediging geleid.

Het evangelie werd hem in het jaar 1885 gebracht en aangeboden, toen de zendeling Volkmann met pandita Johannes een reis door het landschap Pasariboe maakte.

In het groote dorp Si Soegasoega werden de evangelieboden gastvrij ontvangen, en wilden hoofden en onderdanen wel nader in de kennis der waarheid worden onderwezen. In Si Rau daarentegen nam het hoofd en zijne onderdanen met hem zulk een houding aan, dat de bezoekers gegronde oorzaak hadden, voor hun vrijheid en leven te vreezen. Den volgenden morgen in alle vroegte verijdelden zij daarom door een onverwachten aftocht plots de tegen hen beraamde, maar nog niet tot uitvoering gerijpte plannen van den vijandigen radja.

Het Landschap Nai Pospos werd in hetzelfde jaar door zendeling Schrey eveneens in begeleiding van pandita Johannes bezocht en aanvankelijk met het evangelie bekend gemaakt. De bewoners betoonden hier en daar wel genegenheid tot toenadering en wenschten wel van het nog bij hen heerschende ‘pidari’ verlost te worden, maar daar zoowel als in Pasariboe waren de toestanden nog van dien aard, dat er zich geen zendeling veilig kon vestigen.

Men wordt er echter het leven in onderlinge veeten en oorlogen moede, zoodat het verlangen naar rust en vrede meer en meer de harten overmeestert. Regeering en zending moeten hier vereenigd op het juiste tijdstip ingrijpen, om een heilzame verandering der bestaande toestanden in het leven te roepen.

Geve God, dat dat juiste tijdstip door geen van beiden verzuimd worde, opdat de bevolking dier streken zich niet den ook haar lokkenden Islam in de armen werpe!
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Noten

1Voorvechters, die meestal als sluipmoordenaars uitgingen.

2Ongeveer zes jaren oud.

3Wordt bedoeld ooms, broeders en neven, daar de ooms als vaders en de neven als broeders worden gerekend, wanneer zij van vaders kant tot iemand in die betrekking staan.

4Maleier hier op te vatten als Mohammedaan.
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